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Notes on the Future System in Middle Indo-Aryan 

By L. A. SCHWARZSCHILD 

T HE formation of the future tense is often mentioned in discus¬ 
sions on the classification of the modem Indo-Aryan languages. 
An - s- type of future occurs in Gujarati, Lalinda, and Jaipuri, an 
-h- type of future exists side by side with participial formations in 
Marwari, Hindi (Rraj), and Bundeli, and in Bhojpuri and Awadhi 
(in the third persons only), as well as in Kashmiri, where it has 
assumed the meaning of a past conditional. Despite this Marwari 1 
belongs to the -s- group, forms with -h- being found in those dialects 
of Marwari that regularly have voiceless -h- < -s-. The explanation 
of the Kashmiri forms is similar (s > h and -sy- > -si- > - h- in 
Kashmiri). Thus -s- forms in principle are found over a large part 
of the North-West and West of India. Attempts have been made 
to trace back the modern conditions to earlier stages, and S. Sen 2 
claims that the two types of fut ure go back to different Indo-European 
originals : “ From early times there were dialectal forms with the 
base-affix -ha-, which became quite dominant in Apabhramia.” 
(This is incorrect.) “ The origin seems to have been the I.E. stem 
affix *-so-, OJA. -sa-, occurring in the desiderative, the aorist, and 
as a root-determinative.’’ The accepted 3 opinion is that the two 
types of future have the same origin, the OIA. future suffix - i-sya -, 
and that differentiation did not take place till the Middle Indo- 
Aryan period. As has been shown conclusively by Turner 4 and by 
Bloch, 5 the future suffix of Sanskrit could have in MIA. a special 
development into -h- instead of -ss- which is phonetically regular, 
because it was in a weak position, being a terminational element. 

The change of -ss- to -h- seems to have started in verbs whose stem 
ended in a diphthong or long vowel, as is proved by the Pillar edicts 
of Asoka, which have dahamli , hohamti (Delhi Topra, Edict VII), 
while the Dhauli edict further has the second person plural ehatJia. 


1 1 am indebted for help to Professor Burrow and Professor Turner, and to 
Dr. W. S. Allen for information on Rajasthani. 

2 S. Sen. “ A comparative Grammar of Middle Indo-Aryan,” Indian Linguistics , 
vol. xii, 1951, p. 110. 

3 H. Smith, in J.A ., ccxl, pp. 109 ff., however, goes back to pre-Vedic, differen¬ 
tiating between a proto-Prakrit *-s-i-ti and the ordinary Indo-Aryan - syaii . 

4 R. L. Turner. “ The phonetic weakness of terminational elements in Indo- 
Aryan,” JR AS., 1927. “ The future stem in Asoka,” BSOS., vi, 1930-32. 

5 J. Bloch, Les Inscriptions d*Asoka (collection E. Senart), Paris, 1950. 
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There are no examples in the other Rock Inscriptions, which might 
be an indication that the change was specifically eastern. This is 
confirmed by later evidence. 

The change of -ss- to -A- took place via the intermediate stage 
- 5 - which is attested in the oldest parts of the Jaina canon in verbs 
whose roots end in a long vowel. The prose of the Ayarangasutta 
has ddsdmi and ddsamo (Ayar., II, 5, 11-13, repeated II, 6, 8-9), 
side by side with ddhdmo , and the Suyagadangasutta has a third 
plural esamti (Suy., I, 11, 29) as well as ehimti and essamti. 1 

Apart from these few intermediate forms the language of both the 
prose and verse sections of the Jaina canon is very similar to the 
Pali of the Gathas as regards the distribution of the future endings. 
The affix -A- is thus scarcely found in the first persons except in 
verbs ending in a long vowel. A first person plural bhanihdmo occurs 
in the Bhagavatlsutra VII and vandihami and tiamamsihdyni in 
chapter xviii, which is probably one of the later sections of this 
heterogeneous text; vattihdmi (or jattihdmi according to some 
MSS.) occurs in the Nirayavaliyao IX, which is also late, and there 
are other sporadic examples in very late canonical texts such as the 
metrical Prakirnas. In the second and third persons, however, the 
forms in -A- and - ss - alternate freely, e.g. the MSS. of the Vivagasuya 
have paccdydhii alternating with paccdydissai in the same passage 
(I, 31). The -A- endings are favoured at first only in verbs that end 
in a vowel; they become more and more frequent in consonantal 
stems in the later part of the canon, and they are practically the rule 
in the second and tliiid persons in the metrical Prakirnas, the 
Anuyogadvarasutra, and other late texts. 

The reason for the difference of treatment of the first person is 
probably this : the change of - ss - to -A-, being peculiar to the weak 
terminational elements, takes place most easily in the most frequently 
used forms, which are those of the third person singular. The - 55 - 
futures persist for some time in the third person plural, but much 
longer in the first persons. This greater conservatism of the first 
person is by no means isolated, as is shown by later developments. 
It is also usual for the third person singular to show the two main 
effects of frequency of use ; on the one hand rapidity of phonetic 
evolution, on the other resistance to morphological analogy. The 
particular frequency of the third person of the future is connected 

1 The dasai of the Uttaradhyayanasutra, XVIII, 20, of Charpentier’s edition is 
a mistake for disai, present indicative passive of \/drs. 
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with the fact that the first person especially can express both will 
and futurity, the third and perhaps to a lesser extent the second may 
express only futurity without the more personal nuance of will or 
obligation, so first - itavya , third -isyati. This explains the future 
of modern Awadhi and Bhojpuri, where the participial forms have 
replaced the old -A- future only in the first and second persons. 
A parallel case is provided by the use of secondary endings in the 
future (found in the prose of the Svetambara canon, and particularly 
frequent in Jaina Sauraseni). 1 Gray has discussed the way in which 
the terminations of the injunctive and the aorist influence the 
future tense, and has been unable to trace any such influence in 
the third person singular. 

Classical Maharastrl has a composite future tense. The MSS. of 
Hala 2 agree in using -ss- in the first persons (one exception : kdhain , 
variants kdhimi , karihimi , verse 187), and - h- in the other persons 
(again only one exception : samdgamissai, second Telinga version, 
verse 962). As pointed out by Nitti-Dolci 3 there is a close agreement 
between Hala and the grammarian Vararuci. Vararuci allows both 
- 55 - and -h- in the first person, but insists on -h- everywhere else, 
except for Sauraseni, where -ss- is permitted throughout 
(Var., VII, 13). Hemacandra and Kramadlsvara follow him, with 
the result that later texts also standardize the usage. The 
Grammarians thus fix what is only a transitory stage, and the 
change of - 55 - to -h- may therefore be said to belong to Maharastrl 
as much as to Jaina Prakrit. 

Jaina Sauraseni, 4 the language of the Digambara Canon, on the 
whole forms the future with the affix -S5-, exclusively so in the 
major works of Kundakunda, the Dhavala (cf. Hiralal Jain’s 
edition of the Satkhandagama, Amraoti, 1940), the Gommatasara, 
and the Tiloyapannatti, while in the less dogmatic works there are 
examples of the -h- future. 

The - 55 - type of future is found in the Sauraseni passages of the 
Sanskrit dramas, and the views of the grammarians concur with this 
evidence. The inscriptions 5 cannot afford much help in localizing 
the Prakrit conditions still further, as the examples of the future 

1 L. H. Gray, “ Observations on Middle Indian Morphology,” BSOS., viii 
(1935-37). 

2 Das Saptasatakam dcs Hala, A. Weber. Leipzig, 1881. 

3 L. Nitti-Dolci, Les grammairiens jtrakrits, Paris, 1938. 

4 Denecke, Mitteilungen iiber Digambara Texte, Festgabe H. Jacobi, Bonn, 1926. 

5 Mehendale, Historical Grammar of Inscriptional Prakrits , Poona, 1948. 
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tense occurring in them are very few indeed, but the exclusive use of 
-s- and -sy- forms in the Kharosthi inscriptions from Chinese 
Turkestan proves that the development of -ss- to -h- did not feature 
in North-Western Prakrit. It seems clear therefore that in the first 
few centuries a.d. the -A- future was characteristic of Jaina Prakrit 
and Maharastrl, while the sibilant belongs to the more western 
dialects, particularly Sauraseni. 

At this stage a further development takes place : - ss - weakens to 
-s- in the popular language of those districts where the sibilant was 
still preserved in the future tense. The reduction of double con¬ 
sonants occurred generally at a much later date and is one of the 
distinguishing features between Apabhramsa and the modern 
vernaculars. The simplification is therefore again a peculiarity of the 
weak termmational element. It is reflected in Apabhramsa texts and 
in such Prakrit works as are influenced by popular speech ; it occurs 
in the Vajjalaggam 1 of Jayavallabha, which has liosai — bhavisyati . 

The main bulk of Apabhramsa literature is written in two dialects, 
Digambara and &vctambara Apabhramsa, the latter being the 
language of the &vetambara Jains of Gujarat. There are a number of 
differences between the two dialects, such as the endings of the 
genitive singular of nouns, and the ending of the third person plural 
of verbs (-ahi in &vet. Ap., -anti in Dig. Ap.), and many others, 
listed by Alsdorf 2 and Modi. 3 None of these differences are absolute 
and there is a great deal of interchange of forms. The future originally 
has the affix - s - in both dialects. 

What is probably the earliest Digambara work, the Paramatma- 
prakasa of Joindu 4 (sixth century?) has only an -s- future (but 
third pi. sijjhihim in Joindu’s Yogasara), and the same applies to the 
parts of the eighth century Paumacariu of Caturmukha and 
Tribhuvana Svayambhu 5 that have been published so far. In the 
later texts -h- forms are sometimes found. As -h- was slow to appear 
in the first person even in the neighbouring -h- languages which 
influenced Apabhramsa, it is not surprising that it is very rare in that 

1 J. Laber, Vber das Vajjalaggarp des Jayavallabha , Leipzig, 1919. 

2 L. Alsdorf, Apabhrarpha Studien, Hamburg, 1937. 

8 M. C. Modi, Apabhrarpsapathavali, Alunadabad, 1935. M. C. Modi and 
Bhayani, Introduction to the Paumasiricariu by Dhdhila , edited in Singbi Jain 
Series, 1943. 

4 Upadhye, Joindudeva's Paramatmaprakasa and Yogasara , Bombay, 1937. 

6 M. C. Modi, Gaturmulcha Svayambhu ane Tribhuvana Svayambhu . Bharatiya 
Vidya I, pt. 3, Bombay, August, 1940. 
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person in Digambara works. There is only hohimmi (var. liohammi) 
Mahapurana, 1 VII, 18, and kihhimi and picchihimi in the 
Jasaharacariu. 2 In the third person singular resistance to the 
influence of the -A- forms was great. There is one example of havilii 
in the Harivamsapurana 3 of Puspadanta as opposed to twenty-one 
forms in -esai, and the distribution is about the same in the other 
texts. Though the Nagakumaracariu still has only - esahi , most of the 
texts already prefer the -h- affix of the future in the second person. 
In the third person plural the -h- forms have practically become the 
rule. Only the Karakandacariu of Kanakamara, 4 which is later 
than Puspadanta, whom it mentions, and which is more influenced 
by Gurjara Apabhramsa (as is shown by the preference for the ending 
-ahi in the 3rd pi.) has the forms cadesahim and karesahim. One 
can therefore conclude that Digambara Apabhramsa is basically an 
-s- dialect, which has undergone the influence of - h - forms particularly 
in the third person plural. 

The language of the Svetambaia Jains became the literary medium 
of a vast region and was brought into contact with many spoken 
dialects and with the literary influence of Jaina Prakrit. The -A- 
forms of the future are therefore found as well as -s- in most of the 
texts. The Sanatkumaracariu of Haribhadra (1159) already has 
karihai , manliai , cillhihisi, etc., and there is an even greater mixture 
in the KumarapaJacarita of llcmacandra, the Kumarapalaprati- 
bodlia of Somaprabha (1195) and Abdul Rahman’s Sandesarasaka 
(twelfth century). Heinacandra in his grammar allows both forms 
(lie., IV, 388 c). The confusion is still the same in the very late 
Prabandhacintamani which has bujjhahi side by side with such forms 
as avisii and jdnisii . 

^vetambara Apabhramsa is thus only a very imperfect representa¬ 
tion of the popular speech of the extreme west, which as is proved 
by the earliest texts in the vernacular did not have an - h- future 
(Old Gujarati, Old Rajasthani). 5 The confused state of western 

1 Vaidya, Mahapurana, Bombay, 1937. 

2 Vaid 3 r a, Jasaharacariu, Karanja, 1933. 

3 Alsdorf, Harivamsapurana, Hamburg, 1930. 

4 Hiralal Jain, Karakandacariu, Karanja, 1934. 

5 Dr. Allen suggests a more cautious interpretation of the Old Rajasthani forms, 
on account of the soundchangc -s- > -h- (voiceless) in some dialects of Marwari, the 
speakers of which write -s- not Ji-. But since this voiceless -h- is based, as he 
points out, on earlier -s- and not on Ji-, this interpretation would still prove the 
point for the popular language of the west in the Apabhramsa period and show the 
secondary nature of the modern conditions in Rajasthani. 
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Apabhramsa cannot therefore be taken as a direct indication of 
modern conditions as has been suggested recently by Tagare. 1 

The Connecting Vowel 

It is almost certain that the simplification of - ss- to - s -, both in its 
passage to -h- and later in Apabhramsa brought about a compensa¬ 
tory lengthening of the preceding vowel, which was shortened again 
on account of its weak position. 

As shown by Turner, the Asokan examples of the Delhi Topra 
Edict cannot be adduced as evidence of the transitory lengthened 
form. Neither does it appear in the standard works of the Jaina 
canon, being only found in the less regular texts. Thus the Marana- 
samadhiprakirna repeats manhdmi (1st sg., verse 240 onwards), 
and the Mahanisihasutta contains vimuccisam (1st sg.) and 
bhavihinti (3rd pi.). Non-canonical literature continues this tendency, 
and again the first persons seem to be the most conservative. The 
Paumacariya of Vimalasuri, 2 which is probably as early as the first 
century a.d. has cumbiliami (1st sg., 10, 12), gamilii (3rd sg., 14, 13), 
karihdmi (1st sg., 26, 67), etc., as well the more doubtful havihunti 
(3rd pi., 118, 63). The Vasudevahindi 3 of the sixth century has 
bhanjiham, ghatlihdm (Bhavnagar edition, I, 51, 22), pucchihdmo 
(I, 89, 19), jivihdmo (I, 91, 8), etc., and the Dhurtakhyana of 
Haribliadra 4 of the eighth century has bhavihdmo , bhanihdmo and 
vacGilidmo. By the time of the last work Jain Maharastrl must have 
ceased to be a spoken medium, but the absence of such forms from 
a more polished work of Haribliadra, the Samaraiccakaha, shows 
that the lengthened vowel was still felt as a vulgarism. It was a 
popular feature that survived into Apabhramsa and is found in the 
Vikramorvasi: pelckhihimi , jdniliisi , karlhisi. Later the vowel was 
definitely shortened and even appears as an -a- in some dialects 
(e.g. Chattisgarhi dekh a hi). 

The normal Digambara Apabhramsa future is in -esai. Forms in 
short -is- are extremely rare, there is only bollisu (1st sg.) in the late 
text, the Karakandaeariu of Kanakamara (VII, 11, 18). 

The explanation of these usual forms in - esami , escisi, etc., is • 


1 Tagare, Historical Grammar of Apabhramsa, Poona, 1948. 

2 H. Jacobi, Paumacariya, Bhavnagar, 1914. 

3 L. Alsdorf, “ The Vasudevahindi, a specimen of archaic Jain Maharashtrl,” 
BSOS., viii, 1935-37. 

4 Dhurtakhyana of Haribhadra, ed. N. Upadhye, Singhi Jain Series, Bombay. 
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not obvious. Jacobi 1 thought that the -e- simply represented 
lengthening : “ So ist das Futurum auf -esai durch Ersatzdehnung 

aus -isijati enstanden.” Though the short vowels - i - and -e- are 
easily confused, there are only isolated examples of this happening 
with the long vowels, which were obviously more distinctive, and 
where there was no graphic difficulty. The spelling with -e- is so 
consistent in the future that it must be due to analogy. What springs 
to mind is the influence of the causative forms in -e- from -aya- 
which were so frequent in Prakrit. This is the explanation given by 
Tessitori 2 and by Pischel 3 : “ Apabhramsa rusesu vom -e- Stamrne 
zu rus (He., IV, 414, 4) wie J.M. mannehi (An., 12, 12) vom 
e-Stamme zu man .” The prakritic type of conjugation in -e- ceases 
to be usual in Apabhramsa, where the ordinary thematic -a- has 
replaced it completely in conjugation, and one only finds remnants 
of it in passages under prakritic influence. It seems therefore unlikely 
that a type of conjugation which was already moribund should 
influence the ordinary future ending. (A parallel case is that of the 
gerund, where -i-tvi has given -evi, which alternates with shortened 
forms -ivi, -eppi, but not -ivi). It is probable that the futures with 
the connecting vowel -e- were under the influence of those important 
root verbs in which the -e- was etymological: esai , nesai , desai, 
lesai. This development, which has become general in Digambara 
Apabhramsa is only sporadic in Gurjara Apabhramsa and in the 
Old Western Rajasthani texts, the Dhola Marura Dulia, etc. It lias 
given rise to the forms of modern Lalinda, which have -e- throughout 
except in the 1st pi. (Lalinda : maresd, marese, maresi, marsdha, 
mareso, maresiu). 

In Svetambara Apabhramsa the usual connecting vowel is -i- } 
though -I- is sometimes found. The Bhavanasandhi-prakaranam 
of Jayadevamuni, 4 for instance, has only -isu in the first person, and 
-isai, -isii in the third, the Sanatkumaracariu has karisu, etc. 
(1st sg.), -isai in the third, while Hemacandra quotes verses con¬ 
taining the first singulars pdvisu and karisu. This is continued in the 
early stages of the modern vernaculars ; the Vasanta Vilasa Phagu 
has a first sg. pdmisu, vdmisu , lahesu, desu , which is the usual mixture 


1 Jacobi, Bhavisattakahd , Introduction, p. 28, Munich, 1918. 

2 Pischel, Grammatik der Prakritsprachcn , § 527, Strassburg, 1900. 

3 Tessitori, Notes on the grammar of the Old Western Rajasthani, I.A., 1914—16. 

4 M. Modi, “The Bhavanasandhiprakaranaip of Jayadevamuni/' ABORI. 
xi, 1929. 
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of forms found in the earliest texts from Gujarat, such as, for 
instance, also the Bharatesvara-Bahuballrasa. The slightly later 
texts examined by Tessitori have - isa (1st sg.), -isai (3rd sg.), -isai 
(3rd pi.), all this despite the danger of confusion with the -i- (< - iya , 
beside -ijj- < - iyya ) of the passive. The long -i- has remained in 
modern Gujarati in the first person singular, while elsewhere the 
shortened forms in - i - prevailed, generally weakened further to -a-. 
Examples of this are already found in the Old Western Rajasthani 
texts, and are frequent in works such as the Nasaketa-rl Katha 
(0. W. Marwari), which has a first person karasum , second Idbhasi , 
third sisasi , and the Suvabaliuttarlkatha (probably Eastern 
Rajasthani), which has a first sg. karisa and karasu , second and 
third karasi. 

The connecting vowel of the future tense thus shows again that 
the fiqal repartition of forms, however far back its origin, belongs to 
the period of the modern vernaculars. 

The Vowel of the Ending 

It is found in the Jaina canon, as in Pali, that forms with the 
future affix -h- change the vowel of the ending to - i -, while those 
that preserve the -ss- also preserve the vowel - a -, so that on the one 
hand Sanskrit -isyati 4 gives -i/m, on the other -issai. Apart from the 
first person and a few isolated forms such as the Pali kdhati , there are 
practically no exceptions to this rule. In fact in the Jaina canon the 
-h- affix is so much associated with the vowel -i- that it influences the 
conjugation of the present indicative of verbs whose roots happen to 
end in -h, so that one finds repeatedly analogical formations such as 
sahinti , lahinti , etc. (Panhavagaranaim, 10th Anga). 

The fact that in the first persons only the stages - ssa - and later 
-ha- (not yet -hi-) are found in the Jaina canon shows that the 
change must have taken place via -issadi > -isadi > -ihai > -ihii 
> -ilii. It probably began in the third person when -ss- was reduced 
to -h-, across which assimilation to the connecting vowel could take 
place easily, and it was further helped by the presence of final -i. 
A future ending -hi- can therefore be said to be characteristic of the 
East Central region of India, where Jaina Prakrit was formed, and it 

1 Pischel, Materialien zur Kenntnis des Ajxihhramsa , Berlin, 1902. 

2 C. Krause, Nasaketarl Katha , an old Rajasthani tale , Leipzig, 1925. 

3 J. Hertel, Vber das Suvdbahuttari Katha , Festschrift E. Windisch, Leipzig, 1914. 

4 Cf. H. Smith’s article (loc. cit.) for a different explanation. He postulates 
separate pre-Vedic origins for the - a - and -i- forms. 

JRAS. APRIL 1953. 4 
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is precisely in part of this region that one finds a continuation of the 
-hi- type of future in the modern vernaculars : Bhojpuri and 
Chattisgarhi ( dekhi , dekh n ln). 

Wherever Digambara Apabhramsa adopted future forms from a 
neighbouring dialect, that is particularly in the third plural, they 
were.based on the -hi- type. One finds in the works of Puspadanta 
not only a third pi. karihiuli, jdnihinli , etc., but also Idlihimi' 
jnccliilnmi (Jasaharacariu) ; khajjihisi , padihisi (analogical long -i- 
comes from the third person) : karilii ’, hold, etc. Futures in -ha- are 
extremely rare and confined to a few obvious western borrowings, 
especially in the Karakandaoariu. It was therefore a dialect of the 
East Central region which influenced Digambara Apabhramsa. 

Slightly further towards the west the -ha type of future prevails. 
It seems to have been characteristic of the most central dialect, 
Maharastrl, and to have spread from there. Hala (particularly 
MS. R) preserves a number of cases of -ha- despite the influence of 
the grammarians : liar ihai, dajjhihasi, ehai , etc. The Lllavalkaha, 1 
which claims to have been written in pure Maharastrl (about 
a.d. 800) contains jdnihasi , disihasi, pdvihasi, side by side with 
lahihisi, etc. 

The Jaina Saurasem of the less dogmatic of the Digambara texts 
seems to have adopted the -ha- ending quite freely. The Bhagavatl 
Aradhana, for instance, has pdvihasi (v. 1GG8), hohadi (v. 338), 
holianti (v. 1099) ; Vafteraka’s Mfilacara has muccihasi (II, 90), 
kahadi (II, 3, 32), etc. There is often even a metathesis of the -a-; 
sijjliahidi (Bhag. Aradh., v. 748), muccaliidi (v. 1G19), etc., and 
these <c wrong ” forms arc too numerous to be dismissed as ordinary 
mistakes. The borrowed nature of the -h- futures in Jaina Saurasem, 
from Jaina Prakrit on the one hand (the Mfilacara has been said to 
adapt a large section of the Aurapaccakldiana-Painna with only 
minor linguistic alterations), and from Maharastrl on the other, 
might explain the hesitation between the -hi- and -ha- future and the 
uncertainty as to where to put the -a-. 

As distinct from Digambara Apabhramsa, the language of the 
Svetambaras of Gujarat was influenced by the spoken language of 
the centre, and one finds -ihasi, -ihai, etc., almost invariably in those 
cases where the -h- future has been introduced. The preference for 
the vowel -a- in the ending proves that this was not a mere prakritism, 

1 A. N. Upadhyc, Lilavai. A romantic Kdvya in Maharastrl Prakrit of Kouhala, 
Singhi Jain Series, 1949. 


-9- 







NOTES ON THE MIDDLE SYSTEM IN MIDDLE INDO-ARYAN 51 

as is so often thought, since then one would have expected the J aina 
Prakrit ending -ihii. 

The influence of the Midland continued in the early period of the 
modern vernaculars and the -ha- type of future spread further and 
further from the region of Western Hindi to which it belongs. Thus 
in the sixteenth century A wad hi 1 of Malik Muhammad Jayasi and 
of TulsI Das, 2 the -hi- forms still prevail in the third persons, while 
elsewhere the -ha- future is found (TulsI Das : 1st sg. -iJiau, 2nd 
- ihasi , 3rd karihi , pujihi, etc., 2nd pi. - ihahu , 3rd pi. karilu , 
Jcarihahi). In modern Awadhi (3rd sg. marihai , 3rd pi. marihai) the 
Hindi (Braj) forms have replaced the older type of conjugation. 

Futures in -ha- occur even in the texts of the extreme east : 
a second pi. future imperative basiau (probably < *basiliahu 
< *vasisyatlia) is found in the Dolias of Saralia, 3 a work admittedly 
under western influence ; the few forms with -ha- in the Old Bengali 
Caryas and the third persons in - ihe , -ihai, in the early Middle 
Bengali of the Srlkrsna-klrttana of Candldasa 4 have the same 
explanation. The -ha- future is a western importation in the 
Maithili “ Avahattha ” of Vidyapati Thakura, 5 where there is a 
distinct Braj influence. In purer types of Old Maithili one only finds 
participial futures (e.g. the Parijataharana of Umapati Upadhyaya, 6 
perhaps earlier than Vidyapati). These imported future forms, 
absent from the modern Maithili and Bengali languages, show the 
extraordinary vitality of the language of the centre in the early 
phases of the modern vernaculars. 

There was also a variant development of the ending - isyati , in 
which assimilation took place across the sibilant: - issidi , which is 
frequent in the Sauraseni portions of such dramas as were preserved 
in southern MSS. The change seems to have been confined to the 
third person. Examples already occur in the South Indian Inscrip¬ 
tions of Asoka : vadhis(s)iti is common to the minor Rock Edicts of 

1 L. Dhar, Padumdvati. A linguistic study of the sixteenth-century Awadhi (Hindi), 
London,1948. 

2 B. Saksena, “ The verb in the llamayan of TulsI Das,” Allahabad Univ. Studies, 
192 G. 

3 N. Chaudhuri, Studies in the Apabhramsa texts of the Pakarnava , Calcutta, 1940. 
Shahidullah, Les chants mystiques de Kdnha et de Saralia. 

4 Chatterji, Origin and development of the Bengali language , Calcutta, 1926. 

5 Haidar, “ Vidyapati the Maithili poet and his language,” J. Dep. Lett., Calc., 
1930. Saksena, “ The language of the KIrtilata,” Indian Linguistics , v. 

6 Grierson, “ The Parijata Harana of Umapati Upadhyaya ” (J. Bihar and 
Orissa Oriental Research Society, 1917). 
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Rupnath, Brahmagiri, and Siddapura. The only northern manu¬ 
script in which such forms occur is the Sauraseni section of 
Asvaghosa’s 1 dramas: pavajissili and the contracted gami(s)si. 
Although forms so obviously belong to the extreme south, the 
grammarians regard them as Sauraseni, perhaps on account of the 
presence of -ss-. Pisc-hePs 2 theory that Jaina Sauraseni is meant by 
this has been disproved by the texts, where there is no sign of such 
futures apart from the one curious double form bhavissihidi (Bliag. 
Aradh., v. 3 488). It is difficult to establish the later history of this 
ending, because the most southern language, Marathi, has not 
preserved the sigmatic future (although Tulpule 3 and others claim 
to have found traces of it in Old Marathi), and because the tendency 
to assimilate the -a- to the surrounding vowels continues, so that 
the forms in -mi, which one finds so often in the Old Western 
Rajasthani texts (and even in isolated cases in Svetambara 
Apabhramsa) are more likely to be based on the normal Svetambara 
future in -ism than on the southern forms reflected in the Asokan 
inscriptions. 

One can therefore conclude on the evidence of the modern 
vernaculars and of the older texts that there coexisted in Middle 
Indo-Aryan five main future endings, although they are not all 
attested at the same period :— 

(1) -ihii, ihi East Centre (attested in Jaina Prakrit). 

(2) -ihai Centre (in Maharastrl). 

(3) -esai West Centre (brought into contact with 1) in 

Berar, Digambara Apabhramsa). 

(4) -isai West (Svetambara Apabhramsa). 

(5) -isii Extreme South (Southern Sauraseni manuscripts). 

This distribution was obscured by intricate interborrowing of 

forms and the influence of the language of the centre. 


1 Luders, Bruchslilcke indischer Draman , Berlin, 1911. 

2 Pisclicl, Grammafik dcr Vrakritsprachen, p. 363. 

3 S. G. Tulpule, Y adaraknlina Marathi Bhiisd, Bombay, 1942. 
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The Possessive Adjectives of Late Prakrit 

By L. A. SCHWARZSCHILD 


I 


P OSSESSIVE adjectives are not strictly essential parts of speech; 

their place can often be taken by the genitive of the personal 
pronouns. This has led to a certain lack of continuity in their 
development, which has, however, often been exaggerated. Apart 
from very isolated survivals like maia, the Sanskrit possessives had 
already died out in Prakrit. The Modern Indo-Aryan vernaculars 
have entirely new formations, the most widespread of which is that 
in -r-. In the singular one can distinguish three main groups of 
possessive adjectives in r-:— 

(1) Western Hindi, as characteristic of the first group has merd, 
tero for the possessive. (Oblique forms of the pronoun are mo, 
muj, mold, muhi, and to, tuj, tohi, tuhi.) 

(2) Gujarati and most of the Rajasthani dialects except Mewati 
belong to a second group whose main characteristic is the vowel 
-a- : Gujarati mdro, tar5 (oblique.base ma, ta). 

(3) Eastern Hindi and the Magadhan languages on the whole have 
-o- as the vowel of the possessive, thus Avadhi mor, tor (oblique 
mo, to). 

The absence of any similarity with the oblique in group I shows 
that the possessive adjectives are not simply based on the modern 
oblique forms of the personal pronouns, but are older. The modern 
possessive adjectives and their distribution are in fact already fore¬ 
shadowed by the Apabhramsa texts. The standard forms of Western 
Apabhramsa as given by Hemacandra 1 are :— 

1st person : mahdra pi. amhara 

2nd person : tuhdra — 

These forms as well as a second person plural tumhdra recur in 
the other Western Apabhramsa texts, generally with the addition 
of svarthe -ka ; e.g. Kumarapalapratibodha mahdrau, Sandesarasaka 
amhdriija, etc. Possessives are rare in this dialect. 2 

Although there are no possessive adjectives of this kind in the 
earlier Digambara texts, the works of Joindu, and the few frag¬ 
ments of the Paumacaria of Svayambhu that have been published 
so far, there is a large number of forms of the possessive in the 


1 Hemacandra, iv, 434. 

2 R. Pischel, Grammatik der Prakritsprachen, p. 308. Strassburg, 1900. 
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later Digambara Apabhramsa texts. The plural is amliuraya, 
tumharaya as in Western Apabhramsa. In the singular on the whole 
the forms of the type meraya, men / ieraya, ten outnumber those of 
Western Apabhramsa, which are also current. This applies to the 
major works of Puspadanta, but in the later Karakandacariu of 
Kanakamara the distribution is equal. In the Bhavisatlakaha, 
as pointed out by Alsdorf, 1 meraya occurs only once, while there 
are examples of tuhdraya, tuhdri. This distinction between Digam- 
bara and Western Apabhramsa shows that there has been a con¬ 
tinuity of evolution, that forms of group I never belonged to 
Western Apabhramsa and the languages derived from it, while 
Digambara Apabhramsa represents a mixture or groups I and II. 

The origin of the Apabhramsa forms is not clear. The theory of 
Bopp and Lassen that the types I and II are a continuation of the 
Sanskrit madlya has been completely discarded since the days of 
Beames. 2 The main theories since Lassen are the following :—* 

Sen 3 derives the Apabhramsa forms from maha and tuha (mabh(y)a, 
tubh(y)a) with the affix -ra or -dra, cf. OIA. -ra (la), -ala, madhura, 
bahula, srira, etc. 

Dave 4 derives the sixteenth century Gujarati forms md harau 
and tdliarau from md -j- harau and id + harau.—harau itself he 
refers back to Sanskrit ghara which was also to have given the post¬ 
positions hrau, hraim, rahaim. 

Beames 2 states that “ there is no difficulty in connecting these 
adjectives with the older genitive of the noun formed with the 
affixes keta and kara . . . Popular Prakrit has such forms as 
mahakero, from which merd would naturally flow, and the rustic 
form of the same, namely mdro, would be equally derived from 
mahakaro. 

Pischel 5 explains the forms mahdra, mahdraii as based on the 
genitive sg. maha -f *kdra , developed from kdrya without epenthesis. 
In his discussion 1 with Iloernle he makes it clear that he considers 
merd, etc., derived from maha -j- kera. 

1 L. Alsdorf, Harivayisapurana , p. 160. Hamburg, 1936. 

2 J. Beames, A Comparative Grammar of the Modern Aryan Languages of India. 
London, 1876, pt. ii, p. 311. 

3 S. Sen, Comparative Grammar of Middle Indo-Aryan Indian Linguistics, 
vol. xii, § 47. 

4 T. N. Dave, A Study of the Gujarati Language in the Sixteenth Century. 
London, 1935, p. 59. 

5 R. Pischel, IA. 1873, p. 121. 
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This theory is supported by Chatterji 1 and Tessitori 2 among 
others, though the latter thinks that meraii and morail , occurring 
in the Old Western Rajasthani texts “ bear an analogy to the Braj 
and Bundeli oblique forms me and mo”. 

Tagare 3 derives maJidra from maha + *kara } mem from *ma 
+ Jeer ci, tuhdra from tuJia -f- *kdm ; tera from tvci > *ta + Jeer a. 

Of these explanations, that of Sen is improbable on account of 
the rarity of the suffix -ra, - dra , a variant of the frequent -dla of 
Apabhramsa, OIA. -dla cf. rasdla, ravdla in the Nayakumaracariu. 
Forms of the possessives in -l- never appear in Apabhramsa or even 
in Eastern texts like the Caryagltis, although this is the more usual 
variant of the adjectival suffix. Dave’s theory seems to account 
very well for the sixteenth century Gujarati forms, which might 
have been analysed as md -f- Jiarau subconsciously by the speakers of 
this period, when the original formation of the possessives had fallen 
into oblivion. The theory leaves the Apabhramsa maJidrau , etc., 
quite unaccounted for, and assumes them to be unrelated, as they 
cannot be based on md + Jiarau because of the vowel lengths and 
because Jiarau did not exist as a postposition in Apabhramsa. 
Further, the series of postpositions that Dave quotes as cognate is 
not with certainty related to gJiara. (For a different, but also uncon¬ 
vincing explanation of rakaim, etc. cf. Tessitori). 

There remain the explanations which allow for some continuity 
in the evolution of the possessives and which involve the addition 
of a derivative of hr to the personal pronoun. Pischel and Tagare 
agree in postulating two forms *Jedra and Jeer a, both from kdrya. 
As is well known, -Jcera is frequently used to indicate possession, 
and is often found with nouns and even more with pronouns in both 
Prakrit and Apabhramsa. In the case of pronouns it is almost 
invariably the genitive that is used before Jcera, wdth nouns it is 
sometimes the stem. (This renders Tagare’s ma-Jcera , etc., im¬ 
probable.) Thus Hala has maka-kera (v, 17); Saurasenl mamaJcera, 
tassakera , amhakera , etc., are found in the dramas from Bhasa 
onwards. Kera is fully recognized by the grammarians. Hema- 
candra, ii, 47, writes “ idamartJiasya keraJi ” (cf. the list of examples 

1 S. K. Chatterji, Origin and Development of the Bengali Language. Calcutta, 
1926, p. 813. 

2 L, P. Tessitori, “ Notes on the Grammar of the Old W. Rajasthani,” I A. 
1914-16, para. 83. 

3 Tagare, Historical Grammar of Apabhramsa , Poona, 1948. 
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given by Pischel in his commentary), and the form continues in 
Apabhramsa, (cf. Paumacariya of Svayambhu II, 118), and then 
in the works of Puspadanta (cf. Harivamsapurana, glossary: 
keraya), and it is used in the early stages of the modern vernaculars— 
e.g. Old Guj. Bharatesvara-rasaka 105 : jai risahesara kera puta. 
It still occurs in the sixteenth century Awadhi of Tulsidas and 
Jayasi: Bandon padasaraj sab kere (Tulsidas) and haum panditan 
kera pacchalaga (Jayasi), etc., quoted by Ayodhyasinh Upadhyaya. 1 
kerau often also occurs in its unshortened form in the OWR. texts 
of Tessitori and it survives into modern Gujarati (cf. Grierson 2 ), 
E. Hindi, and Bihari. The distribution of kera, -era as a genitival 
postposition seems to have no relationship with the distribution 
of the type merd, so that it is difficult to argue in favour of a proto- 
Hindi dialect which favoured epenthesis and where kera was 
generalized rather than the hypothetical kdra. Thus both OWR. 
and Bengali have the postpositional affix ( ke)rau , but the posses¬ 
sive pronouns belong to groups II and III. A purely phonetic 
explanation would also make it difficult to account for the complete 
absence of *hamera and Humber a in the plural. The development 
must therefore be to some extent analogical, and the analogy is 
most likely to have come from the genitive of the personal pronoun. 
A link with the personal pronouns can be seen at various stages in 
the development of the possessive adjectives, for instance in the 
Eastern forms mor and tor , and in occasional rarer forms such as 
mugjJiara (var. mujjhare) found in the Prabandhacintamani (p. 11, 
line 8). 

In Maharastri the intervocalic consonants were lost early and 
the affix kera , when in composition with a pronoun, therefore lost 
its initial consonant. The fact that the possessive pronoun was often 
used in an unstressed position in the sentence led to further reduc¬ 
tion, *mahaera > * maker a, and under the influence of me, te there 
were formed the possessives mera and tera. This influence of me 
must belong to the pre-Apabhramsa stage, as me and te, though 
widespread in all the Prakrits as unaccented forms and recognized 
by the grammarians, became more and more rare in Apabhramsa 
(only one example of me, for instance, in the whole of the Harivamsa 
purana). The line of development of group I of possessive pronouns 
was therefore the following :— 

1 Ayodyasinh Upadhyaya, Hindi Bhasa aur uslce sahitya led vihds, pp. 83 ff. 

2 G. A. Grierson, Kuhn's Zeitschrift. 38, 1905, pp. 913 ff. 
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mahakera(ka) > mahaera{a) > mahera(a) 7 ^ me > meraa > merd. 

tuhakera(ka) > tuhaera(a) > tuhera(a) z£te> teraa > tern. 

The early contraction of the vowels ae in hiatus may be put 
down to the lack of accentuation of the word, while the loss of 
-ah- is due to the analogy of the pronoun. 

In the plural there was no doubt a similar influence of the Prakrit 
form of the genitive plural amhdnam , tumhdnam , which was replaced 
by the Apabhramsa period by amhahd , tumhahd , and amha, tumha . 
ae would normally go to -e- as pointed out by Alsdorf: “ Es ist 
auch unglaubhaft dass aus der Kontraktion von ae oder ai jemals 
etwas anderes entstehen sollte als - e Therefore an analogical 
influence is also responsible for the plural forms :— 

amhakera(ka) > amhaera(a) 7 ^ amhdnam > amhdrd . 
tumhakera{ka) > tumhera(a) 7 ^ tumhdnam > tumhdrd. 

There was thus not a variation of postposition within the same 
dialect, but the analogy of the personal pronouns was responsible 
for the difference of development. 

II 

The postpositional affixes that are considered by Beames, Pischel, 
etc., to have brought about the formation of the W. Apabhramsa 
maharau , *kdra and *kara are both unattested in Prakrit and 
Apabhramsa. Pischel 1 thinks that the absence of kdra in the 
works of the grammarians who mention only kera(ka) is due to the 
fact that a word kdra existed already in Sanskrit and that there was 
therefore no need felt to explain the Prakrit kdra < karya . But 
there is also no sign of kdra from karya in the texts, kard only 
occurs as a suffix to form agent nouns, i.e. representing the Sanskrit 
kdra and not karya . This makes it likely that the adjectival kdra 
of possessive meaning that Pischel postulates did not exist at all. 
It is scarcely justified phonetically; the regular development of 
karya in Prakrit is kajja ; as a learned form, karya might possibly 
giev kdra , without epenthesis, just as turya > turn and gambhvrya 
> gambhira , a development which is unusual with the vowel a, 
dcdrya > dcera , etc., not *dcara. Pischel insists that “ Nobody 
can doubt that -ara of Bengali originally was kdra and that kdra 
and kera are only modifications of the same word, viz. karya ” 
But Chatterji has shown that the postposition responsible for the 
creation of the Bengali genitive and plural forms was kera originally, 

1 R. Pischel, op. cit. 
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and that kdra does not occur until very late. On account of this late 
occurrence and the fact that kdra is restricted to Bengali, Hoernle 
thought it was a double genitive formed very late from kd + ra 
(Gaudian Grammar , p. 236, footnote). Though this explanation 
is no doubt incorrect, it is quite probable that kdra is only a late 
deformation of kara itself in Bengali. It is certainly almost impossible 
that such a late form, restricted as it is to Bengali and not even 
common to the other Magadhan languages, should have given rise 
to the whole of the possessive formation of Western Apabhramsa 
and the languages derived from it. 

The reason for the adoption of this hypothetical kdra by Pischel 
and others seems to have been a phonetic one : maha and tuha 
+ kdra would easily give mahara and tuhdra , whereas the form kara , 
given first of all by Beames, presents certain phonetic difficulties 
in view of the question of the ya-sruti . aka > aya seems to have 
had a double development according to whether the y resulting 
from the k was pronounced or not in late Prakrit, so that the 
group sometimes gives e and sometimes a. There seems to have been 
a certain amount of hesitation and dialectal and chronological 
variation in the development of this group, which is further obscured 
by interborrowing and the tendency to substitute the suffix -era 
for what would have been the correct ending of the word. It may be 
possible to explain a certain number of the inconsistencies by such 
a substitution of suffix rather than phonologically. Thus it appears 
that in Apabhramsa in the case of some words, and in others in 
the early stages of the modern vernaculars the ending era was 
favoured. But it is not at all clear whether in those words akdra 
has been replaced by akara which has developed to era via ayara, 
or whether there has been a substitution of the suffix erackera . 
Examples are for instance janera,janeri, which is found in Digambara, 
but not in Western Apabhramsa (it is used even adjectivally 
once in the Bhavisattakaha), kannera mentioned in He i, 168, 
while the Kumarapalacarita has kannidrd , Maharastrl Prakrit 
already has nalieri , cf. Hemacandra Desluamamala ii, 10. naliara 
nalikera ; gamere-du occurs in the rather late Sadbhasacandrika 
of Laksmldhara for gamara ( 1 gramakara ). A particularly important 
example is the modern Hindi, Panjabi etc. andhera as opposed to 
Gujarati andhdrum , wdiich has been discussed by Helmer Smith 1 


1 Helmer Smith, BSL., 34, p. 116. 
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and by Professor Turner. 3 There are even some examples in which 
the suffix era seems to have replaced an entirely different ending : 
e.g. Digambara Apabhramsa vivareraya (Bliavisattakaha, Harivam- 
sapurana, etc.) for vipanta. Although none of these cases are 
absolutely conclusive, they all seem to point towards a preference 
for the ending -era in Digambara Apabhramsa and not so much 
in the Western group of languages, where the postposition her a 
was not treated as a suffix so soon. 

A derivation from half a of the Western Apabhramsa possessives 
can therefore not be excluded on phonetic grounds, as all the cases 
in which *ahara gives era might equally well be substitution of 
suffix, hara is attested in the earlier stages of the modern verna¬ 
culars, being used side by side with hera to form possessive con¬ 
structions ; thus hara occurs in a really old Gujarati text like the 
Buddhirasa, sixteenth century Awadhi has both hara and hera , e.g. 
TulsI Das hsatrajati hara rosa, etc., further East it appears already 
in the Klrtilata of Vidyapati and is generally well attested. The 
origin of this hara has been suggested by Baburam Saksena 2 to 
be the elongated Prakrit form of the past participle of y%r, harita 
> hario ; yet this seems unlikely as there is no sign of the -i- 
in the oldest forms of this postposition that are found. It is there¬ 
fore to be separated from the Rajasthani instrumental harl . It is 
much more likely to be a weakened form of hera itself, so that one 
might assume the following line of development for the Western 
Aphabramsa maharau :— 

maha + hera(ka) > maha + haraha > maha(a)rau > mahdrau , 
and an exactly parallel development takes place in the second 
person. It seems therefore that in the West the h was not always 
slurred quite so early and the vowel was weakened first when 
this postposition was used enclitically, with the result that it 
disappears completely in OWR -rail < ( a)rail < harail < heraha , 
which has survived into Modern Marwari. It cannot be decided 
on the evidence of the forms available whether the long a was caused 
by the influence of the vowel of the plural forms : 

amha -f- hera , amha + hara > amha ( a)ra i amhdnam > amhdra 
or whether it was brought about by the slight remnant of a vowel 
that may have remained in the enclitic hara before it was reduced 

1 B. L. Turner, Dictionary of the Nepali Language , London, 1931, under Sdhyaro. 
Both these explanations are strictly phonological, unlike what is suggested above. 

2 B. Saksena, “ The language of the Klrtilata,” JL., iv, 1933. 
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completely to ran . The evidence of the nouns—the short vowel 
of the masculine nouns before the postposition, e.g. Nasaheta-ri 
Kathd proves nothing as the possessives were compounded at a 
much earlier date wdien the vowel -a- before - rail might still have 
been sounded. A possessive with a long vowel which might also have 
a similar explanation is the isolated tujjhdnau which occurs in the 
early Apabhramsa of the Kuvalayamala. 1 According to Master 
this is based on the genitive tujjlia with the addition of the post¬ 
position nau , cf. Old Gujarati nau , which occurs in the texts 
studied by Tessitori. The use of medial cerebral n in the Apabh¬ 
ramsa form, however, renders doubtful that identification with 
nau (cognate with na'i < hanhai < *harnasmin). It is much 
more probable that it should be the same as the OWR. postposition 
tanau , which occur already in conjunction with a pronoun in the 
oldest Apabhramsa text, the Paramatmaprakasa of Joindu : mahu 
tanai = madlyena (ii, 186). In the case of tujjhdnau the long vowel 
is probably also caused by there being a slight remnant of the 
vowel of the first syllable of the affix tanau. 

Ill 

The Eastern forms are of a complex nature. The late Apabhramsa 
Prakrta Pingala, which is generally thought to have an easterly 
provenance has hammdra {hamdra) and tohara = yus?ndha?n, with 
metrical shortening, according to Pischel. The Dohas do not contain 
any possessives except that of the third person, tahara , neither does 
the Dakarnava, as in both these works the simple genitive is used 
to mark possession and the distinctly Eastern genitive to < tava 
appears, side by side with more Western forms like mahu. In the 
Caryagltis, however, there are a number of possessives of a distinctly 
Bengali type mohora , ?nora, tohora, tohara , tohauri, tohori and torn. 
These forms almost certainly represent different stages of develop¬ 
ment, of which tohara is the oldest, based on the Western tuhara, 
under the influence of to. (Chatterji thinks it is from tava + hara , 
mora from mama -f- hara , but the presence of the li in these early 
forms makes this unlikely.) From tohara , etc., the type tohora , 
mohora is derived by assimilation of the vowels. [The ending 
-hor(a) has been extended from there in some districts ; cf. Nepali.] 
Mora and torn are derived from these by a simple contraction. This 
Eastern type of possessive in o, itself based on Western influence, 

1 A. Master, “ Gleanings from the Kuvalayamala-kaha,” BSOS., xiii, 2.1950. 
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had a considerable extension in the early period of the modern 
vernaculars. There are sporadic examples of morau , etc., in the 
OWE. texts and in later works such as the Dhola Marura Duha, 
where these forms alternate with the also presumably imported 
Hindi type mero and the Western mhdrau ; the Bisaldev Raso, 
which is claimed to be the earliest Braj text, but is in fact written 
in a Rajasthani dialect 1 (as is proved by many other linguistic 
features, such as the presence of - s - futures), contains the o form 
i, 78, side by side ‘with the ordinary Rajasthani thaw , etc. As usual 
the greatest power of extension in the early period is that of the 
Hindi forms, which have also penetrated into works in Rajasthani 
(OWR. texts, Dhola Marura Duha, and modern Mewati). In the 
sixteenth century Awadhi of JayasT, the Hindi forms are still com¬ 
peting with the Braj mora and torn. The Eastern type of possessive 
is based, as shown, on a Western mahdra , tuhdm , which is found in 
Western Apabhramsa and to some extent in Digambara Apabh¬ 
ramsa, and it has been altered by the analogy of the genitive. 
The 3rd person possessive adjective which occurs in the Dohakosas, 
tahara , is to be explained on a similar basis, as it is influenced by the 
genitive ta < taha. This development is exactly parallel to what is 
found at a slightly later stage in Gujarati, where mahdrau, etc., 
become mdharau , and the change of length is due to the influence 
of the oblique md. 

It would appear therefore that the modern possessive adjectives 
in -r- are not based on a variety of postpositions, but all derive from 
the Middle Indo-Aryan hera ; and the modern differences of form 
are due to the influence of the genitive of the personal pronouns 
which took place earliest in the Hindi type of possessive. 

The possessive adjectives as given by the Grammarians of 
Apabhramsa raise among other questions that of the use of the plural 
for the singular. This occurs already in one of the examples given by 
Hemacandra and it is categorically stated by the earliest of the 
“ Eastern ” grammarians that tumbhdra and ambhdra correspond to 
tvadlya and madly a (Pu. v, 30). This is not simply a mistake arising 
from the use of the plural of respect; there is a phonetic reason for 
the use of aniha, etc., in the singular. As pointed out by Pischel in 
his grammar long ago, and substantiated by the examples found by 
Alsdorf in the Vasudevahindi (there are further examples in the 


Dhirendra Varma, La langue Braj., Paris, 1935. 
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more popular Prakrit texts in Jain Maharastri, e.g. the Dhurta- 
khyana), the verb to be, asmi sometimes tended to replace the 
personal pronoun, with the result that the form of the first person 
looked very much like a plural: asmi = I am > amhi, amhe 
< *asme = we. A confusion arises in the second person also where 
the abl. sg. *tusmat gave tumham and the nom. pi. was tamhe. 
This leads to the use of forms like tumha , tumbha in the genitive 
which are found in Ramatarkavaglsa (the chapter on pronouns in 
Purusottamadeva himself has lacunae). So the possessives ambhdra 
and tumbhdra have their explanation clearly in that old confusion, 
which was not generalized in Apabhramsa, as it was not conducive 
to the clarity of a literary language. It must have lingered in 
the popular speech of the Apabhramsa period, and some of the 
modern uses of the plural for the singular may have their roots 
in this early confusion. 

The forms given by some of the later Eastern grammarians no 
longer reflect Apabhramsa at all, but are versions of the possessives 
used in the vernaculars. Ramatarkavaglsa has merayn , ter am , 
and moharam and toharam , clearly the early vernacular Eastern 
forms, and in one of his stanzas (v. 7) he has the curious example 
meradu , the du being an affix (cf. Grierson, IA. 51). As often the 
case the evidence of the grammarians is again not in accordance 
with the texts ; meradu is not found in any of the Apa. texts hitherto 
published. 
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NOTES ON THE HISTORY OF THE INFINITIVE IN MIDDLE 

INDO-ARYAN 


BY 

L. A. S ch w arzs child, M.A. (Oxon), Melbourne 

The major work on this subject, as on so many other problems of 
Indian philology, has been done by Professor S. K. Chatterji in his monu¬ 
mental “Origin and Development of the Bengali Language”. This article is 
an attempt to elucidate some minor details. 

As pointed out by A. Meillet , 1 no precise general definition of any 
part of speech is possible, and the infinitive is particularly varied. It is 
closely allied to the nouns of action on the one hand, and to the gerund or 
absolutive on the other, and in some ways also to the past and future parti¬ 
ciples. The history of the infinitive is therefore complicated by constant 
intermingling and borrowing from these allied parts of speech. The gerund 
and infinitive in particular are often interchangeable. The basic distinction 
between the infinitive and the noun of action is generally held to be two¬ 
fold : (1) syntactically the noun of action has a nominal, the infinitive a 

verbal function; (2) morphologically the noun of action is a normal noun 
with a full declension while the infinitive is more closely linked with the 
verbal system and does not decline. The development of these parts of speech 
on the whole is according to the following pattern : — 

A 

C < noun of action 

absolutive < infinitive B 

< past participle and participle of obligation. 

The changes are normally in this direction, but in times of transition when 
there is hesitation between the usages, the reverse is also found. 

In Vedic the distinction between the verbal noun and the infinitive is 
particularly slight, 2 and the infinitive is an old case of the verbal noun ending 
in -am, -turn, -e, -ase , -taye , -tave , •-iavai , ~dhyai , -mane, -vane, -as, -tos , etc. 
In classical Sanskrit as is well known only the old accusative infinitive in 
-turn has survived. 

1. A. Meillet, “Sur la Terminologie de la Morphologie Generate”, Linguistique 
Historique et Lingnistique Generate, Paris 1938, p. 29. 

2. T. Burrow, The Sanskrit Language, London 1954, p. 364. 
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In the Prakrits the forms are again more varied. The most usual 
ending of the infinitive in Ardha-MagadhI is -ttae. There has been some 
argument as to the origin of this form. A. Weber 3 derives it from the Vedic 
absolutives in - tvdya , E. Muller 4 from the Vedic infinitives in -tave, and he 
is followed in this by G. V. Tagare . 5 R. Pischel 6 suggests that it was derived 
from the Vedic infinitives in -tavai, which are doubly accented and might 
therefore have a curious consonantal development. S. Sen 7 agrees partially 
with Weber and suggests Vedic *-tvdyai. 

The infinitive in - ttae cannot be separated from that in -yae which is 
formed by some verbs ending in a long -a in Ardha-MagadhI. The endings 
-ttae and -yae seem to have been kept clearly distinct from the absolutives 
in -dya, -de, and this in itself is sufficient to discredit the theory of Weber. 
Thus Ardha-MagadhI has the absolutives samayae, sankhde, samutthae (Aya- 
rahgasutta); and dyae still occurs in the popular Jain Maharastrl of the 
Vasudevahindi. The infinitive however always has a short -a- in the ending 
and we find for instance in the N^yadhammakahao 28 : na kappai. .bhottae 
vd pdyae vd =: “it is not meet to eat or drink.” The dative of the noun of 
action in -ana was kept apart in a similar way 8 ; the infinitive has a short -a- 
while the dative of the noun of action ends in -de, as in the frequent formula : 
paharettha gamande (e.g. Bhagavatlsutra XV 43) = “he set out to go”. The 
brevity of the vowel in Ardha-MagadhI proves that the infinitive in -ttae is a 
fixed survival and is to be separated in derivation from the normal dative 
of nouns and the absolutive. 

An infinitive in -tave exists in Pali and in the Asokan inscriptions 
where it is widespread except in the North-West, e.g. Girnar chamitave, 
Dhauli and Jaugada khamitave etc. It seems most probable that the theory 
of E. Muller is correct and that the infinitives in -ttae of Ardha-MagadhI are 
the direct continuation of the Vedic infinitive in -tave. There is no real need 

3. A. Weber, fiber ein Fragment der Bhagavati, Berlin 1866-7. 

4. E. Muller, Beitrage zur Grammatik des Jainaprakrt, Berlin 1876, p. 61. 

5. G. V. Tagare, Historical Grammar of Apabhramsa, Poona 1948, paragraph 150. 

6. R. Pischel, Grammatik der Prakritsprachen } Strassburg 1900, paragraph, 578. 

7. S, Sen, Comparative Grammar of Middle Indo-Aryan, Indian Linguistics, Vol. XII, 
1951, p. 126. 

8. This is only contradicted by the N. W. Asokan inscriptions where we find an 
infinitive in -ae which a short -a—e.g., ksamanaye (Shahbazgarhx inscription XIII). This 
type of infinitive was continued later in Niya Prakrit. It represents the shortened form 
of the dative of the noun of action (change A), but the original length of the vowel 
is proved by the endings in -dya found in Pali and in the Dhauli and Jaugada Asokan 
inscriptions, which have asvasandye. The Girnar inscription has nistanaya. The shorten¬ 
ing of the vowel of this dative infinitive ending is therefore only characteristic of the 
NW in this early period. 
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to postulate with Pischel a derivation from -tavai, which has little support, 
particularly as Professor Edgerton 9 has recently explained the Buddhist 
Hybrid Sanskrit infinitive in -tavai not as a derivative of Vedic - tavai , but 
as a hypersanskritism for - tave. The doubling of the -t- can however scarce¬ 
ly be due to a simple phonetic evolution; it is probably due to the influence 
of the absolutive where -tv- > -tt- in Ardha-Magadhi: -tvd, -tvdnam > 
-ttdy -ttanam. This doubling of -t- is exactly parallel to what is found in 
-ttu, -ttu (a development from -turn, cf. Pischel, op. cit. paragraph 576), 
which was used as an absolutive in Ardha-Magadhi (change C). The ten¬ 
dency for doubling the -t- was further increased by the development of some 
consonantal roots where the doubling was phonetic, e.g. *bhoktave > bhot- 
tae. The loss of the -v- in the derivation of -ttae from -tave presents no real 
difficulty.' An intervocalic -v<- is quite often dropped in Ardha-Magadhi e.g. 
jiva > jia, dsrava > anhaya, pravrtta > payatta etc. The weakness of the 
pronunciation of -v- intervocalic is further attested by the confusion between 
-k-, -g- > -y- and -v- intervocalic in a number of words in the Jain canon, 10 
and this feature is continued later by Jain Maharastri and Maharastri, e.g. 
in the Lllavalkaha, and by Apabhramsa. The loss of the -v- is thus not un¬ 
usual and owing to the phonetic weakness of terminational elements 11 it 
became the rule in the ending -tave of the infinitive in Ardha-Magadhi. 

The Sanskrit infinitive in -turn > -um, -ium, is occasionally found in 
the Ardha-Magadhi of the canon, although it is by no means as frequent as 
the infinitive in - ttae . It seems to be favoured only in some fixed locutions 
as for instance with payatta. This is illustrated by examples taken from a 
few paragraphs of the Nayadhammakahao : 

77. tam icchamo. .parivasium. 

78. citteum payattd. 

87. anupariyatteum payattd. 

90. uvasaggeum payatta. 

90. na jujjasi. .ujjhium. 

99. tam seyam. .khanavettae. 

99. icchami. .khanavettae. 

99. khanaveum payatte ydvi hottha. 

130. uttarium payatte. .hottha. 

9. F. Edgerton, Buddhist Hybrid Grammar , New Haven 1953, paragraph 36/14. 

10. R. Pischel, op. cit., paragraph 231. 

11. R. L. Turner, The phonetic weakness of terminational elements in Indo-Aryan, 
JRAS 1927. 
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In some cases where the infinitive in -turn is used in preference to that in 
- ttae it could very easily be replaced by an ordinary noun e.g. Nayadham¬ 
makahao 25 : dalayanti pakamam ddum pakdmam bhottum pakdmam pari - 
bhdeum , = “they give him as much as he likes to give away, to eat, to drink 
and to distribute.” The only other case in which the infinitive in - turn is 
favoured is in composition, in fixed locutions inherited from Sanskrit, e.g. 
Nayadhammakahao 141 : ghdukama, pdukdma. Apart from these locutions 
the infinitive in - turn is not very much alive in Ardha-Magadhi, even if one 
includes cases where it has taken on an absolutival meaning (change C). It 
becomes slightly more prominent in the later canonical texts and in Jain 
Maharastri. Here the infinitive in -turn sometimes appears strengthened by 
the addition of the enclitic particle -je, hence the forms ginhium-je and 
ginheum-je etc. found in the Panhavagaranaim 12 and in popular texts like 
the Mahanisihasutta 13 and the Maharastri Dhurtakhyana. 14 Dr. Sen 15 writes : 
“The accusative infinitive in -turn was at best a dialectal feature in M.I.A.”. 
It belonged however to the Midland dialect, Maharastri, and owing to the 
great literary importance of the Midland it spread and it has become the 
normal form of the infinitive in dramatic Magadhi. It is also the usual form 
in Sauraseni, where it was almost certainly indigenous, and in Jain Saura- 
seni. It still occurs in Svetambara Apabhramsa, where it is not only confined 
to passages under Prakrit influence. It is frequent in Sanatkumaracarita, 
generally with the loss of final -m, e.g. kahiu, tasiu, lihiu , etc., and the Kuma- 
rapalapratibodha 16 has jampiu, hariu , laddhu and kahium-pi , which are the 
only infinitives in that text apart from one example of an absolutive used as 
an infinitive. 

There is no evidence of the infinitive having survived any later in this 
form. Kramadlsvara allows an infinitive in -aum, which is not mentioned by 
any other grammarian. The most usual form of the infinitive in Digambara 
Apabhramsa however is that in - ahu . It is the most frequent type of infini¬ 
tive in the works of Puspadanta and in the Karakandacariu of Kanakamara. 
It occurs for the first time in the Paramatmaprakasa of the Digambara Joindu 
possibly of the sixth century a.d. It has probably survived into modern 

Marathi, 17 in the infinitive in - u . The infinitive in - ahu is very rare indeed in 

12. S. Sen, A critical introduction to the Panhavagaranaim , Wurzburg, 1936, p. 13. 

13. W. Schubring, Das Mahanisihasutta, Berlin 1918, p. 92. 

14. A. N. Upadhye, Dhurtakhyana , Singhi Jain Series XIX, Bombay 1944, Intr,, 

p. 53. 

15. S. Sen, Comparative Grammar of Middle Indo-Aryan, Indian Linguistics XII, 
p. 125. 

16. L. Alsdorf, Der Kumarapdlapratibodha, Hamburg 1928, Introduction, p. 64. 

17. J. Bloch, La formation de la Langue Marathe , Paris 1920. 


-25- 




HISTORY OF THE INFINITIVE IN MIDDLE INDO-ARYAN 33 


Svetambara Apabhramsa and has left no remnant in modern Gujarati. The 
formation of the infinitive thus represents one of the major differences be¬ 
tween Svetambara and Digamhara Apabhramsa. 

The origin of the ending -ahu has not been clearly explained. At first 
sight it would seem likely that we have here a simple case of the so-called 
ha-sruti, the -h- being inserted before the old infinitive ending in -urn. But 
Pischel 18 warned already long ago: u -h- fallt weder aus, noch wird es zur 
Vermeidung des Hiatus eingeschoben,” and he proves that all cases that had 
up till then been presumed to be examples of the use of the ha-s ruti are 
really based on false etymologies. Such a categorical denial is now no longer 
possible. Old Western Rajasthani 19 for instance occasionally shows insertion 

of -h- e.g., suhecnau < *suanau < suvanau < svapnakam, but in Apabhramsa 
such a proceeding is extremely rare, even in late texts. For the Sandesara- 
saka 20 of Abdul Rahman it has been shown by Dr. Bhayani that the loss of 
-h- is doubtful in all cases, and that its insertion is not found in that text. 
The only dialect in which one can find any clear examples of the Tiansruti is 
the “Eastern Apabhramsa” of the Dohakosas 21 and even there all cases are 
not convincing. The reason for the introduction of the ending - ahu must 
therefore be more than a mere matter of orthography. 

The connecting vowel between the root and the ending is always a 
and not -i- or -e-, and this further helps to discredit the notion of a prakritic 
infinitive with the insertion of -h-; ahu thus appears as a complete remodel¬ 
ling of the infinitive in Apabhramsa. The use of the connecting vowel -a- 
which occurs also in Kramadlsvara’s - aiim , which may be an intermediate 
form, is explained by remodelling on the general system of the conjugation 
of the present in Apabhramsa. In Prakrit -e- is very often used as the con¬ 
necting vowel, while Apabhramsa has only -a-. Thus the 3rd person sg. pre¬ 
sent indicative in Prakrit is harei , Apabhramsa harai; and therefore harium, 
hareum are replaced by *harauvri in Apabhramsa, and the stage described by 
Kramadisvara is reached. There is a similar tendency for the weaker vowel 
-a- to be introduced in other parts of the verbal system, as for instance in the 
absolutives where - avi often occurs instead of -evi, -ivL The present indica¬ 
tive and the imperative also used a number of personal endings containing 
an -7i-, thus Prakrit haremi , -esi -ei, - emo , -eha, -enti corresponds to Digam- 


18. R. Pischel, op. dt., paragraph 266. 

19.. L. P. Tessitori, Notes on the Grammar of the Old Western Rajasthani , I. A. 
1914-16, paragraph 37. 

20. Jina Vijaya Muni and H. Bhayani, Sandekirdsaka, Singhi Jain Series XXII, 
Bombay 1945, paragraph 34 of Introduction. 

21. M. Shahidullaii, Les chants mystiques de Kdnha et de Saraha , Paris 1928. 
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bara Apabhramsa haraii , -ahi, -ai, -ahu- ahu , -anti or ahi; but what mostly 
helped to bring about the introduction of the -h- into the infinitive was the 
influence of the oblique of action nouns, with which the infinitive was felt 
to be associated. In the genitive sg. - ha(m ) had replaced the Prakrit -ssa, 
and there even occurs a rare ending -hum in the genitive in Apabhramsa, 
which is admitted as a correct ending by Ramasarmatarkavaglsa. The -h- 
from this source penetrated very early into the infinitive in Digambara Apa¬ 
bhramsa, and the intermediate form, without it, is not attested by the literary 
documents. 

Although it is so frequent in Digambara Apabhramsa, the ending -ahu 
has survived only in Marathi, and not in Eastern Hindi as so many other 
features of Digambara Apabhramsa. In most of the eastern and western 
regions of northern India the obligatory participles have become the usual 
infinitives, according to change B. There are already examples in Prakrit 22 
where participles are used in the function of an infinitive e.g., Nayadham- 
makahao 128: tarn icchdmi iham andyam — “I wish her to be brought here.” 
In a similar way the obligatory participle could easily be drawn into the 
formation of an infinitive, particularly in Apabhramsa, where it had often 
lost its passive meaning. The use of the obligatory participle as infinitive 
falls into the very latest period of Apabhramsa. It is attested in Digambara 
Apabhramsa, but as a rare and late feature. The distribution of forms of 
the infinitive in the Apabhramsa period therefore only partially shows modern 
conditions. The obligatory participle as infinitive became usual in Gujarat 
and Rajasthan as well as the Eastern languages, but in Western Hindi the 
infinitive based on the noun of action in -ana was too well established to be 
replaced. 


22. For the use of the present participle as infinitive cf. the examples given by 
S. Sen, Historical Syntax of Middle Indo-Aryan, I. L. 1953, pts. 3 and 4, p. 118. 
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Dans plusieurs langues indo-europeennes de L6poque moderne, 
les adverbes pronominaux tended a sortir du systeme pronominal. 
C’est nn exemple du « passage continue! du motive a Parbitrairc» 
(Saussure). Ii faut etre philologue pour se rendre compte des liens 
historiques qui ratlachent «ici» et «la» aux pronoms demonstrates 
en francais moderne. Les langues neo-aryennes de 1’Inde cependant, 
bien qu’elles soient pour la plupart tout aussi avancees vers l’elat 
analytique que le sont les langues rornanes, ont, pourtant conserve 
des systemes pronominaux beaucoup plus complets. Ainsi en liindi 
moderne vahan, yahdn, kalian, tahdn . jahdn . adverbes de lieu, run, 
yon, kyon, tyon, jyon, adverbes de maniere, correspondent aux pro¬ 
noms (cas oblique) ns, is, Ids, tis,jis. C’est la I’aboutissement d’une 
evolution mibinaire : il v a eu toute une serie de refontes et de clian- 
gements analogiques en moyen indien, et Ton n’a jamais perdu 1’idee 
d’un systeme complet tel qu’il se trouvait en Sanskrit et en indo- 
europeen. Le desordre qui nous frappe tant dans les textes du moyen 
indien, surtout en prakrit et en apabhramsa et moins en pali, n’est 
qu’apparent; les nombreuses variantes qu’on y trouve represented 
souvent 1’ebauche de systemes nouveaux. Les adverbes ont eu de 

OCX!.IV - 3. 17 
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1’intluence les uns sur les autres; nul n’a evolue isolement, ce qui 
1’aurait conduit hors du systeme pronominal. 

Le svsteme du Sanskrit, tres complet, comporte pourtant quelques 
faiblesses qui ont ete en partie responsables de 1 evolution ulteneure . 


ADVERBES 



i.iei: 

DIRECTION 

MANTKRE 

TEMPS 

Demonstrate . . 

tatra 

talas 

tathd 

tada, tarhi 

Relatjf.. • 

yatra 

yatas 

yatha 

yada, yarhi 

Interrogatif . . . kiilra, kuha 

kutas 

hathaui 

kadd, karln 

Demonstrate de\ 

ilia 

itas 

ittham, itthd 
idanim 


prom mite . . . j 

atra 

atas 



Demonstrate' . . 



evam 

etarhi 



ADJECTIFS_ 



NOMBRE 


QDANT1TE 

QUALITE 

Demonstrate . • 

tali 


tdvat 

tadysia ) 

Rei 4T1F. 

yati 

kati 


ydvat 

kiyat 

yddrs(a) 

Interrogatif .. . 


kidrs(a) 

Demonstrate de 

proximite . • • 



iyat 

idrs(a) 

Demonstrate' . . 



etdvat 

etadrs(a) 


Adverbes de uev. 

Les adverbes de lieu sont intimement lies aux adverbes de dnec- 
tion, pour le sens aussi bien que pour la forme. On a clone cree dans 
la langue parlee *itra selon 1 analogie d it as talas : tatra, ilas . itra^j *, 
et qui signifiait «iciw comme atra, II n y a pas de cloute sur 1 exis¬ 
tence d '*itra qui a laisse nombre de derives en prakrit. On les trouve 
deja dans les inscriptions du roi Asoka : elra (Shahbazgarhi), eta 
(Girnar, Dhauli), hela (Khalsi, Dhauli, etc.). 
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Dans les inscriptions plus tardives. eomme dans tous les diaiectes 
du moyen indien (sauf le rt Sanskrit» dcs textes bouddhicjues), il v a 
eu displacement complet de la serie Ultra. eAc. , cjui auraient du donner 
tat/a. etc., selon les lois phonetiques^ (cf. Asoka : lata a Girnar, 
Kliaisi, etc.). 11 y a done deux problemes a resoudre : A. L’origine du 
groupe -tth- dans les adverbes de lieu; B. L’origine de la vovelle e- 
au lieu d'i- dans les derives cYitra. 

A. On a tente plusieurs explications de ce premier phenom&ne. 

I. B. Pischel^ croit que talra, kutra. etc., ont subi 1’influencc de 
1’adverbe vedique itthd (cf. aussi J. Bloch, Langue marathe, p. 206 ). 

If. S. K. Chatterji^ suggere que le verbe sfhd- aurait pu exercer 
une certaine influence et que yat-stha . tat-stha seraient peut-etre les 
formes primitives (proposition deja avanceepour les derives modernes 
par Kellog, Grammar of the Hindi Language , § 638). Cette theorie 
est notee par J. Bloch, UIndo-Aryen . p. 91 . 

III. S. Goldschmidt ( Prakrilica , p. 22 ) et aussi W. Geiger ^ et 
S. Sen croient que e’est un changement phonetique et que -tr- est 
devenu -tth- dans certains cas. 

I. L’explication de Pischel 11 ’est pas tres vraisemblable; il est diffi¬ 
cile d’admettre epa itthd. ittham , adverbe de maniere en vedique et en 
Sanskrit soit devenu adverbe de lieu. On semble avoir distingue nette- 


(D Selon les regies phondtiques -tr- devrait donner toujours -tt- en pali et dans les 
diaiectes prakrits. Mais dans la langue plus moderne, en apabhramsa, il a pourtant 
quelques survivances de IV Sanskrit apres consonne qui a ete assimilee en prakrit. 
C’est probablement un trait regional de 1’Ouest, et surtout du Nord-Ouest, qui n’a 
pas ete accepte en prakrit et qui a surv^cu en apabhramsa. La forme tadru pour tatra 
qu’on trouve chez Kramadlsvara est tout de meme une forme artificielle, semble-t-il. 

( 2 ) R. Pischel, Grammalih der Prakritsprachen, Strasbourg, 1900 , S 293 . 

( 3 ) S. K. Chatterji, Origin and Development of the Bengali Language, Londres, 1926 - 
1928 , p. 858. 

( 4 ) W. Geiger, Pali Literatur und Sprache, Strasbourg, 1916 , S 9 . 

S. Sen, Comparative Grammar of Middle Indo-Aryan, Indian Linguistics, XI, p. 36, 

*9 / 4 9- 
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ment entro les deux categories en moyen indien 0). Les adverbes de 
maniere kalharn, tatha, yathd sont devenus regulierement en prakrit 
haham , taham, jaliam . Itthd (ittham ) fait exception. Celui-ci, par son 
developpement phonetique regulier est devenu identique en prakrit 
aux adverbes de lieu itthd, elthd . La necessite de separer les adverbes 
de lieu des adverbes de maniere a eti sentie si bien en moyen indien 
qiLon a etabli une distinction artificielle : ittham est employ^ comme 
adverbe de maniere en prakrit, pendant queltha, ittha est employe 
exclusivement comme adverbe de lieu. 

II. L’ explication de M. Chatterji presente une seule difficulte : les 
mots composes en -tha, < skr. -stha sont des adjectifs et des noms et 
non pas des adverbes ni des conjonctions. 

III. L’explication phonetique de M. Geiger et de M. Goldschmidt 
se heurte a des difficultes serieuses. Pischel ® croit que les exemples 
donnas pour le developpement phonetique tr -tth- reposent tous snr 
des ccerreurs de lecture;;. L’attitude generate envers de telles cc erreurs » 
a bien change depuis Pischel : on a constatd que les «erreurs» 
revelent souvent des archaismes precieux, ou des irregularites inte- 
ressantes. Tout de meme, il faut admettre ax r ec Pischel que les mots 
cites : mettlii pour mdtra>metta , mat la ( Mrcchahatikd)palthi === pacchi 
et non pas c pdtrin chez Uala, et d’autres, ne sont pas du tout pro- 
bants. (^etie criticjue s’applique aussi bien aux exemples cites plus 
tard par Geiger : pali sotlhiya <c srolriya = hrdhmana, mot qui a cer- 
tainement subi 1’influence de pali, pkr. sotthi <c svasti et de sotlhiya c 
svastika (ce dernier mot est aussi le nom d’un personnage dans les 
iegendes Iiouddhiques). Les aulres cas cites par Geiger se laissent 
expliquer d’une fa con toute semblable : ce sont des contaminations, 
ex. : pali, pkr. krldd > khuld, sous I’influence de ksevelati hiiidi 
moderne khelnd; pali phoseli = arrosei 1 , vient de fsprs = toucher, et 

U) Uu tel changement est pourtant possible dans d’autres etapes de l’indo-aryen. 
Ainsi le guzrati moderne a utilise les adverbes de maniere tiha, etc., de Eapabhramsa 
pour en faire des adverbes de lieu tiham, etc. (sous 1’influence d'ihaf), la place de 
tiha, etc., comme adverbes de maniere etant prise par les derives dCevam. 

R. Pischel, op. cit., 206. 

W R. L. Tcrner, Nepali Dictionary, Londres, j9 3 r i, p. 127. 
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non pas de \fprus, cf. Pemploi dans les textes juridiques da verbe 
skr. \Jspn au sens de «se laver?? ( Mdnavadharmasdstra, etc.), Quant a 
pkr. phdsuya . 1 ’etymologie de ce mot a fait couler beaucoup d’encre, 
on a propose prdsuka, prdsuka, qui n’est autre chose que ie mot pra- 
krit sanskritise, et 1 ’etymologie la plus gen^ralement recue est spar - 
saka (cf. sparsa>phclsa ) «ce qui est pur??, «ce qu’on peut toucher??. 
II semble done bien que toutes ces aspirees du moyen indien n’ont 
rien a faire avec une r primitive, elles sont toutes dues a des sibi- 
lantes sanskrites, et le changement tr>tth ne saurait guere repre¬ 
senter une evolution phonetique. 

II faut done chercher une autre explication. L’adverbe prakrit et 
pali hettha =■- aclhas « au-dessous??, dont 1 ’etymologie est douteuse, 
pourrait peut-etre nous aider a expliquer les adverbes de lieu. Pischel 
a demontre que hettha ne vient pas A'adhesthd comme le croyait 
Johansson W, mais ddadhestat pour adhastat®, selon le simple ahec 
adhas. II y a des cas analogues : parattha <purasidt , qui est assez fre¬ 
quent en ardha-magadhl ( Nayadhammakahdo, Uttar ajjhayanasuita, etc.). 
En Sanskrit, il y a paratra « dans 1’autre monde??, et parastdt «a have 
nir, au loin??. Ce dernier a donnd regulierement parattha en ardha- 
magadhl et dans les autres dialectes litteraires du moyen indien, et 
il a peu a peu assimile paratra qui devait donner paralta. En Sanskrit 
la desinence -idt et.ait deja en train de perdre sa signification primi¬ 
tive, qui dtait celle de i’ablatif; elle parait souvent tout simplement 
comme locatif, parastdt signifie done «au loin?? et non pas seulement 
«de loin??, il en est de m&me pour parastdt, bahistdt (vedique). De la 
sest peu a peu degage 1 ’idee d’une desinence -s-idl>ttha pour les 
adverbes de lieu. Or revolution phonetique des adverbes de lieu 
derives de pronoms aurait occasionne de nombreuses rencontres homo- 
nymiques : atra >> atta (forme tres rare qui ne se trouve que chez Asoka 
et dans des textes assez artificiels a une epoque plus tardive et dans 
le compost attabhava dont les parties n’ont pas et£ reconnues; ce mot 
est frequent dans la sauraseni des drames); maisilya aussi en moyen 
indien des mots atta derives d'drtta, dtta et dpta , et a 1’Est e’est aussi 

(9 Johannson, Indogermanische Forschungen, III, p. 418 . 

C 2 ) R. Piscuel, op. ext ., $ 107. 
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un derive d \itman. Tatta < tatra etait tout semldable a tattactattva et 
tapla; jatta vient de yatna et d eyatra; itta, eJfaauraient ete semblables 
au verbe waller??, ittae, ettae, kutra devenait kutta, interrogatif, mais 
kutta signifiait aussi en prakrit etchien?? (sanskrit kurkura?) et 
cccontrat??, mot des! selon Hemacandra. On a done favorise la desi¬ 
nence -tthac-s-tdl qui se trouvait deja dans parattha, parattha; et 
altha, jattha, tattha, etc., ont pris la place des anciens adverbes de 
lieu en -tra dans la plus grande partie du Nord de 1 ’Inde, comme le 
montrent les textes. 

B. Le deuxieme probleme est celui de la vovelle -e- dans 1’adverbe 
etlha < *itra, qui tendait a remplacer atra comme adverbe de proxi- 
mite. On trouve dans les inscriptions du roi Asoka les adverbes cites 
plus haut, etra, beta et eta<*itra . Mais on ne trouve pas *itta qui 
represenlerait 1’evolution phonetique reguliere A'*itra. Le changement 
de la vovelle i en e n’a rien d’extraordinaire; les grammairiens pra- 
krits donnent une liste de mots qui out e au lieu d’i dans tous les 
dialectes a Lexception de la sauraseni. C’est la liste pmdadi qui parait 
deja chez Vararuci, I, 12 , et des exemples^ de ce changement 
comme Lecchai pour Licchavi sont frequents dans les textes canoniques 
des Jainas (e. g. Suyagadangasutta, II, 1. i3). Mais dans les derives du 
pronom de proximite, ce changement est beaucoup plus general et 
se trouve dans tous les dialectes du moyen indien, y compris la sau¬ 
raseni, ou la regie pindadi ne s’appliquerait pas, selon les grammai¬ 
riens et les textes. Ainsi ettha se trouve frequemment dans la sauraseni 
des drames (e. g. Malavikdgnimitra, III, 91 , ed. S. P. P.vndit), tandis 
quitthd y est tres rare. Mais ettha pour ittha n’est pas isole parmi les 
derives de pronoms : on trouve aussi jaina maharastrl ettiya, maha¬ 
rastrl et jaina maharastrl ettia, sauraseni et magadhl ettika, adjectifs 
de quantite; et plus tard ettila, ettula; aussi ettahe, ettahx, ettamha, etc. 
Le plus important de tous ces exemples est ettia, ettiya, adjeclifs de 
quantite. Pischel ^ a cru que ce mot venait d '*ayatya (cf. kettiyac 
*kayattia ). Mais comme semble lindiquer M. Chatterji^ cette etymo- 

B) R. Pischel, op. cit., 119. 

(*) R. Pischel, op. cit., i55. 

O) S. K. Chatterji, loc. cit. 
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iogie est a rejeter : les mots d’origine de kettiya, etc., sont skr. kiyat 
et ojal elargis par des sullixes. II est tres probable <[ue c’est i’iafluence 
du pronom elacl qui a ete responsable du d 4 veloppement. phonetique 
ulterieur de ce groupe de mots. Etad est devenu ella- avec redouble- 
ment excessif dela consonnet. Etarhi Aerient done ettahe, ettahi; etasmdl 
devient ellamha «de la»; il v avait done une nouvelle base demonstra¬ 
tive etta-M qui exercait une certaine influence sur ies derives prono- 
minaux. 

II y avait en prakrit des adverbes itto (avec la variante etto qui se 
trouve aussi en pali), katto, tatio. etc., adverbes de direction derives 
du Sanskrit has, talas, katas. Selon les regies phonetiques, has. etc., 
auraient du devenir to. an. kuo, Icao. qu’on trouve en maharastrl et 
en apabhramsa. Mais katto, jatlo. etc., qui represented d’ordinaire 
cette serie en prakrit ont ete refaits sur les pronoms a l’aide du suf¬ 
fix e -tas, -to : kad-\-tas, yad + tas. any ad 4- las > katto, jatto, annallo, 
d'oii par analogie itto, savvatto. Etto parait avoir ete cree sur le memo 
modele sous 1 ’intluence de la nouvelle base pronominale etta-. Si Ton 
a done favorisd ettha- au lieu d'ittha. adverbe de lieu, cela s’expli((ue 
par la force du systeme : 

En moyen indien (les formes citees sont cedes de la maharastrl jaina, 
mais elles appartiennent aussi aux autres dialectes du prakrit, avec 
quelques leg&res variantes) : 



ADVERBES 



LIEU 

DIRECTION 

ADJECTIF 

RE QUANT 1 TE 

Demonstrate . . 

tattha (tittha) 

tatto (tit 0) 

tattiya et tetliya 

Relate. 

jattha ( jittha ) 

jatlo ( jilto ) 

jattiya et jettiya 

Interrogate’ .. . 

kattha (kittha) 

katto 

kettiya 

Demonstrate' re 

proximite . . . 

ettha (ittha) 

etto 

ettiya 


[») Eta- comine pronom est frequent ehez Asoka, ot il v a la aussi pour la premiere 
fois etra au lieu 
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Sous 1 ’influence d ‘"ettha, ittha et A'etto, itto, on a parfois change la 
voyelle des adverbes de lieu et de direction derives des autres pro¬ 
noms. On trouve done parfois en prakrit tilto, jilio et tittha, etc., bien 
que les formes etymologiques tattha, latto, etc., soient beaucoup plus 
frequentes. En apabhramsa 1 ’analogie est plus complete, tattha, kat- 
tha, etc., sont devenus plus rares que tetthu, jetlhn, keltha, et ce sont 
probablement ces derniers qui ont donne ethan, jethan, ielhan, kethan 
(var. ethain, etc.) en Bhojpuri les formes correspondantes en vieux 
marathe, le magadhl jethavdm, le bengali jethd, hethd, etc. 

Il est difficile de trouver une difference quelconque entre les deux 
grands dialectes litt6raires de 1 ’apabhramsa, celui des Digambara et 
celui des Svetambara, quant aux adverbes de lieu. Les adverbes de lieu 
s’emploient souvent dans les deux dialectes comme adverbes de direc¬ 
tion. 11 y a aussi une nouvelle serie d’adverbes de lieu, tetlahe, ettahe, 
jettahe. C’est la serie tar hi, yarhi, karhi, etarhi; prakrit talie,jahe, kahe, 
ettahe, qui a donn6 ettahe, et de la tettahe$\ etc., en apabhramsa. Ettahe, 
d’abord adverbe de temps, est frequent dans les textes prakrit* 
(maharastrl jaina) un peu popufaires (3) , comme adverbe de lieu, par¬ 
fois avec une nuance temporelle. Quelquefois on a interprets la finale 
-he comme desinence casuelle, et Ton a substitue -ho a -he (desinence 
qui n’etait frequente qu’au feminin), et 1’on a ecrit done kettaho, qui 
s’emploie comme adverbe de direction en apabhramsa : du resfce on 
trouve deja katlohimto, etc., en prakrit, c’est katto adverbe de direction, 
avec faddition de la terminaison double - himto . Une autre variante a 
ete crSee en apabhramsa par 1’influence de la serie ettahe, etc., sur 
ies autres adverbes de lieu et 1’on a done jetthahi (Bhavisayattakaha ) et 
tellhaho ( Harivamsapurana ). La serie ettahe, etc., a laisse des derives 
en maithill, tatay {tate), jatay, katay, elay et otay, et en hindi occiden¬ 
tal (braj) tita, jita, itai, itai et uta . Les formes de la maithill se ren- 
contrent aussi en brajbuh. La repartition des adverbes de lieu est 

6) Pour une autre explication, cf. U. Tivari, Bhojpuri hhdsd aur sahitya, Patna, 
195/1, p. 2/11. 

( 2 ) Chatterji propose tatta <c latra -f he comme etymologie de tettahe, etc., mais 
taita, on Pa deja remarque, est extr^mement rare en prakrit, et les formes ta tu, etc., 
qu’on trouve parfois en apabhramsa, represented plutot tatto, etc., adverbes de direc¬ 
tion (cf. tattu dans He., IV, h o 4 ). 

( 3 ) E. g. Lllavaikahd . texte du vm* siecle, ed. Singhi Jain Series, Bombay, 19/19. 
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done posterieure a I’epoque de 1’apabliramsa, mais il faut noier 
qiTon v trouve les premiers commencements des systemes modernes. 

Malgre les tendances archaisantes des textes iitteraires, on pent 
done degager quelques principes d’evoiution chronologique en moyen 
indien : 

i° Avant le temps d’Asoka : Sira est cree sous I’influcnce d 'has; 

2° Avant le temps d’Asoka : tendance d "Sira a devenir etra sous 
I’influence (Yetad^etta; 

3 ° La voyelle i de 1 ’ephemere *ilra a pen^tre dans le reste de la 
serie, done littha. etc.; 

l\° Un peu plus tard : lra>lta a ete remplace par tlhac-s-lal dans 
les adverbes de lieu; 

5 ° Tendances populates des premiers siecles ap. J.-G. et qui se 
retrouvent en apabhramsa : 

a. la voyelle e (Yetlha <c *itra s’est introduile dans le reste de la 
serie ( teltha, etc..); 

I). confusion complete entre les adverbes de lieu et les adverbes 
de direction; 

c. ettahe cetarhi deviant adverbe de lieu; 

6° En apabhramsa, on a cree lellahe, etc., selon etlahe . 


- 36 - 


SOME FORMS OF THE ABSOLUTIVE IN MIDDLE INDO-ARYAN 


L. A. Schwarzs child 

Mooroolbark, Victoria, Australia 


The gerund, or so-called conjunctive or abso- 
lutive participle is frequently used in the Indo- 
Aryan languages in all their stages of develop¬ 
ment, but it is particularly frequent in Middle 
Indo-Aryan. The constant repetition of absolu- 
tives is well-known to be one of the main features 
of Jaina Prakrit syntax. From a survey of the 
forms used it would appear as if there had been a 
comparatively rapid turnover of forms in the liter¬ 
ary languages, though perhaps more continuity in 
popular speech. 

Vedic had a number of forms for this participle, 
-tvi, -tva, -tvaya, as well as -yd, -tya, and the gram¬ 
marians further quote the otherwise unattested 
-tvanam and -tvinam. These were reduced to two 
in Classical Sanskrit, -tva /or simple verbs, -ya for 
compound verbs, though the Yedic forms seem to 
have survived in popular speech. In Middle Indo- 
Aryan there is a vast variety of forms, of which 
the more important are: 

-tv- forms: -ttd, -ttana(m), -(t)una(m) ; possi¬ 
bly -cca, -ccana(m); as well as - ti , 
- ivi, -avi, -evi, -eppi, -eppinu. 

-ya forms: -ya, -a, -iya, -(i)yana(m), -i. 

The geographical and chronological distribution 
of these forms is complex. It seems to have been 
possible for the Sanskrit consonantal group tv to 
have a fourfold development in this position in 
Middle Indo-Aryan: (1) Palatalisation to cc; (2) 
Samprasarana to tu; (3) Assimilation to tt; (4) 
Assimilation to pp. 

The basic solution seems to be that (2) is per¬ 
haps characteristic of the Southern dialects, (3) 
of the Eastern dialects, (4) of the Western dia¬ 
lects, 1 while (1) is very sporadic. 

1. Apart from absolutives of the type Tcrtva> 
hiccd , the number of examples of this type of pala¬ 
talisation quoted by Pischel 2 and the grammars 
based on his work is very limited, and though most 


1 Cf. J. Bloch, La Formation de la langue marathe 
(Paris, 1918), pp. 133 ff. 

2 R. Pischel, Grammatik der Prakritsprachen (Strass- 
burg, 1900), p. 204. 


of them are Ardha-MagadhI, they do not seem to 
be restricted to any one dialect. They are: 

ArdhamagadhI and Jain SaurasenI tacca<tat- 
tva. This word occurs also in Apabhramsa in the 
form taccu . 3 Hemacandra II. 21 derives it from 
tathya, not tattva , and quotes it as an example of 
the irregular change of -thy- to -cc- instead of 
-cch-. Both tattva and tathya can be used in San¬ 
skrit as neuter nouns meaning “ truth,” and they 
form similar kinds of compounds, e. g. tathya- 
vadin and tattva-vada. In Pali the two words are 
kept apart, but in Prakrit they have become hope¬ 
lessly confused. Thus ArdhamagadhI tacca-vaya is 
the name of part of the lost section of the Jain 
canon, mentioned in Thanahga X, and commen¬ 
taries and dictionaries 4 alike are undecided 
whether to derive it from tattva-vada or tathya- 
vada. Whichever derivation is correct, the -cc- is 
most probably due to another influence, that of the 
near synonym sacca<satya, which is frequent in 
the Prakrits and in Apabhramsa. The fact that 
no such influence appears in Pali may be connected 
with the precision of Buddhist religious technical 
terms. The Apabhramsa taccu probably represents 
a continuation of the AMg. form, rather than a re¬ 
newed influence of sacca. In any case, tacca< 
tathya or tattva, satya cannot be adduced as an 
example of a phonetic change. 

Picchl, quoted by Hemacandra (II. 15 and 
I. 128) as a derivative of prthvl, is an isolated 
form. Prthvl seems to have survived in the Pra¬ 
krits mainly as a semi-learned word; it normally 
appears as pudhavi in the Jain canon, though 
puthavl is found in the Candapannatti. The popu¬ 
lar forms would be *pitthi or *putthi, and would 
in fact be identical with the derivatives of Sanskrit 
prsti ‘ rib/ which according to Professor Turner 5 
has given the modern Hindi pith f back/ and 
identical also with the derivatives of Sanskrit 


3 Tagare, Historical Grammar of Apabhramsa (Poona, 
1948), pp. 93-97. 

4 H. D. T. Sheth, Paia-sadda-mahannavo (Calcutta, 
1923), p. 525. 

5 R. L. Turner, Dictionary of the Nepali Language 
(London, 1931), pp. 379-380. 
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prstha ‘ back 9 which occurs in Apabhramsa as 
pitthi (Sanatkumaracarita 695.6). In Sanskrit 
prstha could have the meaning of “ surface,” and 
confusion between pitthi < prstha and *pitthi<C 
prthvi ‘ earth ’ was therefore inevitable. In its 
development into the Modern Indo-Aryan lan¬ 
guages prstha has given forms with ch, e. g. Hindi 
picha, either under the influence of Sanskrit piccha 
(“ tail-feather, lex. “tail”) or of pascd, as ex¬ 
plained by Professor Turner. This influence also 
accounts for the form picchi in Hemacandra. 

More uncertain is the case of caccara<.catvara 
‘ a place where four roads meet.’ This word occurs 
in the Ardha-MagadhI of the canon, in Jain Ma¬ 
harastri and Maharastri and also in Pali (and in 
Buddhist Hybrid Sanskrit), while the numeral 
catvari appears in these languages as cattari. The 
change of tv to cc is therefore almost certainly not 
purely phonetic in this case. The presence of the 
cc might be explained by the influence of the root 
car ‘ to walk J and its derivatives, such as samcara 
‘ road/ 

Further examples of this type of “palatalisa¬ 
tion ” are: 

jhurai ‘to be grieved J (cf. Hindi jhurnd). 
This Prakrit and Apabhramsa verb has been asso¬ 
ciated by Professor Jacobi in his glossary to the 
Sanatkumaracarita with the Sanskrit root dhvar. 
Alsdorf explains it more convincingly as a deriva¬ 
tive of Yedic juryati? with the not at all infre¬ 
quent aspiration of j. 

Prakrit and Apabhramsa sajjhasa ‘ fear/ He- 
macandra’s explanation of this word (II. 26) from 
Sanskrit sadhvasa is a little doubtful. It seems 
difficult to dissociate sajjhasa from the Nepali 
jhaskanu , ‘to be startled/ jhaskai ‘ timidity, 
fright/ and the associated words, which Professor 
Turner traces back to a Prakrit *jhasa, *jhassa 
‘ sudden movement/ cognate with Prakrit jhasia 
‘thrown up ? (Deslnamamala III. 62). This 
Prakrit word is perhaps connected with the Bud¬ 
dhist Sanskrit jhdsayati discussed by Professor 
Edgerton 7 (Skt. Lex V jhas, jas; Pali Lex. jhas, 
Yedic jasate, jasayati). It seems therefore that 
the Prakrit and Apabhramsa sajjhasa is derived 
from sa-, which was still very usual as a prefix in 


6 L. Alsdorf, Der Kumar apalapratibodha (Hamburg, 
1928), p. 53. 

7 F. Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Dictionary 
(New Haven, 1953), p. 246. 


Prakrit and Apabhramsa, plus the Prakrit jhasa, 
rather than from Sanskrit sadhvasa , which sur¬ 
vived as saddhasa in Prakrit. 

Prakrit jhaya<dhvaja. This can be dismissed 
as a case of assimilation: dhvaja>*jhvaja>*jhaja 
>jhaya. In its development into the modern lan¬ 
guages this word has been combined with danda 
‘ stick, pole/ hence Hindi jhandd etc. 

Apabhramsa jhuni ‘ noise/ is derived by He¬ 
macandra in his grammar I. 52 and IV. 432 from 
dhvani. Jhuni occurs only in very late Jaina 
Prakrit and Apabhramsa texts. Hemacandra’s ex¬ 
planation is not inevitably correct : dhvani has 
normally given dhuni in the Prakrits and this may 
have survived into the modern languages as dhuni 
(Hindi; Nepali dhuni etc.), although the dental 
n in P. S. G. M. renders this difficult (Turner, loc. 
cit. under dhuni). In Apabhramsa one finds a 
verb jhunai which is equated with jugups- by the 
grammarians and generally translated ‘to scold/ 
The phonetic development from jugups- to jhun- 
is not satisfactory, and it is much more probable 
that both this verb and the noun jhuni are of a 
similar DesI derivation. Whether Hindi words of 
the type jhunjhuna ‘ rattle ? are connected remains 
very doubtful. In any case words of this whole 
group, including jhuni, which are perhaps onoma¬ 
topoeic, cannot be adduced as important examples 
of a sound-change. 

vijjam < vidvan is found in Ardhamagadhi, 
e. g. in the Suyagadangasutta 126, 306. This word 
may be derived from vijha (cf. ahijja<abhijna) 
and was in any case in close semantic association 
with vijja<vidya ‘ wisdom/ 

Ardhamagadhi bujjha<J)uddhvd is based on 
the cognate verb bujjhai<jbudhyate. 

There is therefore no regular sound change of 
dental plus v to palatal, and the explanation of the 
absolutives in - cca, ccana(m), in Ardhamagadhi, 
Jain Maharastri and Jain !§aurasenl, such as kiccd 
(V kr), from Sanskrit -tva, tvdna(m) cannot be 
correct . 8 One must therefore go back to the ex- 


8 The way in which this sound change should have 
taken place has never been satisfactorily explained. 
Pischel, followed half-heartedly by Ghatage, Introduction 
to Ardha-Magadhi (Kolhapur, 1946), had believed in a 
substitution of y for v. Tagare’s suggestion (loc. cit.) 
tv>tt>cc is evidently impossible. Doubts on this sub¬ 
ject are also expressed by F. Edgerton, Buddhist Hybrid 
Sanskrit Grammar (New Haven, 1953), 35; 39. 
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planation rejected by Pischel, but still maintained 
by Gray that the derivation is from the Yedic 
-tya, *-tyanam which had survived in popular 
speech . 9 

2. The most frequent type of absolutive in the 
Prakrits ends in -(t)una. It is the normal form 
in Maharastri. It is found already in the Bhabru 
edict of Asoka (HultzsclTs reading: abhivadetu- 
nam ); it is found in Ardhamagadhi as well as in 
Maharastri, also in Jain gaurasenl as -duna. -duna 
even occurs in some of the SaurasenI passages of 
the Sanskrit and Prakrit plays, though of the 
grammarians only Hemacandra admits this ending 
for Saurasenl. Thus the Karpuramanjarl of Ra- 
jasekhara has ghettima ( 1 . 12 . 2 in Konow’s edi¬ 
tion) side by side with the more usual genhia (IV. 
19. 18 etc.), -tuna further occurs in Gatha Pali. 
Professor Gray claims that the ending -(t)una 
represents a contamination of the Yedic -tvana(m) 
with the infinitive in -turn and that the existence 
of the suffix -yana helped in this evolution. He 
concludes: JS vattiduna<C*vartituna<i*vrttvdna 
= 7 ^ vartitum, but there does not seem to be sufficient 
reason for rejecting the theory offered by Pischel 
in this case. Pischel gives the intermediate form 
-tudna(m), attested only by the grammarians, and 
he thinks therefore that the change to -( t)una is 
of a phonetic rather than analogical nature. Ex¬ 
actly parallel to -tuana are the well-attested abso¬ 
lutives gadua and kadua of the verbs gam and kr 
in Saurasenl, MagadhI and Dhakkl, in both the 
texts and the works of the grammarians. It is 
Samprasarana that explains these endings much 
rather than the influence of the infinitive in -turn. 
Because of the presence of a long syllable in tudna 
the long u in tuna is to be expected. The absolu¬ 
tive in -tuna is frequent not only in the literary 
Prakrits, but also in the inscriptions, particularly 
in the south . 10 * * This absolutive obviously had a 
certain amount of popular currency, but it was 
especially a feature of stylized Maharastri poetry, 
only to be replaced by popular formations accord¬ 
ing to sound changes (3) and (4), and finally by 
derivatives of -ya. The literary nature of the abso¬ 
lutives in -una accounts for their survival in pas¬ 
sages of Apabhramsa poetry that are meant to be 
archaizing, and are modelled on Maharastri poetry. 


9 L. H. Gray, “ Observations on Middle Indian Mor¬ 
phology,” BSOS VIII (1935-7), pp. 574-5. 

10 M. A. Mehendale, Historical Grammar of Inscrip- 

tional Prakrits (Poona, 1948). 


The change of tv to tu by Samprasarana was 
only to some extent regional; it was also a learned 
feature, and is found particularly in words bor¬ 
rowed from Sanskrit right up to the modern 
period. V tvar ‘to hasten/ appears already in 
Southern Asokan with a u, tulanaya and tulaye, 
found in the Dhauli and Jaugada Edicts respec¬ 
tively; Apabhramsa has turai; the Hindi turant 
is associated with this. The second person pro¬ 
noun is similar in development to the absolutive: 
tvam > tumam. Here the u forms are spread even 
further than in the case of the absolutive and are 
by no means characteristic of the south alone. 10 * 
This is due to the influence of the Vedic tuvam 
and other declensional forms of the second person, 
e. g. Sanskrit tubhyam, which have the radical tu-. 
The forms developed according to sound change 
( 2 ) were particularly favoured in this case because 
sound change (3) led to confusion with tarn of the 
third person, while sound change (4) led to con¬ 
fusion with the derivatives of atman. 10b Although 
there is little doubt that on the whole the change 
of tv to tu was southern, the absolutives in -una 
appear to have died out even in the south by the 
Apabhramsa period, and their survival into Mod¬ 
ern Marathi has been definitely disproved by 
Bloch 11 (Marathi -un, older uni, auni etc.). 

3. The change of tv to tt is found in -tta, 
-ttana(m) from -tva -tvanam. This is the most 
usual absolutive in Ardhamagadhi, but it occurs 
also in Jain Maharastri and Jain Saurasenl in 
passages that are under the influence of the &ve- 
tambara Jain canon. There are no survivals of this 
ending in Apabhramsa; the so-called Eastern Apa¬ 
bhramsa of the Dohakosas and the Dakarnava only 
has -i. There have however been theories, not gen¬ 
erally accepted, that -ttanam spread towards the 
south and has survived in the modern Marathi 12 
-tarn. The reason for the absence of the absolu¬ 
tives in -tta, ttanam in Apabhramsa may be the 
fact that they tended to coincide with the Eastern 
form of the suffixes -tva, tvdna of the abstract 
nouns. In any case the fact that -tta, -ttanam is 

10a tuvam is also found in Pali, Buddhist Hybrid 
Sanskrit and the Prakrit grammarians. 

10b Derivatives of atman tended to undergo aphaeresis, 
as for instance in Kashmiri pan, Guj. pote etc., and pos¬ 
sibly also in Nepali pax, unless the latter is to be derived 
directly from the Sanskrit tmd. 

11 J. Bloch, op. cit., paragraph 264. 

12 J. Bloch, op. cit., paragraph 262, and Rajvade 
“ Vyakaran,” p. 109, and S. G. Tulpule, Yddavakalin 
Marathi Bha$a (Bombay, 1942). 
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essentially Eastern and that it does not appear in 
Apabhramsa makes the theory of its survival in 
Marathi unlikely. 

Vararuci and the so-called “ Eastern School of 
Grammarians ” give a form -ddni as an ending of 
the absolutive in Magadhi. 13 Hemacandra does not 
give this form, and it does not appear to exist in 
the Magadhi of the dramas. Nevertheless such a 
form might well have existed in spoken Magadhi, 
and it would represent an extraordinary weaken¬ 
ing 14 of the morphological termination: - ttana> 
*-tana>*-dana (a development parallel to that of 
the Western -evinu etc.). The final -i is no doubt 
substituted for the -a under the influence of the 
absolutive in -i, which is also attributed to Maga¬ 
dhi by the grammarians, though it does not become 
general until Apabhramsa. This double absolutive 
was probably never very widely used and disap¬ 
peared entirely in favour of the simple -i which is 
the basis of the modern absolutive. 

4. The first indications of the sound change tv 
> pp are found in the Asokan inscriptions. The 
Girnar Edicts have the absolutive forms arabhitpd 
(I. 3.), dasayitpd (IV. 4), paricajitpa (X. 4.), 
alocetpa (XIV. 6). Apart from these one finds 
neither in the texts nor in the works of the gram¬ 
marians any further derivatives of absolutives in 
-tvdj -tvanam with the labial type of assimilation. 
One only finds derivatives of the Yedic -tvl 
{-tvinam [Gr. only]), which seem to have been 
characteristic of the N. W. districts as is shown by 
the absolutives in -ti found in the Asokan Edicts 
of Shahbazgarhl and Mansehra and in the later 
Kharosthi inscriptions, (- ti<-tvl by soundchange 
(3), which seems to have penetrated to the North- 
West). The endings -tvl (and -tvinam) seem to 
have replaced tva, -tvanam fairly early in the West, 
and they coexisted with the absolutives in -ia, 
which are the usual forms in &aurasenl. 

From the evidence of the Prakrits it would 
appear as if the labialising tendency were not con¬ 
fined to the Western districts; it was probably a 
vulgar feature that took a long time to become 
established in the literary languages, and it had 
its centre of radiation in the West. Modern inter¬ 
borrowing of words has obscured the situation still 
further. One finds examples of labialisation in an 


13 W. E. Clarke, “Magadhi and Ardhamagadhi,” JAOS 
XLIV (1924), pp. 81 ff. 

14 R. L. Turner, “ The phonetic weakness of termina- 
tional elements in Indo-Aryan,” JRAS 1927. 


early Eastern language like the Ardhamagadhi of 
the canon: be<dve \ besa (Panhav. 397) and baissa 
(Uttar. 961) < dvesya. Jaina Prakrit has ubbhe 
<urdhva and the Maharastrl of Hala 15 in one re¬ 
cension has bar a for dara from dvara (Hala A. 35. 
cf. also Hemacandra I. 79), as well as pahuppai, 
which may come from *prabhutvati. By the time 
of Apabhramsa this tendency has become more 
generally accepted, and it is found in both &vetam- 
bara and Digambara Apabhramsa. Examples are 
the endings of the absolutive, the suffix -pa, -pana 
of abstract nouns {tva, -tvana), the form pal of the 
second person pronoun, which occurs side by side 
with the Eastern form tal, and has only disap¬ 
peared in the modern languages of the West on 
account of its similarity to the derivatives of atman 
>appa. The absolutive suffixes -( i)tvl , and 
-(i) tvinam by this soundchange became -eppi and 
- eppinu. 16 With extraordinary weakening 17 these 
endings gave -evinu, -evi, -ivi, changed sometimes 
further to -avi. The short forms -evi and -ivi are 
the most frequent in Apabhramsa from the begin¬ 
ning, and they appear in Prakrit texts influenced 
by popular speech where the Apabhramsa endings 
of the absolutive have penetrated. Absolutives in 
-evi, -ivi are thus found in the Paiimacariya of 
Vimalasuri, in the Maharastrl text of the Dhurta- 
khyana 18 (e. g. pindevi III. 18), while the Llla- 
valkahd 19 has samanavi. Although -eppinu and 
-eppi were doubtless stages in the evolution to -evi, 
-evinu, they were only transitory. They are still 
found fairly frequently in the early Southern 
Apabhramsa of Caturmukha and Tribhuvana 
Svayambhu, but in the later Digambara and Sve- 
tambara texts forms in -pp- are extremely rare. 
One generally finds only -evi, -ivi, -avi, and in¬ 
creasing numbers of absolutives in -i. Forms con¬ 
taining -v- still occur in late texts such as the 
Apabhramsa verses quoted in the Prabandhacinta- 
mani (p. 24 v. 40 of the edition in the Singhi Jain 
Series: pikkhivi’, p. 23, v. 48 tuttavi, var. tuttl). 
Still the labial form of the absolutive is distinctly 
Apabhramsa; by the time of the modern vernacu- 


16 A. Weber, Das Saptasatakam des Hala (Leipzig, 
1881). 

18 For a tentative explanation of the e see JRAS 1952, 
p. 48. 

17 R. L. Turner, loc. cit., JRAS 1927. 

18 Dhurtakhydna, ed. A. N. Upadhye, Singhi Jain 
Series no. 19 (Bombay, 1940). 

19 Ed. A. N. Upadhye, Singhi Jain Series no. 31 (Bom¬ 
bay, 1949), v. 750. 
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lars most closely associated with Digambara and 
gvetambara Apabhramsa the form is found to be 
moribund. It occurs for instance in archaising 
passages in the Old Western Rajasthani texts ex¬ 
amined by Tessitori, 20 while in the later texts of 
the same region e. g. the Dhola Marura Duha, 
there is no sign of it. There are only the forms in 
-i and -i. These are from -ia and -ya, as is now 
generally accepted 21 despite the views of Tessitori. 
The labial type of absolutive had been further 
weakened by the time of the later Apabhramsa 
texts by the tendency to drop the intervocalic -v-. 
This leads to confusing forms such as mamnai for 

20 L. Tessitori, “Notes on the Grammar of the Old 
Western Rajasthani,” IA XLIV (1915), paragraph 131. 

21 S. K. Chatterji, Origin and Development of the Ben¬ 
gali Language (Calcutta, 1926), pp. 1011 ff. 


mamnavi in the Sandesarasaka. 22 This seems to 
have caused the loss of the labial type of absolutive, 
but there is a possibility that it survived for a time 
in the East Centre and left remnants in early 
Awadhi. 16th century Awadhi has absolutives in 
-i but also infinitive forms, mainly used in the 
oblique, in -ai (Padumawatl of Jayasi: calai, sunai 
etc.). Dr. Saksena 23 is uncertain as to the origin 
of these verbal nouns in -ai, but they might well 
go back to the Apabhramsa absolutive with loss of 
the -v- intervocalic. Apart from these uncertain 
remnants, the labial type of absolutive, so popular 
in Apabhramsa, has died out completely. 


22 Cf. verse 67a and Introduction p. 14 of the edition 
by Jina Vijaya Muni and H. BhayanI in the Singhi Jain 
Series (Bombay, 1943). 

23 B. Saksena, “ The verb in the Ramayan of Tulsidas,” 
Allahabad University Studies II (1926), paragraph 62, 
note 2. 
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NOTES ON THE DECLENSION OF FEMININE 
NOUNS IN MIDDLE INDO-ARYAN 

By L. A. Schwarzschild 

“ The tendencies of Apabhramsa in phonetics and grammar help 
to bridge the gap between typical Brakrit and the modern language^. 

A. Woolner 1 expressed this view in 1928 when comparatively few 
Apabhramsa texts had been published and the remarkable con¬ 
tinuity of the Indo-Aryan languages was accepted as a fact. Since 
then their general pattern of development, which appeared with 
simple clarity to Woolner, has often been obscured by the wealth of 
linguistic material of the Middle Indo-Aryan period that has come 
to light. 

There is known to be a number of cases where Apabhramsa, as 
revealed in the texts, does not provide a link between Prakrit and 
the modern languages. There have been two alternative views on 
how such inconsistencies are to be explained. 

Any feature of modern Indo-Aryan, Apabhramsa or Prakrit, that 
could not be linked with the language immediately preceding it, is 
regarded by some as a survival from a much earlier phase of Indo- 
Aryan, i.e. Yedic, or even Indo-Iranian and Indo-European. Eor 
instance, the old pronoun of the third person, ava- is already 
moribund 2 in the Rigveda, where it occurs only in the genitive- 
locative dual, avos ; it does not occur in Sanskrit, Prakrit, or in 
Southern or Western Apabhramsa and yet it is regarded by some 3 
as the basis of the modern remote demonstrative pronoun : Braj wo, 
wuh, wall ; Panjabi oh, uh, etc. This type of explanation dismisses 
the main literary languages, Sanskrit, the Prakrits, and Apabhramsa 
as artificial and seeks for the true continuity in the spoken language 
in as far as it is unattested by the written documents. Carried to 
extremes this view would make us believe in a mysterious living 
language without written texts, as is usually claimed by philologists, 
without much documentary or philological evidence ’ ’ 4 a complaint 
sometimes made in the field of Romance philology. 

1 A. Woolner, Introduction to Prakrit , 2nd edition, Lahore, 1928, p. 6. 

2 S. K. Chatterji, Origin and Development of the Bengali Language, Calcutta, 1926, 
p. 837. 

3 J. Bloch, V Indo-Aryen, Paris, 1934, p. 198. 

4 H. F. Muller, A Chronology of Vulgar Latin, Halle, 1929. 

13 

JR.AS. OCTOBER 1956. 
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Some linguists, on the other hand, have laid stress on the con¬ 
nection between the spoken and the written languages throughout 
the history of Indo-Aryan. Incongruencies are therefore explained as 
independent creations : thus Baburam Saksena 1 suggests that the 
pronoun wo, wuh, or wah of Eastern Hindi is not a survival of the 
Yedic ava-, but a new creation on the analogy of the proximate 
demonstrative pronoun yah. This type of explanation leads us to 
see a constant process of recreation in the development of the Indo- 
Aryan languages, rather than a continuous evolution. 

I 

Some of the inconsistencies between the consecutive phases of 
Indo-Aryan may be only apparent and this seems to be the case in 
the declension of feminines in Prakrit. The most striking feature of 
the declension of feminine nouns in Prakrit is extreme simplicity; 
the four oblique forms of Sanskrit have been virtually reduced to one. 



Sanskrit. 

Pali. 

Prakrit. 

Feminine Instrumental 

. malaiya 

malaya 

7ndlae 

„ Dative 

. maldyai 


>> 

„ Ablative, Genitive 

mdldyali 

)} 

>? 

„ Locative 

. mdldyam 



Masculine Dative 

. devaya 

devaya 

devae 


The declension of feminines ending in 4 and -u is parallel to the 
-d declension. 

There are, however, variants in some of the Prakrits, particularly 
in the inscriptions ; e.g. Ardha-Magadhi, Jain Maharastri, and 
Maharastri have an ablative maldo, which is borrowed from the 
masculine ablative, and this is also found occasionally in the 
SaurasenI of the dramas. Further, Maharastri and Jain Maharastri 
have the variants - da and di in the instrumental, genitive, and 
locative and according to the grammarians also in the ablative. 

Pischel 2 explained the usual Prakrit oblique in -e from the dative 
in -yai which replaced the other terminations in the spoken language. 
In support of this theory he quoted the fact that the dative ending 
-yai is used for the genitive-ablative ending -yah once in the 
Atharvaveda and frequently in the Brahmanas. There is a similar 


1 Baburam Saksena, The Evolution of Awahdi , Allahabad, 1937, p. 180. 

2 R. Pischel, Grammatik der Prakritsprachen, Strassburg, 1900, p. 259. 
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substitution of the dative for the genitive-ablative in the younger 
Avesta, and one is therefore tempted to think that Prakrit usage 
continued an older pre-Sanskrit type of inflection as, for instance, in 
the instrumental plural masculine: Prakrit devehmi, Sanskrit 
devaih , Vedic devebhih. This theory has been generally accepted in 
works of Prakrit grammar. It leaves the ending of the instrumental 
unaccounted for, as there is no substitution of -yai for the instru¬ 
mental in the Brahmanas. It also does not explain the terminations 
of Pali and Buddhist Hybrid Sanskrit. Geiger, 1 in his discussion of 
the Pali oblique forms in -dya , supposes on the other hand that the 
ablative-genitive ending has replaced the instrumental, dative, and 
partially the locative ending in Pali. Instead of accepting these 
contradictory theories of substitution of cases it may be possible, as 
suggested by Professor Alsdorf, 2 to explain both the Pali and the 
Prakrit endings by regular phonetic changes, which were helped by 
a certain amount of syntactic liberty. 

Prakrit Endings.—it seems probable that the instrumental forms 
in -ayd changed to -dya under the influence of the remaining declen¬ 
sional forms of the feminine noun, both singular and plural, where 
the long vowel at the end of the base was characteristic. The bulk of 
the Asokan inscriptions, with some exceptions in the north and 
north-west, have a final -dya in the instrumental, e.g. pujdyd 
(Girnar). There are also some rare cases of such forms in Buddhist 
Hybrid Sanskrit, quoted by Professor Edgerton, 3 4 e.g. bhdrydya 
sardham (Mahavastu, ii, 443, 8). The final Jong -a tended to be 
shortened as it was preceded by an accented syllable and we there¬ 
fore also find -dya in the Asokan inscriptions, e.g. isdya (Dhauli and 
Jaugada inscriptions). This instrumental in -dya has survived as the 
usual form in Pali, it occurs in Buddhist Hybrid Sanskrit and in 
popular Jain Maharastri (e.g. in the Vasudevahindi). According to 
Pischel the final -dya can only develop to -aa, A which is in fact found 
as a variant in Maharastri. In the Prakrits ya is sometimes replaced 
by -i- by samprasaraua and this accounts for the other Maharastri 
variant, mdlai. 


1 W. Geiger, Pali Literatur und Sprache, Strassburg, 1916. 

2 L. Alsdorf, “ The Vasudevahindi, a specimen of archaic Jain Maharastri,” 
BSOS., 1935. 

3 F. Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar , New Haven, 1953, p. 64. 

4 For a further possible contraction of the final to -a, cf. A. Meillet, “ Le datif 
vedique avirate” BSL., xxi. 
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The syllable ya may also change to ye or e in Prakrit. Examples for 
this are early: ije occurs instead of yarn < Sanskrit yad even in 
inscriptions where the normal nominative singular neuter ends in 
-am (Mansehra Edicts). The further change to e is seen in the Kalsi, 
Dhauli, and Jaugada and a number of other Asokan inscriptions, in 
some cases even in the accusative singular, where the influence of the 
-e type of nominative is most unlikely. Prom the general evidence of 
the Asokan and the later inscriptions 1 it appears that the change of 
a to e , when preceded by y , was only just beginning in the third 
century b.c. Pali always retains ya. It is probable that the sound- 
change ya> ye > e is one of the developments common to the 
north-west and to the east of India. It was adopted, on the whole, 
by the literary Prakrits in the case of the oblique endings of the 
feminine, but the language of the Midland tended to keep the old 
forms (Maharastri - da , popular Jain Maharastri -dya). This point of 
similarity between the north-west and the east of India is by no 
means isolated in Middle Indo-Aryan : a parallel case, for instance, 
is the use of the masculine nominative singular ending of Ardha- 
Magadhi and Magadhi in the north-west and sometimes in Niya 
Prakrit. 2 * 3 On account of the sound-change ya > ye we therefore 
find -ye as the instrumental ending of feminine nouns already in the 
Asokan inscriptions of the north and north-west and it recurs in a 
later period in inscriptions from other regions, e.g. the Mathura Jain 
inscription of the second century b.c., bhaydye. With the loss of the 
-y- of -ye there developed the ending that is usual in Prakrit, e.g. 
malde. This same sound-change of ya > ye > e accounts also for 
the dative singular of masculine nouns : Sanskrit devdya, Prakrit 
devae. This explanation is supported by the existence of the variants 
in -da found in Maharastri and also in verses in Magadhi and -dya 
in ArdhamagadhI verses and in popular Jain Maharastri. 

The dative was extremely rare in Middle Indo-Aryan and was 
therefore open to the influence of other more frequent oblique cases. 
This, as shown by Geiger, helps to explain the Pali form. The ending 


1 M. A. Mehendale, Historical Grammar of Inscriptional Prakrits , Poona, 1948. 

2 T. Burrow, The Language of the Kharosthi Documents from Chinese Turkestan , 
Cambridge, 1937. 

3 Sir G. A. Grierson explains similarities between the modern languages of the 
East and West by his theory of Inner and Outer languages, cf. his work “ On the 
Modern Indo-Aryan Vernaculars ”, Indian Antiquary , supplement, 1931. The 
reason for the similarity in this case lies, however, more probably in the religious 
contacts between the two regions. 
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-yai could only give -ye in Pali and ye, -e in Prakrit, -ye is the rule in 
the Asokan inscriptions (except for vadhiya in the Shahbazgarhi 
Edicts). As the final -dya of the other oblique cases became -dye, -de 
by phonetic changes, these cases tended to be confused with the 
dative and one therefore finds -dya used for the dative in Prakrit : 
e.g. the Nanaghat inscription of Western India has Nayanikaya and 
the Bhaja inscription has the datives jay dya, Bhddhayd. 

The ablative-genitive and the locative endings are, like the 
instrumental, derived from the corresponding Sanskrit endings by 
regular phonetic changes. The genitive and ablative forms in -ayah 
lost the final visarga which rendered them identical with the -dyd, 
-aya of the instrumental, -dyd is found occasionally in the Prakrit 
inscriptions, thus the Bharaut inscription of Central India has 
Pudikdyd (ablative) and Ndgadevayd (genitive), and with the usual 
shortening of the final -a we also find -dya. The ending then develops 
in exactly the same way as that of the instrumental and this accounts 
for the inscriptional -aye, the standard Prakrit -de, and the 
Maharastri variant -da. 

By the rule of shortening of the final vowel after an accented 
syllable the ending -yam of the locative gave -yam, which is found in 
the inscriptions of Asoka except in the north, north-west, and 
east; thus the Girnar inscription has gananayam. This ending 
survives into later Prakrit inscriptions and into popular Jain 
Maharastri as, for instance, in the Vasudevahindi. Final anusvara 
is extremely weak and tends to disappear, as is the case, for instance? 
with the final nasal of the genitive plural ending in Maharastri. 
There is also a tendency for anusvara to disappear with lengthening 
of the preceding vowel; examples of this have been noted in 
popular works in Jain Maharastri, 1 in the Paumacariya of 
Vimalasuri and the Vasudevahindi. The loss of the nasal made the 
locative identical with the other oblique cases and its development 
was the same. It is thus evident that the confusion between the 
cases of the oblique of feminine nouns was due to phonetic causes : 
in the literary Prakrits there was no substitution of cases and 
in the inscriptions and in Pali and Buddhist Hybrid Sanskrit and 
popular Jain Maharastri such a substitution took place only in the 
dative. 


1 A. N. Upadhye, Dhurtdkhydna. a critical study , Singhi Jain Series, No. 19, 
Bombay, 1944, p, 51. 
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II 

Phonetic change alone cannot account for the inconsistencies 
between Prakrit and Apabhramsa in the declension of feminine 
noims. In Apabhramsa the ending -e is found only in the instru¬ 
mental, generally with shortening of the preceding vowel (mdlae), 
while the dative, genitive and ablative, and locative have a new 
ending - he (:mdlahe ) and more rarely -hi, -him. It has been shown by 
Professor Alsdorf 1 and by Dr. H. C. Bhayani 2 that -he was the 
original ending of all the oblique cases of the feminine except the 
instrumental, and that the variants in -hi, -him, which occur 
occasionally, are a late and secondary feature in Apabhramsa. 

There are a number of explanations for this ending -he. 

A. (i) Pischel 3 thought that -he came from -sydh, which is found 
in the genitive-ablative singular of the feminine of the pronominal 
declension in Sanskrit and which has survived in the Pali tassd < Skt. 
tasydh and Prakrit tissa < *tisydh. 

(ii) Tagare 4 follows Pischel, but assumes that hi and not -he is 
the correct ending in the locative and that this -hi may be based on 
the Prakrit ahi, Sanskrit adhi, usually a verbal prefix. 

(iii) Professor S. Sen 5 carries Pischel’s explanation to the extreme, 
he adopts, on the whole, the explanation for -he, but for the variant 
in -him he quotes a prototype *-bhim, which is a hypothetical Indo- 
Aryan ending, parallel to the Greek cf>t. 

B. Professor Alsdorf 6 regards the ending -he as the result of a 
contamination between the Prakrit oblique in -e, which survives in 
the instrumental in Apabhramsa and the masculine genitive- 
ablative-dative ending -ha, -ho of Apabhramsa. 

The main failing of Alsdorf 1 ’s theory is that it leaves the locative 
unexplained. The Prakrit ending -e did not simply, wherever it 
occurred, become -he under the influence of the masculine ending 
-ha, -ho, as there is no evidence of an -h- in the instrumental: the 
confusion between the oblique cases found in the feminine in Prakrit 
was not continued by Apabhramsa. The -h- must therefore have been 

1 L. Alsdorf, Harivafysapurdria, Hamburg, 1936, Introduction, p. 164. 

2 H. C. Bhayani, Paumacariu of Svayambhudeva, Singhi Jain Series, No. 34, 
Bombay, 1953, pp. 64 fF. 

3 R. Pischel, op. cit., p. 260. 

4 G. Y. Tagare, Historical Grammar of Apabhramsa, Poona, 1948, p. 157. 

5 S. Sen, “ Comparative Grammar of Middle Indo-Aryan,” Indian Linguistics , 
xi, 1949-1950, p. 59. 

• L. Alsdorf, Apabhramsa-Studien , Hamburg, 1937. 
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borrowed only in those cases where the masculine had an -h- ending. 
This excludes the locative, where the usual termination of the 
masculine in Apabhramsa 1 was a simple -e. It is also significant that 
the oblique of the feminine of the demonstrative pronoun in 
Apabhramsa is always tdhe, take , while the masculine is still usually 
tasa, tdsu, etc. It is therefore very probable that Pischel’s method of 
derivation is correct here and that the pronominal declension pro¬ 
vides the link between Sanskrit and Prakrit and Apabhramsa. The 
declensional systems of nouns and pronouns have constantly 
influenced each other and this is evident already from the pronouns 
in Prakrit. 

Declension of the feminine of the demonstrative pronoun sa :— 
Sanskrit. Pali. Prakrit. 

Instrumental . taya tdya M. tie, tia , AMg tie, tde, 

$. tde 


Dative . . tasyai tassa or tissd 

Ablative . tasyah tdya „ AMg also tdo 

Genitive . „ tassd or tissd M. tissd, tie, tia, AMg 

tise, tde, tie, $. tde 

Locative . tasydrn tassam or tdyam, „ but also M.AMg 

tissam and JM take 

Here the link with the Apabhramsa declension is clear : the 
instrumental is the only case of the feminine noun in Apabhramsa 
that does not have an -h- ending; it is also the only case of the 
feminine pronoun in Prakrit and Sanskrit that does not take an -s- 
ending. 

Of the Prakrit forms tde represents the phonetic development of 
the instrumental taya > tdya > tdya > tdye > tde and of the other 
oblique cases when they were influenced by nominal declension (e.g. 
ablative sg. Hay ah > Pali tdya and Prakrit tde). 

There was in Prakrit also a new stem of the pronoun ti-, which 
was based on the frequent final -i of feminine nouns and, in particular, 
the suffix hi, This new stem seems to have been usual mainly in the 
Midland, it never penetrated into Sauraseni and did not oust the 
original stem completely in the Eastern dialects. The instrumental of 
ti-, tiya gave tia in Maharastri and with the change of -ya to -ye, -e, 
it gave tie. 


1 The endings -hi, -him, are not usual in the masculine locative until late in the 
Apabhramsa period and they are based on the analogy of the pronominal declension. 
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In Maharastri this new stem has a genitive-ablative and locative 
tissd < *tisydh and *tisydm (= tasyah and tasydm). In the regions 
where a after y sometimes changed to e there was also a tendency for 
all the -s- endings to be confused and *tisyai, *tisydh, and *tisydm 
gave tise in Ardha-Magadhi. This form is interesting as it shows the 
intermediate stage of the sound-change sy > s > h (as a parallel, 
cf. the rare form of the future ddsdmo in the Ayarangasutta). The 
change of s < sy to 7t is found mainly in the Eastern and Central 
Middle Indo-Aryan and only occurs in terminational elements 
(e.g. -sya > -ha in the genitive singular of masculine nouns in 
Apabhramsa) and in words frequently used in an unstressed position 
such as numerals. The oblique tise shows that this sound-change also 
tended to affect the feminine of pronouns. An even more advanced 
form of the sound-change is found in the Ardha-Magadhi, 
Maharastri, and Jain Maharastri “ locative ” take, derived from 
*tdse, which is parallel to tise. One would expect such a form tdhe, 
if it penetrated into the literary language at all, to be used as a 
general oblique (except instrumental) like tise ; but this is not the 
case. Tdhe < *tdse became completely confused with the derivative 
of the Sanskrit temporal adverb tarhi = “ then There is also a 
similar confusion between the relative pronoun and yarhi = ‘ when ’. 
This is proved by the fact that the adverbs tarhi and yarhi always 
give tdhe and jdhe in Prakrit, with a final e and not i. On the other 
hand the pronoun was influenced sufficiently by the adverb to have 
adopted an exclusively locative sense instead of remaining a general 
oblique. The form tdhe as an adverb then influenced the parallel 
adverb etarhi, which therefore always appears as ettahe, not ettahi. 
Tdhe and jdhe are generally used more like adverbs than part of a 
pronoun in Prakrit and constructions of the following type are 
frequent: jdhe no samcaenti tesim solasanham royayankanam 
egamavi uvasamittae, tdhe santa tanta java padigaya = when 
they were unable to suppress even one of those sixteen diseases, then 
they were quiet and subdued and . . . went home ” (Nayadham- 
makahao, i, vii). In later Maharastri and Jain Maharastri texts tdhe 
continued to be used mainly as a temporal adverb and is recognized 
as such by the grammarians : cf. Vararuci, vi, 8, dhe ia hale 
— “ Instead of i in the sense of time, -ahe and -ia are optionally sub¬ 
stituted in the above pronouns ” (the other optional forms are tahim 
and jahim, which are based on the locative singular masculine). This 
same rule of Vararuci is repeated by later writers, cf. Hemacandra, 
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iii, 65. The more popular texts in Prakrit, such as the Paumacariya 
of Vimalasuri, the Dhurtakhyana and the Lilavaikaha all adhere to 
the standard practice of literary Prakrit in using take as an adverb 
and the declension of the oblique of nouns and pronouns remains 
unaffected. There is therefore no evidence of a direct link between 
this adverbial form and the new ending -he of Apabhramsa. 

The influence of adverbs on declension is widespread, 1 as can be 
seen from the ablatives in o of Prakrit based on -tas, found in tatas 
itas , etc.; or the use of tatra = where, as the locative singular of the 
masculine pronoun in Niya Prakrit. It still remains unlikely, how¬ 
ever, that a form as definitely temporal in meaning as take should 
have influenced the whole of the feminine declension in Apabhramsa. 

There is, however, an indirect link between the Prakrit take and 
the Apabhramsa ending -he. The forms of the pronoun based on ti- 9 
although so frequent in Maharastri have not been continued in 
either Digambara Apabhramsa or Svetambara Apabhramsa, both 
of which use only the ^a-stem, as had been the case in Sauraseni. 
Tie occurs as an instrumental in Apabhramsa, but only in com¬ 
paratively few' instances. The presence of tie on rare occasions in 
Digambara Apabhramsa can be explained by the influence of the 
literary language of the Midland, and in Svetambara Apabhramsa by 
the influence of the language of the Jain canon. The regular form of 
the instrumental in both Apabhramsa dialects is tde. The demon¬ 
strative pronoun feminine, like the interrogative and the relative, 
was now T treated as an -a stem. The place of tise is therefore occupied 
by tdhe < *tase and it is very probable that this form *tase had an 
uninterrupted existence in the spoken language of those parts of the 
country where the stem in -i had never been favoured (cf. Sauraseni); 
that is particularly in the west and west-central region, the home of 
Svetambara and Digambara Apabhramsa. 

The regional distribution of the Prakrits and Apabhramsa is such 
that the two main literary forms of Apabhramsa cannot be said to 
have arisen directly from any particular form of literary Prakrit. 


1 There are also some obscure cases of influence of the adverbs on declension as, 
for instance, Apabhramsa tuddha, tuddhra , which is mentioned as the genitive 
singular of the 2nd person pronoun by Hemacandra arid occurs in the Bhavisayat- 
takaha and the Paumasiricariu of Dhahila, two texts that are very much akin in 
language. Tudhra may be based on the usual Apabhramsa genitive tuha under the 
influence of tatra, etc. (cf. tadru , yadru, found in the grammarians (Ki., 5, 50) and 
the curious demonstratives train and drum and the relative dhrum quoted by 
Hemacandra, iv, 300). 

JRAS. OCTOBER 1950. 14 
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But as can be seen from the history of the feminine declension in 
Middle Indo-Aryan, the comparison of the documents in the known 
Prakrit dialects may reveal the conditions of the spoken language in 
the other regions and show the elements that later make up the 
grammatical system of Apabhramsa. The Prakrits therefore cannot 
be dismissed as being purely artificial. 
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NOTES ON SOME MIDDLE INDO-ARYAN WORDS IN -LL-. 

L. A. SCHWARZSCHILD 
Mooroolbark, Victoria, Australia 


In The Sanskrit Language Professor Burrow 
has recently given a clear exposition of the ac¬ 
cepted view that some verbal roots in Sanskrit con¬ 
tain suffixes that also occur in nouns: “ These ele¬ 
ments are easily recognisable, either through the 
coexistence of a simpler form of the root, or by the 
existence of synonymous roots which differ only in 
the final element. The identity of these elements 
with the suffixes enumerated in dealing with the 
formation of nouns is evident, and it is in accor¬ 
dance with the fact that nominal and verbal stems 
are formed fundamentally on the same principles.” 1 
The Sanskrit grammarians, laying all the stress on 
the derivation of nouns from verbal roots, lost 
sight of this fundamental similarity between noun 
and verb; the only verbs they usually recognised as 
being associated in formation with nouns were the 
denominative verbs, obviously formed from nouns 

1 T. Burrow, The Sanskrit Language (London, 1955), 
289-291. 


with the addition of -yd-. Though unrecognized 
by the grammarians, the bond between nominal 
and verbal stems was still part of the living lan¬ 
guage in the Middle Indo-Aryan period, and an 
attempt is made here to prove this by an examina¬ 
tion of some Prakrit and ApabhramSa develop¬ 
ments. 

One of the Middle Indo-Aryan words that have 
caused some discussion is solla. It appears in the 
Paiasaddamahannavo 2 as five different words: 

(1) a verb —‘ to throw ’ 

(2) a verb — ‘to drive forward * 

(3) a noun — ‘meat’ 

(4) a verb — ‘ to cook ’ 

(5) an adjective — ‘cooked’ 

Of these five words, (1) and (2) obviously repre¬ 
sent one and the same verb: the meaning ‘ to drive 

3 H. D. T. Sheth, Paiasaddamahannavo (Calcutta, 
1925), 8 . v. solla . 
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forward, to move’ is given in the Dhatvadesas 3 
of the very late grammarians Ramasarman Tarka- 
vaglsa and Markandeya, and is close enough in 
meaning to k§ip- ‘to throw, to direct towards/ 
given as equivalent by Hemacandra, who also uses 
the word with the latter meaning in the Kuma- 
rapalacarita (VI. 97). solla- (1) and (2) can 
therefore easily be regarded as one verb. 

Attempts 4 have been made to derive the remain¬ 
ing three words solla from sula ‘ spit/ via sulya > 
solla , ‘cooked on a spit/ A variant explanation 
presupposes a Sanskrit original *saulya ‘ cooked on 
a spit/ There are no phonetic difficulties in these 
explanations, but the development of the meaning 
is very doubtful. We find for instance in the Viva- 
gasuya, 11th Anga of the Svetambara Jain canon, 
a description of the wrongful deed of eating eggs. 
Here the verb soil- is used: Vivagasuya I. 3 bahii- 
nam jalayarathalayatakhahayaramainam andayae 
tavaesu ya kavallisu ya bhajjanaesu ya ingdlesu ya 
talenti, bhajjanti, sollenti ‘ They heat, fry and cook 
in saucepans, cooking vessels, frying pans, and on 
coal the eggs of many mother creatures that roam 
in the water, on land and in the sky/ Here the 
meaning of ‘ roasting on a spit ’ is out of the ques¬ 
tion, because of the other utensils that are men¬ 
tioned and because it would be impossible anyway 
with eggs. Pischel 5 quotes ingdla-solliya in Ova- 
vaiya 74 ‘ cooked on coal/ which according to him 
also excludes the idea of a spit. From the way 
V soli- is used, and from the evidence of the verbs 
parallel with it in these descriptions, it is clear 
that soli- simply means ‘ to cook/ It is very often 
used of cooking meat, as for instance in the Viva¬ 
gasuya 1.2. where there is a description of the 
cooking of sundry cuts of meat. Also for instance 
in the Nirayavaliyao I: Seniyassa ranno uyara- 
valimamsehim sollehi ya taliehi ya bhajjiehi . . . 
dohalam vinenti ‘they assuage their longing by 
means of the flesh ... of King Srenika, cooked, 
heated and fried/ Because of the association of 
solla ‘ cooked ’ with mdmsa ‘ meat/ and also prob- 


3 G. A. Grierson, “ The Prakrit Dh§ttv§.de5as,” Memoirs 
of the Asiatic Society of Bengal, vol. VIII, no. 2 (Cal¬ 
cutta, 1924), pp. 77-170. 

4 E. g. by A. F. Hoernle, Uvasagadasao (Calcutta, 
1890), glossary, 8. v.; also by P. L. Vaidya, Uvasaga- 
dasao (Poona, 1930), glossary 8. v. 

5 R. Pischel, Orammatik der Prakritsprachen (Strass- 
burg, 1900), p. 171. 


ably because of a misinterpretation of Hemacandra 
(VIII. 39 of the Desinamamala): 

susamthia sullamdmsammi -susamstia sulapro- 
tam mamsam 

the word solla was wrongly understood to mean 
‘meat’ and was derived from sulya. This mean¬ 
ing is unknown to Prakrit and Apabhramsa texts 
and one can therefore dismiss from discussion 
solla (3) as it is a “ghost word.” 

There remain then an adjective solla ‘cooked’ 
and a verb soil- ‘ to cook/ which from the Prakrit 
evidence quoted above are not derived from sula 
‘spit/ As already suggested by Pischel these two 
words are connected with the Sanskrit V sud ‘to 
prepare, to cook/ According to Pischel 6 the de¬ 
velopment of the Prakrit solla from yjsud- is an 
instance of the tendency for d to change to l via d, 
parallel cases are J. M. palivei < pradipayati etc. 
He explains the adjectival form solla from *sudna, 
for sudita. The comparative rarity of the change 
of d to l as well as the doubling of the -l- make it 
unlikely that we are here in the presence of a 
straightforward sound change, and it appears that 
the formation is at least to some extent analogical. 

There exist in Prakrit a certain number of 
nouns and adjectives that contain -ll- where San¬ 
skrit had -dr-. These forms are no doubt based on 
an earlier -dl-, as has been shown by Professor 
Turner. 7 Thus Sanskrit bhadra corresponds to 
J. M. bhalla, ksudra to culla, chidra to chilla (also 
ut-chidra > ucchilla) .* Allied to these is J. M. 
challi, ‘ skin, hide/ from V chad- ‘ to cover/ Simi¬ 
larly Sanskrit ardra ‘moist/ appears in Amg., 
J. M., and M. as alia. The same Prakrit dialects 
also have an adjective olla, meaning ‘ moist/ This 
is however not based on ardra, but on *udra, *udla 
(hypothetical adjectives), which are derived from 
y/ud- ‘to moisten/ ulla becomes olla with the 
usual development of u- to o- before a double con¬ 
sonant. olla was confused with alia because of the 
identity of meaning, and this accounts for the 
Prakrit grammarians associating both words with 

• Pischel, loc. cit, 

T R. L. Turner, Dictionary of the Nepali Language 
(London, 1931), s.v. bhalo, p. 471. Pischel however 
thought that the change was dr>dd>ll, op. cit., para¬ 
graph 294. 

8 Some of these words were later reborrowed into 
Sanskrit: bhalla and challih are found in the works of 
lexicographers, though their popular origin was recog¬ 
nized (e. g. by V&mana). 
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ardra. There was thus one case of a root in -d, 
yjud (with a number of derivatives uda (lea) etc.) 
forming a new adjective, olla. On this was based 
a new verb, ollei ‘ to moisten/ whose past participle 
passive, olliya , is frequent in J. M. and M. It was 
probably on this pattern that V nud (also a verb 
with numerous derivatives, -nuda etc.) ‘to push* 
formed a new verb nollei ‘ to push.’ Similarly the 
adjective solla and the verb sollei were formed 
from V sud, ‘ to settle, to prepare, to cook’ (deriva¬ 
tives of V sud being suda etc.). This derivation 
explains the fact that there are such similar ad¬ 
jective and verb forms, and it also explains the 
double meaning of the Prakrit verb ‘to direct’ 
(solla (1) and (2)) and ‘to cook/ and the words 
solla (1-5) are thus accounted for. 

As ollei followed olla, *chillei ‘to cut, to tear* 
followed chilla ‘ torn, a hole/ and we find in J. M. 
a past participle of this verb, chillia ‘ torn/ There 
are a number of parallel formations in Prakrit: 
on the pattern yj chid -*chillei, y/bhid ‘to split’ 
formed *bhillei, with the past participle bhillia; 
as V chad ‘ to cover’ formed the derivative challi 
‘ a skin/ vi-hr&d ‘ to make a noise 9 formed vihallai, 
and ni-ksad ‘ to cut up ’ nicchallai . 

The group of verbs in - ll- which was already 
swollen in Prakrit by the appearance of all the 
forms cited above—ultimately connected with *dl- 
adjectives and nouns—was further increased from 
some quite different sources. Thus Sanskrit 
preryate gives pellai ‘to send forward, to throw’ 
in J. M. etc., with the sound-change -ry- > - ll- 
that is found for instance in pallanka < paryanka 
‘ a couch/ Another addition was Prakrit khellai 
(Amg., J.M. etc.) which has been explained 9 as 
a contamination between y/krid and y/ksvel, or 
perhaps from *ksvelyati. There was also a num¬ 
ber of desl words, no doubt influenced in formation 
by the frequency of the nominal suffixes - ilia , -alia, 
ulla: e.g. gunjellai, guhjullai, guhjollai (quoted 
usually as equivalents of ut-las-), phanillai, tha- 
nillai = corayati; dhumdhullai , dhumdhallai = 
bhramati; dallai = pibati and other words of non- 
Aryan or unknown origin listed in the Dhatvadesas 
and occuring in Prakrit and more frequently in 
Apabhramsa. Some of these words survive into 
the modern vernaculars, such as Apabhramsa 
hallai ‘to shake/ modern Hindi halna , Guj. halvu, 


• R. L. Turner, op. cit., s. v. Khelnu. 
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Nep. halinnu, which group J. Bloch has derived 
from the Dravidian (BSOS, IV, 742). 

With the increase of verbs in -ll- there was also 
a tendency for verbs that had a single -l- in San¬ 
skrit and Prakrit to double that consonant in their 
root in Apabhramsa; hence callai < V cal, vallai 
< V va h millai < V lullai < V lul. There was 

then in Middle Indo-Ary an an ever-growing num¬ 
ber of verbs in -ll-, and with the -ll- suffixes being 
so popular also in nouns and adjectives it is not 
surprising that more and more verbs should be 
drawn into this group by analogy in the later 
Middle Indo-Aryan period. 

One of the most interesting of the new forma¬ 
tions is the verb ‘ to speak ’ in Apabhramsa. San¬ 
skrit V vad and y/vac ‘to speak’ seem to have 
almost coalesced in Prakrit, where they generally 
give vay- (M. JM. etc.). Some of the parts of the 
verb vac- however appear extremely irregular: they 
are the normal derivatives of the corresponding 
Sanskrit forms, partially assimilated to the rest 
of the conjugation of vay- in Prakrit. Thus we 
find a future vocchami, infinitive vottum, passive 
vucca-, past participle vutta. Nollei has an old 
past participle nuttam in Prakrit, surviving from 
V nud, as well as nollia: vuttam, vay- tended to 
be drawn into the new -ll- group on this same pat¬ 
tern and formed vollai which replaced the simple 
verb vay- in Apabhramsa. In the manuscripts of 
the earlier of the major Apabhramsa texts, the 
Paumacariu of Svayambhudeva and the works of 
Puspadanta the form vollai is the most usual one. 
In the later texts of the Digambaras and the later 
Svetambara Apabhramsa texts bollai is the more 
usual form, e. g. in the Karakandacariu of Kanaka- 
mara and in Hemacandra’s works, and this ac¬ 
counts for the modern verbs of the type of Hindi 
bolnd ‘to speak/ 

Exactly parallel to this word is the Apabhramsa 
verb vollai ‘ to walk/ This is derived from another 
vay- of Prakrit, from Sanskrit y/vraj, which bore 
a certain amount of resemblance to vay- ‘ to speak ’ 
in Prakrit: e. g. it formed a type of passive vucca-. 
It is clear that this verb simply followed the 
pattern of the verb ‘to speak’ in forming vollai. 
There are in Apabhramsa a number of similar 
cases of verbs in -ll- that cannot be connected to a 
Sanskrit root by any ordinary phonetic means. 
They are yet based on Sanskrit roots, altered on 
account of this analogical extension of -ll- verbs. 
In some cases the connection with the Sanskrit 
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root is not very evident and cannot be taken as 
proven. Thus y/muc forms in Prakrit mua, infini¬ 
tive mottum past participle mutta (mukka is an 
alternative), which were sufficiently like nua < 
nud-, p. p. nutta and some of the other verbs cited 
above, for V muc to be drawn into this group. One 
therefore finds a rare Apabhramsa word mullai 
‘to leave, to free.’ This derivation however re¬ 
mains uncertain, as does the change from mullai 
to mellai, which is the usual Apabhramsa verb 
‘to leave/ cf. Guj. melvu. This last change might 
be due to the influence of pellai and some of the 
other verbs of this group, but this leaves a further 
variant millai to be accounted for. Very curious 
and less dubious is one further derivative of V muc. 
There was in Prakrit already a variant past parti¬ 
ciple mukka from *mukna, and this was in fact 
more usual than the etymological mutta < mukta 
in J. M. This past participle mukka ‘ left, re¬ 
leased/ formed an adjective by means of the addi¬ 
tion of the usual suffix -la, and we therefore find 
mukkala, mokkala, and mokkalla (cf. references to 
occurrences of these words in the Paiasaddamahan- 
navo). From this adjective there was created a 
new verb mokkallai ‘ to release/ which is found in 
the Bhavisayattakaha and which survives in Ma¬ 
rathi mokalnem and Guj. mokalvu. 

More uncertain again is the connection between 
Sanskrit bhrams-, Prakrit bhamsai (with possible 
labialisation of a to u > bhumsai) ‘to fall/ and 
Apabhramsa bhullai ‘to fall.’ It may well be a 
derivation of the type discussed here, and one 
argument in favor of this is the existence of an 
Apabhramsa adjective bhulla ‘ fallen/ which is the 
same in its relation to bhullai as solla is to sollei, 
olla to ollei etc. Uncertain also is the derivation 
of Apabhramsa rellai ‘to flood/ relli ‘a flood/ 
This is probably formed from y/ri, Prakrit riyai 
by analogy with the numerous group chid- etc. 
discussed above. There are one or two tempting 
etymologies of equal uncertainty, among these 
one must note especially the verb vellai. This is 
recorded with several meanings in Prakrit: 

(1) vellai ‘to shake’ 

(2) vellai- ‘to play/ ‘to amuse oneself’ 

(3) compound verbs uvvellai , uvvillai ‘toshake/ 

‘to move forward/ but also = udvestate, 
just as samvellai is used as equivalent of 
samvestate (note also nivvellai, with 
similar meaning, quoted by Pischel). 


There are two main theories to explain all these 
forms: (a) from a Sanskrit root veil-, found in 
epic and classical Sanskrit, and (b) Pischel’s ex¬ 
planation which derives this group of words, as 
well as the nouns velli ‘a climbing plant/ vella 
‘hair, distraction, amusement/ from viIna, past 
participle of a verb vil-, or from *vilvati, *vilyati, 
based on the same root. 

It seems much more likely that here we have an 
example of the type of really widely extended 
analogy discussed above for the case of the Apa¬ 
bhramsa mellai, rellai. It is comparatively early, 
because the words of the group veil- are found in 
Maharastri and in the Prakrits of the drama, not 
however in the earlier language of the Jain canon. 
They have thence been borrowed into Sanskrit 
which accounts for the epic and classical verb 
vellati. 10 This Prakritic verb veil - belongs to a 
group of verbs that have been extended by means 
of suffixes already in Sanskrit: vij ‘ to be agitated ’ 
and vip ’to tremble/ vyath ‘to be unsteady/ 
Which form of the verbs of this group was first 
of all responsible for bringing in the influence of 
the -ll- verbs remains uncertain. Vij- and vip-, 
vep- seem to have fallen together in J. M. and 
presumably also in the Prakrit of other regions 
(perhaps excluding Sauraseni), as the normal 
derivative of both in J. M. is via-, vea-. This form 
is probably the basis of the analogy. The change 
of vea- via- to veil- would thus appear to be parallel 
to the change of riyai to rellai noted above. 11 

The example of these - ll- verbs shows how the 
verbal stem went hand in hand with the nominal 
stems: we find the maximum number of -ll- verbs 
in Apabhramsa, precisely when the -Ula, -ulla, 
-alia type of nominal and adjectival suffix was at 
its maximum extension. It is not a question of 
cause and effect, as only some of the -ll- verbs are 
directly derived from nouns or adjectives. It is 
simply that the suffixes in -ll-, both nominal and 
verbal, were popular in the spoken language par¬ 
ticularly after the beginning of the Christian era, 
and were felt to be characteristic of Prakrit and 


10 For references to the earliest occurrences of this 
verb in Sanskrit cf. BOhtlingk and Roth’s St. Petersburg 
Dictionary , s. v. veil-. 

11 Some of the other words in this group, velli * a 
creeper,’ and vellita ‘curly,’ occuring in Pali, Buddhist 
Hybrid Sanskrit and Sanskrit may represent a con¬ 
tamination between the Prakritic root veil - and Sanskrit 
valli 1 creeper/ 
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even more so of Apabhramsa. They were there¬ 
fore extended more and more by analogical forma¬ 
tion, especially in the case of roots whose simple 
form was phonetically extremely weak. This ap¬ 
plies for instance in via-, vea- < vij-, mua- < muc - 
and a number of the forms cited above. The 
frequency of all these formations in -ll- is one of 
the striking features of Digambara and Svetam- 


bara Apabhramsa alike. This characteristic later 
became obscured by further phonetic development 

but the verbs in - ll - have still left their mark on 

» 

the modern languages on account of the many 
verbs of this group that have survived, forming for 
instance many of the verbs in -Ina in modern 
Hindi. 
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DO 

MO YEN INDIEN* 

PAK 

L. A. SCHWARZSCHILD 


II. LES ADVERBES DE TEMPS 


Rien de plus simple et de mieux ordonne, semble-t-il, que les 
adverbes de temps jab, tab, hah «quand», valors», «quand?», de 
1 ’hindi moderne; pourtant 1’evolution de ces mots est assez compliquee. 
Comme on l’a vu ailleurs, le moyen indien est beaucoup moins clair 
que le neo-aryen : il y a la une diversite de formes et d’usages qui 
s’explique en partie par la force du systeme pronominal, et par le jeu 
des influences analogiques entre les adverbes de temps et les autres 
derives pronominaux : adverbes de quantite — deja usit^s en Sanskrit 
pour exprimer 1’idee de duree — adverbes de direction, etc. Malgr6 
toutes ces possibilites d'explication, il reste des problemes. Nousallons 
essayer ci-dessous d’en resoudre quelques-uns. 

* JA, 19 5 6 , 3, p. 365. 
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Les derives des adverbes temporels dn Sanskrit se presentent en 
moyen indien sous la lorme suivante : 


SANSKRIT 

AMD. , M. JAINA 

SAURASENI 

M A11A R A ST Rl 

APABURAMSA 

lad a 

tadd, tayd 

tadd 

ta(y)d, lai(y)d 

tai, taiyahum 

yada 

jadd, jayd 

jadd 

My)* ’ ./«»(*/)« 

jai, jaiyahuyi 

kada 

kada, kayd 

kada 

la(y)d, kai(y)a 

kdiyahum 

idanhn 

iydnini 

dan ini 

enhini 

evahini, ettie 


Le vocalisme des variantes tai(ij)d, etc., de la maharastri (dont il y 
a meme quelques exemples isoles dans les dialectes jainas) est assez 
surprenant. Ces variantes sont tres frequentes dans les textes quelque 
peu populaires, dans la poesie narrative (e. g. Lilavailmha ) et dans la 
maharaslri des gatha lyriques, aussi sont-elles bien connues des gram- 
mairiens prakrits. Vararuci, qui decrit surtout la langue des gatha 
lvri([ues dans la partie ancienne et autbenli(|ue de son oeuvre, comme 
l’a montre M me Nitti-Dolci {1) , dit dans sa regie Prdkrlaprakdsa , VI. 8 : 
dhe id kale . II permet done laid, jam'e t land comme adverbes de temps. 
Cette regie a ete retenue par les grammairiens plus tardifs, e. g. 
Hemacandra (III. 65 de sa grammairc prakrite, Siddhahemacandram, 
adlu/duja VIII) dit : iter dahc (laid id kale. 11 est done d’accord avec 
Vararuci. 

Les adverbes de temps tdi(ij)d, etc., ne s’expliquent pas trop bien 
par les regies phonetiques : tadd, ta{ij)d . etc., representent revolution 
reguliere de tadd, etc., en maliaraslri aussi bien que dans les autres 
dialectes du moyen indien. Pourtant les mots tai(tj)d, etc., ne sont pas 
isoles quant a leur vocalisme. II y a dilutees adverbes de temps qui 
n’ont rien a faire avec le systeme pronominal proprement dit, et qui 
se terminent par -da en Sanskrit : ekadd «une loisw, sarvadd c tou- 
jours», any add «une autre fois» et sadd «toujours». Rien a tirer des 
trois premiers : ces mots se presentent toujours sous la forme ega(y)a, 
savva(xj)d, anna(ij)d, en maharaslri, comme dans les autres dialectes du 
moven indien (sauraseni, ejradd . etc.). Mais Sanskrit sadd «toujours», 
est tres semblable a tadd, etc., quant a son evolution pbon6tique : on 
trouve sadd en ardha-magadhl, dans la maharaslri jaina, dans la sau¬ 
raseni des drames et la sauraseni jaina (e. g. dans le Mulacara), mais 
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dans la maharaslri, on trouve surtout sai{jji). Cette ressemblance entre 
sadd et tadd, etc., n’a pas 6chappe aux grammairiens, qui out formula 
une regie curieuse a ce sujet : Il sadadisu (Vararuci, Prdkrlaprakdsa 
1. 11 ) ===== «dans les mots sada, etc., -i peut remplacer -a». Il cite sa\ 
ou sad, tai ou tad, jai ou jad, pour Sanskrit sadd, tadd, yada, 

Pourtant la ressemblance entre les derives de sada, «toujours» et 
les adverbes de temps du groupe tadd, etc., est loin d’etre si complete. 
Sai «toujours» est tres frequent en maharastri, mais en apabhramsa 
on se sert presque exclusivement de saya «toujours». Tai, jai et kai 
valors v, «quand» et «quandau contraire appartiennent surtout a 
Papabhratpsa plutot qu’a la maharastri. Du reste, un mot sai(y)a 
«toujours» qui corresponded a ldi(ij)d, etc., n’existe pas, semble-t-il. 

Comment expliquer tout cela? On a soutenu plusieurs hypotheses : 

i° L. Alsdorf suggere que les mots apabhramsa tai et kai < tadd, 
kada, «alors», k quand?» out subi Pinlluence de yada k quand 
devenu jai par confusion avec jai « si » <c yadi. La syntaxe rend tres 
probable cette explication : le sens conditionnel et le sens temporel 
etant si etroitement apparentes, on a bien pu dire jai k quand» parce 
qu’on disaitym «si». Apres tout il y a des langues — y compris i’alle- 
mand — qui n’ont qu’un mot pour remplir les fonctions de «quand» 
et de «siw. Mais cela n’explique pas pourquoi a ) sai et b) tai(jj)d, 
jdi(rj)a, kai(y)a, «alors», k quand», «quand?» paraissent dans les 
textes longtemps avantym «quand tai valors » et kai « quand ?». 
Tdi{y)d, etc., en maharastri restent done sans explication. 

2 ° M. C. Modi^ croit que e’est kada pi ou kada ca «parfois», 
quelque temps que ce soit» qui a donne kai(y)a k quand ». On ne voit 
pas trop bien comment, si ce n’est par la m£ta these W — d’ailleurs sans 
appui en moyen indien — du mot prakrit bien connu kayai aparfoisa 
(qui vient de kada cil «parfois», et peut-etre de kada pi «a quelque 
temps que ce soiU, mais non de kada ca), M. C. Modi ne dit rien du 
cot£ semantique de son etymologie. L’evolution du sens : «parfois», 
«a quelque temps que ce soit» > «quand?» n’est pas £vidente, et ces 
considerations achkvent de discrediter la theorie de M. Modi. 

3° R. Pischel croit que tai(ij)d,jdi(tj)a et kdi(jj)d « alors », « quand n 
et « quand ? » viennent de *tayadd, *yayadd, * bay add (meme sens) par 
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voie cle *tmjula, *yayidd et *kayidd. Les adverbes yediques lcayd 
k comment» et ayd «ainsi» auraient servi de module a cette forma¬ 
tion. * Toy add > * lay ida et ses congeneres seraient done semldables aux 
adjectil's pronominaux de qualite pour iesquels Piscliel propose une 

base kayd -f- drs, ete. , , 

II faut retenir un fait important de 1 explication de I ischel : u dis¬ 
tingue neltement entre le cas de sai<sadd «toujours» et celui du 
croupe de mots tai(y)a « alors », etc. devolution sai-esada en malia- 
rastri est possible par des voies phonetiques : selon Pischel sada> saya 
est d’abord devenu *saya, par l’abregement de 1« final— comme il 
arrive souvent — chez les adverbes en -d inaccentu4, surtoyt en 
mabarastrl. Quant a Involution *mya > sal, Pischel croit que c est la 
un ebangement sporadi<iue d’a post-iomque en -i. Les preuves quun 
tel changement ait vraiment eu lieu manquent en moyen indien. Un 
pourrait a la rigueur y voir un exemple de «samprasarana r> , mais 
cest plus probablement une simple assimilation : <1ya>ae, lequet 
s’est alors dillerenci6 en di, trait caracteristique de la mabaraslri qui 
se retrouve surtout dans la diklinaison des lioms ttmimns W en -a : 
maharastri maim < mdldya < mdldydh (abi. gen. sg.). Cette tendance 
plionetique a appuyee par le fait qu’un grand nombre d adverbes 
se terminent par -i en prakrit : e. g. uvan(m), pabhtdm), balu(m), 
purvilm). II faut done admettre avec Pischel que sate soda aoujours» 
a une explication diidrente de celle du groupe d adverbes tai(y)a 
«alors», etc. Mais Phypothiise proposde pour ces derniers est loin 
d’etre convaincante. Voici quebiues fails qui la rendent douteuse : 

a) On sait depuis l’4tude de Jacobi ( 8) sur la Bhavisaltakaha que la 
mabarastrl partage souvent des traits t,ui caracler.sent 1 elape 
ullerieure du moyen indien, I’apabbramsa. Bien qui y ai ces sui 
vivances vieil-indo-aryennes dans les regions oil sest lormd apa- 
bbramsa litteraire — survivances qui n’existent pas dans les dialecles 
prakrits — les traits apabhramsa par excellence sont pour la plupart 
des innovations. II semble bien (jiie le groupe de mots tai[y)a, etc., 
soit un de ces traits. 

b) Pischel se sert du vedique ayd, kayd pour expliquer le vocalisme 
ai de mabarastrl tai(y)d. etc., aussi liien que IV simple de mabaraslri 
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lcerisa «de quel aspects, et d 'erisa «de tel aspect??. Mais pourquoi ne 
trouve-t-on pas kairisa a cote de kerisa et ke(y)a a c6te de /cai'(y)a? 

c) On a d£ja soulev^ des doutes quant a plusieurs autres Etymolo¬ 
gies proposEes par Piscliel, qui ont pour base le vEdique kayd ou ayd : 
S. K. Chatterji (10) a montrE il v a longtemps que Tadjectif de quantitE 
ettiya ne vient pas d '*ayatya, et Wackernagel (11) iui donne raison. 
L’on serait done tentE de proposer une autre explication que celle de 
Pischel pour les dErivEs pronominaux qui commencent par e-, he- et 
de considErer s’il reste en moyen indien la moindre trace des mots 
vEdiques kayd et ayd . 

Les pronoms du Sanskrit avaient tous plusieurs cas en e—|- dEsi- 
nence, tels que le gEnitif pluriel du masculin, esdm, tesam , ctesam, 
yesam, kesam . Quelques-unes de ces formes ont survEcu en moyen 
indien : rardha-magadhl et la plupart des dialectes littEraires plus tar- 
difs emploient esu, tesu, ehirji, etc. La prEsence d’un e n’Etait done pas 
sans appui dans le systEme pronominal du moyen indien. Mais chez 
un de ces pronoms un e faisait partie du theme pronominal inEme, il 
parut done h tous les cas. Ce pronom Etait etad, devenu nom. 

sg. masc. eso, fEm. esd, acc. sg. c(g)am, fEm. e(if)am, instrumental 
masc. ee?ia, eina, etc., en maharasirl jaina. Ce pronom dEmonstratif 
de 1’objet EloignE avait une forte tendance a se confondre en moyen 
indien avec les dErivEs du pronom dEmonstratif de 1’objet rapprochE, 
Sanskrit ayrnn, idam, iyam . On trouve par exemple dans les inscriptions 
du roi Asoka a Kalsi et a Jaugada eyam, qui reprEsente probablement 
une confusion entre iyam el etad pour les formes du locatif iamvii, 
aammi il y a dEsaccord entre les grammairiens prakrits et Pischel s’il 
faut les classer comme dErivEs A'etad ou d 'ayam. Les dialectes prakrits 
ont rEagi contre tant de confusion. On a favorisE parfois un thEme 
a redouhlement consonantique pour etad, d’ou etto^ (abl. sg. 
masc.), etc., mais Tancienne clEclinaison a thEme e(y)a, nom. sg. eso 
est restEe tout de meme. C’est plutot le pronom ayam, idam, iyam qui 
a du cEder dans la confusion homonymique; on a gEneralisE le thEme 
ima- en moyen indien: le thEme ima- a pEnEtrE dans tous les cas en 
prakrit et en pali, a 1’exception du nominatif singulier du masculin 
en pali. Le theme a - de ce pronom avait presque disparu (15) en pra- 
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kril, et ce (|ui restait en moyen indien des autres parties de 1’ancienne 
llexion clu pronom demonstrate de robjet rapproche, e. g. le locatif 
pluriel esu (maharastrl jaina), esim (maharastrl), 1 instrumental du 
singulier eija (rnaharaslri) ne ressemblait que trop aux lormes corres- 
pondantes de 1’ancienne llexion (Yelad : loc. pi. eesu, instr. sg. masc. 
earn (maharastrl). Tout isolees qu’elles etaient du reste de la flexion 
de ce pronom, (i. e. mia-'j ces lormes esu , eua, etc., etaient bien aptes 
a donner Pidee dun pronom <?-; les derives d 'eiad Etaient portes afaire 
la meme impression. II y avail en oulre 1 adverbe tres frequent Sans¬ 
krit evam > prakrit era (in) ttainsi??, qui laissait deyiner un meme 
theme pronominal c~, probablement par 1 analyse inconsciente de la 
part des parlants : Uiva 7 theme ta- . jdva ~ theme ja-, eva(iii) 7 

theme c-. v . 

Quelques-uns des mots qu’on essayait cPeclaircir jusquici par le 
v^dique mjd (selon Pischel)^ ou par la syncope de la deuxieme 
syllahe du mot era(m) ttainsi?? (selon Iloernle) ( 17 ) s’expliquent avec 
plus de vraisemhlance comme des derives de ce nouveau « pronom » e-. 
Plusieurs d’cntre ces mots paraissent deja dans les parties les plus 
archaiques du canon jaina : cmahdlaya . fern. emahaUya ttd’une telle 
grandeurs, vsnhuma ttsi lin??, mahiddhiya ttsi riche??, evadda ttsi 
grand?? (- radda est ramene a Sanscrit vyddha ttce qui a cru, ce qui est 
grand ??, dans tous les livres <jui font autorite, e. g. Bloch, L Indo-aryen . 
p. 906 ). Une forme primitive en ayd- sernhle impossible pour ces mots 
qui ont Pair tres moderne. Le deuxieme element est 6 videmment de for¬ 
mation prakriti([ue dans le cas dY evadda et d 'cmahdlaya (sullixe prakri- 
ti(jue), ce qui rend Ires probable que le premier element est lui aussi 
d’origine moyen-indienne et que c’est done le theme pronominal e- 
qui s’est si largement 6 tendu en moyen indien, plutot (jue 1 ancien 
ayd-. morihond des le Bgveda. Les' adjectifs pronominaux tevada, 
jerada ttsi grand??, tt combien grand (relatif)?? dont se sert Hemacan- 
dra* Kmndrapdlacarita VIII. Si, *kc-r add-hay a tt combien grand ?? qui 
devait donner le marathe kevdhd , de meme qu une foule d autres qu on 
trouve deja en maliaraslrl jaina : kemahdlaya tale quelle grandeur???, 
kemahiddhiya ttcombien’riche???, etc., ont etc crees sous Pinlluence 
analog!que des mots correspondents composes a 1 ‘aide du theme e-. 

La theorie de Pischel sur pkt. ensa tale tel aspect??, et hciisa tale 
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quel aspect??? est elle aussi absolument invraisemblable, comme vient 
de l’indiquer M. Edgerton^ 18 ) : tt Pischel § 121 has a highly implau¬ 
sible explanalion of c-, Geiger (19) § 11 a less implausible one??. Au 
lieu de supposer des formes primitives *ayadrs, *Icayadrs comme le fait 
Pischel, il vaudrait mieux prendre pour base le Sanskrit tdrs ttde tel 
aspect??, kldrs ttde quel aspect??? comme 1’avait deja fait Geiger. Idys 
a donne irisa^ (qu’on trouve dans la sauraseni des drames), mais 
dans la plupart des parlers moyen-indiens on emploie des formes en 
e- : edisa (Asoka : Shahbazgarhl, Mansehra); prakrit de Niya, etrisa; 
ardhamagadhi, maharastrl jaina, maharastrl, parfois m4me sauraseni 
ensa, ker'isa . Le changement de IT- d'ldrsa en e-^ est probablement 
du a Pinlluence de ce m&me theme pronominal e-, et alors Icerisa a 
pris la place de klrisa, etc., sous Pinlluence analogique du mot erisa. 
Par la force du systeme cette s^rie de mots s’est ^tendue en moyen 
indien, et c’est done la qu’il faut chercher 1’origine des adjectifs 
teddaha , eddaha ttde tel aspect??, etc., cit4s par Vararuci IV. 25 (le 
consonantisme de ces mots reste difficile a expliquer). Faire remonter 
au v^dique des formes d’aspect aussi moderne qu 'eddaha semble aussi 
impossible que dans le cas d 'emahalaya, etc., cite plus haut. II faut 
probablement ranger sous la m&me rubrique des mots comme evaiya 
tttant?? (ardha-magadhl, qui vient d'iyat : *iyatiha V e pronominal 
et evam ;> evaiya), d’oii le compost ardha-magadhl evai-khutto ^ 
tttant de fois??, et Icevaiya tt combien??, peut~3tre faudrait-il y ajouter 
hecciram et kcvacciram tt depuis quand??, bien que ces derniers soient 
plus douteux. L’histoire de 1’extension de IV du tt pronom?? demons¬ 
tratif est assez longue : les langues modernes en sont encore temoin : 
e. g. avvadhi moderne etan, jetan, etc., adjectifs de quanlite, bengali 
moderne eta , eto, etc. Cette extension de IV s’explique peut-dtre par 
le fait que le theme tt pronominal?? de 1’objet rapproche, e-, appuye 
qu’il 4tait par Padverbe eva(m) tt ainsi ?? s’employait avec un sens beau- 
coup plus energique que les pronoms qui exprimaient P^loignement, 
Pinterrogation, etc. En finde compte il est ciair que la theorie v6dique 
de Pischel est a rejeter pour tous les mots qu’on vient de passer en 
revue. 

Il serait done vain de chercher des origines lointaines pour les 
variantes tai(jy)d tt alors jai(y)a, etc., de la maharastrl. Comme la 
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plupart des derives pronominaux elles s eclaircissent mieux a la lumiere 
des refections du systeme pronominal en moyen indien. Ilsemble bien 
que ce soient les adverbes de nombre kdickati, taic lati, jaicyali : 

« combien???, «tant??, « combien?? qui ont servi de modele. Les textes 
moyen-indiens dernontrent nettement que kdickati etait bien vivant 
et appuye par des composes : kaiickaticit wquelque, quelquun??, 
kaitlha (en mabarastrl jaina) « combien de fois? ??, kaivaya, kdiva'iya c 
katipaya; kdivdha, cf. pali katipalha; kaiviha c kalivulha «de combien 
d’especes??. On trouve ineme en mabarastrl jaina et en mabarastrl un 
adjectif kaiya (forme sans doute sur kaii-katicit a 1 aide du sulfixe 
«svarthe» -Ayi) qui se presente surtout dans des locutions k sens tem- 
porel : e. g. kaiesu dinesa «dans quelques jours??, Paiimacariya 3 A.27, 
cite par le Paiasaddamahannavvo; kdihim dinehim parinaviu demu Nanda- 
Sunandaiu «en quelques jours il epousa les reines Nanda el Sunanda 
et d autres??, dans le Paibnacariu de Svayambbudeva, II. 8, 7. 
Lexpression etait done encore bien vivante en apabbramsa. C est pro¬ 
bablement en partant de cet adjectif leant au sens temporel et de kaitlha 
« combien de fois w que s’est etendue Lanatogie qui a change kayd 
« quand?? en kdi{y)d en mabarastrl, d’oii aussi tdi{y)a «alors?? et jai[y)a 
« quand??. II y a quebpies autres mots (pii sont venus a lappui decelte 
refection analogique — il y a d’abord ladjeclif prakrit lmima skr. 
kalama «quel?? (cf. Sanskrit bouddhi([ue kabma , pali katima ); skr. 
-ama est devenu -ima dans ce mot par la substitution des sullixes ^ 23) 
(cf. carama «le dernier» devenu carima en 11105 en indien). 11 y avait 
aussi probablement un mot nioyen indien *kdira «quely skr. kalava, 
Sanskrit bouddhique kahra. Il ne faut pas oublier 1 influence des 
adjectifs pronominaux qiLon vient de citer plus baut, et qui se ter- 
minent par -aiya, e. g. kevdiya dans la formule fr^quente de la langue 
canonique kevaiyam kdlam «pour combien de temps». Le vocalisme de 
la serie tdi[y)a «alors?? de la mabarastrl , plus distinctif que celui des 
autres dialectes, -a{y)d — qui se pretait a pas mal de confusions — 
avait done toutes les chances de survivre et de laire souclie 24 en 
moyen indien. 

On retrouve les variantes tdi(y)d, etc., de la mabarastrl en 
apabbramsa, mais on y a ajoute des desinences, surtout celles du 
genitif pluriel. (Test ainsi qu’on trouve dans le Paiimacanu de 
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Svayambbudeva iaiyahuni, laiyaho aalors??, a cote du simple jaiu 
« quand??; or la desinence du genitif pluriel des noms en -a dans ce 
texte est souvent -hum. Il en est de meme dans les textes de la grande 
epoque de Lapabhramsa des digambaras, surtout dans les oeuvres de 
Puspadanla : les adverbes de temps s’y terminent presque toujours par 
hui}i, bien que -hw]i, desinence du genitif pluriel, y soit d<5jk moins 
usuel que chez Svayambbudeva. La Bhavisattakaha se sert de tdiyahai/i 
valors», kaiyaham « quand???; le genitif pluriel des noms en -a y est 
caracterisd par la desinence -ha)]i. Il y a quelques formes aberrantes ou 
Ton peut voir Linlluence du locatif singulier du pronom demonstrate 
de Lobjet eloign^, tahim, devenu adverbe de lieu = «lk??, parfois 
«alors?? : taiyahii)i dans le Kumarapalapratibhoda de Somaprabha. On 
s’est servi aussi des formes courtes( 25 > jdiya, etc., en apabhramsa, 
mais parfois elles ont perdu la voyelle finale sous Linlluence de Lana- 
logie d ejai cyadi «si??, indiqu^e par Alsdorf. 

L’apabbramsa lardif nous laisse d6jk entrevoir le developpement 
ult^rieur des adverbes de temps dans les langues neo-aryennes. Par¬ 
fois Ladverbe de temps y est associe au nom kale «a ce temps?? e. g. 
Sandesardsaka : jaiya kali k quand??. Ce sont probablement ces 
composes qui nous ont donn£ les adverbes de temps en kasmiri — 
teli, yeli, etc., «alors??, « quand??, qu’on trouve des les textes anciens 
du kasmiri [Lalla-vakyanij , et peutAtre aussi les adverbes du nepall, 
kaile ou kailhe, taile. etc., mais cette 6tymologie reste douteuse, car la 
presence d’une h (cf. la forme ancienne taliile) donne de Lappui k 
l’^tymologie de Turner! 2 ^ : tailhec*tahialaictasmin kale . Les termi- 
naisons ajout^es aux adverbes de temps en apabhranisa semblent avoir 
disparu complelement dans Involution vers les langues modernes, 
quand la langue populaire commen^ait a se servir de plus en plus de 
post-positions au lieu de desinences : le Sandesardsaka a done kaiya - 
laggi «depuis quand?» (v. 122 ). La s^rie tai(y)a, etc., a probable¬ 
ment surv^cu dans plusieurs langues neo-aryennes : bengali jai, tai 
« quand », «alors??; S. R. Chatterji suggere pourtant une autre expli¬ 
cation pour ces mots : skr. yada-\- hi, ladd -f h ; . Les mots marathes 
laim, kaim, jam «alors>?, « quand ?», « quand », remontent sans doute 
a tdi(y)a. etc. 

Somme toute les langues neo-aryennes semblent avoir prefer 
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d’autres expressions j)our exprimer le temps : on se sert largemenl 
des derives de triml d’abord udverbe de duree temporelle. Parfois 
ce sont les adverbes de maniere qui ont pris une nuance temporelle: 
e’est ainsi (|u’on peut rend re compte du marathe evham c apabhram'a 
emvalnm < era -f- him (-him vient de iahim, comme dans le cas de 
tdiyahim . vide supra). Ce mot apabhramsn j>arait deja chez 
Svayambhudeva an sens de «maintenant». Meme la ou les adverbes 
de maniere n’ont pas survdcu tels quels comme adverbes de temps, 
ils ont exerce une influence profonde sur le developpement des adverbes 
de lemps derives de tdvat, etc. C’est ainsi qu’on explique courammenU 28 ) 
le phonetisme dillicile de tab . etc., de 1 ’bindi moderne, etdes adverbes 
en -be du bengali moderne. Ces refections — elles ont toutes pour 
base les themes pronominaux — ont resserre les liens (jui unissaient 
le systeme pronominal : il v reste des debris du systeme mabarastrl el 
apabhramsa (e. g. bengali jdi), temoins de la continuity de revolution 
indo-aryenne. Wais e’est le systeme m^me des derives pronominaux, 
refait et perfectionne en neo-aryen, qui est le temoin le plus fidele de 
celte continuity. 

Note sur tdvat. 

On rencontre assez souvent dans les etudes sur le moyen indien et 
surlout dans les glossaires des textes une thyorie selon laquelle les 
mots tdvat, ydvat , adverbes de durye temporelle en Sanskrit, auraient 
donne deux series de derives dans les dialectes prakrits : i° en posi¬ 
tion accentuee ces mots seraient restes comme java, tdva. mais 2 ° en 
position inaccentuee ils seraient devenus ja, id. C’est Vararuci qui 
semble avoir ete le promoteur de cette tlieorie (Prakrtaprakasa IV. 5): 
Yavadadisu vasya «il peut y avoir elision de va dans les mots ydvat , etc.?? 
Pischel op. cit .. S 4q 5 a deja vu qu’on avail fait fausse route en 
acceptant sans bysitalion line telle hypothese, et pourtant 1’erreur per- 
siste. Pischel propose de nouveau une etymologie vedique : td et jd 
seraient des derives de tat « ainsi?? et de ydt «pendant que, d’autant 
que?? (cf. aussi l’adverbe Sanskrit dl «alors??). Bien que tat et ydt ne 
se presentent plus tels quels en Sanskrit, ils elaient a la base de nom- 
breux mots composes, et on avail encore le sentiment que e’etaient des 
ablalils de pronoms ( ya- et ta-). En prakrit on a cree de nou^eau des 
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adverbes jd, Id . qui correspondaient aux ablatifs prakrits du type puttd, 
nom. sg. putta. Ja et ta comme adverbes de Pablalif ont prestjue tou- 
jours une signification consecutive : le sens ne correspond pas a celui 
des adverbes vydiques que cite Pischel, sens figy qui n’a pu vivre en 
Sanskrit et moins encore en prakrit, et il ne correspond pas non plus 
au sens des adverbes ydvat et tdvat. la se prysente tr&s souvent au 
commencement d un discours dans les drames e.g. Mdlavihdgnimitra III: 
Id, java pamada-vana-paliam. . . annesdmi , «je vais done suivre la gar- 
dienne du jardin... ?? Dans ces cas-la, ta est souvent suivi d e java, qui 
donne le sens lemporel, et les « chavas ?? rendent td par Tablatif Sans¬ 
krit tasmat. M6me la ou ja et td se presentent seuls, toule nuance tem¬ 
porelle qu on pourrait y sentir est celle d un ablatif et non d un 
adverbe de duree : td peut done signifier rcapres cela??. Il ressort du 
temoignage des textes moyen-indiens que td et ja ne sont pas des 
derivys de ydvat , tdvat, adverbes de dui^e, ni strictement des adverbes 
vydiques ydt et lat . Ils reprysentent plutot des formations nouvelles 
qui ont pour base une forme prakritique de 1’ablatif pronominal tat , 
ydt (au lieu du Sanskrit tasmat , yasmat) d’apres Panalogie de la decii- 
naison des noms masculins en -a. 
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sens, e. g. kaiyahum «depuis quand^ etc., et <juc ces rallinemenls de sens se soient 
peu a peu obscurcis, comme ii arrive souvent chez les adverbes e. g. fr. txdedansn 
C de -j- de -f intus. 

9 6 ) R. L. Turner, Nepali Dictionary, London, 193/1, s. v. , taile. 

90 Cf. note supplementaire sur tdvat. 

(2 0 S. K. Cuatterji, Origin and Development of the Bengali Language, Calcutta, 1926, 
S 600; cf. aussi R. L. Turner, op. cit., s. v. aba. 
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PRAKRIT THAKKA, ‘TIRED’ 

BY 

L. A. SchwarzschilDj Melbourne 

‘There is a certain exuberance which will not rest contented with 
traditional expressions, but finds amusement in the creation and propaga¬ 
tion of new words and in attaching new meanings to old words’, states Pro¬ 
fessor Jespersen 1 in discussion of vulgarisms and slang. From the read¬ 
ing of some philological works it would appear as if the speakers of Prakrit 
and Apabhramsa had been singularly devoid of this natural creative exu¬ 
berance. Middle Indo-Aryan first became known to modem philologists in 
the form of the more stereotyped literary dialects, particularly those of the 
drama, and there has been a resultant tendency to derive the entire voca¬ 
bulary either from exact Sanskrit or Vedic prototypes (attested or hypo¬ 
thetical), or as a borrowing from the non-Aryan languages of India. It is 
mainly the work of J. Bloch and R. L. Turner that has shown how many 
new and vital words were coined in the Middle Indo-Aryan period and have 
survived into the modern Aryan languages of India. The etymology of 
Prakrit and Apabhramsa thakka ‘tired’, ‘stationary’ and thakkai ‘to be 
tired 7 , ‘to stop’ is a case in point. 

The older type of explanation is presented by R. Pischel , 2 who 
derives thakkai from a hypothetical Sanskrit *sthakyati. He is followed 
in this by Tessitori , 3 Modi 4 and others. G. V. Tag are 5 gives a similar ety¬ 
mology, I.E. *staq-ne as the origin of the adjective thakka ‘tired’. 

On the other hand, J. Bloch 6 and Professor Turner 7 do not recon¬ 
struct a hypothetical Sanskrit or earlier original, but suggest that the word 
was formed in Prakrit itself from the root stha - ‘to stand’, by means of a suffix 


1. O. Jespersen, Language } its Nature, Development and Origin. London 1922. p. 
298. 

2. R. Pischel, Grammatik der Prakritsprachen. Strassburg 1900. § 488. 

3. L. P. Tessitori, “Notes on the Grammar of the Old Western Rajasthani”. Indian 
Antiquary 1914-1916. §72. 

4. M. C. Modi, Gurjararasavali. Baroda 1956. Glossary s.v. thaki. 

5. G. V. Tagare, Historical Grammar of Apabhramsa. Poona 1948. Glossary s.v, 
thakka. 

6. J. Bloch, La Formation de la Langue Marathe. Paris 1920. §94. 

7. R. L. Turner, Dictionary of the Nepali Language. London 1931. s.v. thaknu. 
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containing -kk-. This article is an attempt to justify the latter view by a 
comparison of some of the other words in -kka found in Prakrit, of which 
there are a considerable number: past participles, verbs, nouns and adjec¬ 
tives. 

1 . Past Participles in -kka. 

The past participle in Sanskrit ends in (a) -ta, (b) ita (c) -na (the 
latter form is mainly peculiar to roots with a final i , r, d and j ), but the verb 
pac- ‘to cook’ has the isolated past participle pakva ‘cooked’. The first group 
(a), though the most important in Sanskrit has become less in Prakrit. 
The regular phonetic development, notably the assimilation of the final con¬ 
sonant of the root to the t- of the ending, has obscured the connection of 
these past participles with the rest of the verb. In Prakrit therefore it 
became more and more usual to form the past participle as in (b) by the 
addition of -i (t) a to the verb, generally to the present stem. Pischel 8 thinks 
that the third group (c) of past participles was also extended in the popular 
language even before the formation of the Prakrit dialects, and that there 
was for instance a Sanskrit past participle *mukna from the root muc - ‘to 
release 7 , side by side with the normal Sanskrit mukta ‘released 7 . This, Pis- 
chel believes, accounts for the Prakrit past participle mukka ‘released 7 , 
which is more frequent than mutta < mukta . There are some clear exten¬ 
sions of the use of the ending -na, such as dinna ‘given 7 for datta from the 
root da- ‘to give 7 , but the bulk of the examples given by Pischel fall into 
two categories : 1) past participles in - lla, which are due to an extended 
use of the Prakrit suffix -lla, 9 and are not derived, as Pischel supposed, from 
popular Sanskrit forms in *-dna and *-lna; (2) past participles in -kka, 
which are mainly associated with roots in -c and -s, and for which Pischel 
presumes a Sanskrit final *-kna; here a derivation parallel to that of the 
-lla past participles is more probable, and it seems unlikely for instance 
that there existed before the Prakrit period a hypothetical form *mukna 
from V muc- ‘to release 7 . In some of these cases it is almost impossible to 
reconstruct a plausible Sanskrit prototype : dams - ‘to bite 7 could only have 
given a past participle *dasna if we were really dealing with a mere extension 
of the ~na ending of the past participle, and yet Pischel is forced to recon¬ 
struct a form *dakna ‘bitten 7 , to explain the Prakrit dakka. Here even those 
who believe in a general extension of the ending -na admit instead an intro¬ 
duction of the suffix -kka in Prakrit. 10 


8. R. Pischel, op. cit. §566. 

9. JAOS 1957. 

10. P. Thieme, “Merkwiirdige indische Worte”, K.Z. 67. p. 195. Gottingen 1942. 
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There are some past participles in -kka in Prakrit which show 
the normal phonetic development of the corresponding Sanskrit forms, 
without the necessity for assuming an extension of the -na ending. Pac- ‘to 
cook 7 has in Sanskrit the past participle pakva, which becomes in Prakrit 
pakka; Sanskrit vrasc- ‘to cut 7 has a past participle vrkna which becomes 
Prakrit vukka (there is a doubtful occurrence of this word in Hala v. 465, 
but it is definitely attested in Jaina MaharaStri) . u The Sanskrit adjective 
suska ‘dry 7 generally became sukka in the Prakrit dialects. This was asso¬ 
ciated with \/sus —‘to dry 7 and was similar in appearance to the above-cited 
past participles. Another adjective that came to be regarded as a past 
participle was sakya ‘possible 7 , Prakrit sakka. Sakka took over some of 
the functions of satta < sakta ‘capable 7 , past participle of the verb sal c- ‘to be 
able, 7 and appears in Jaina Mahara§tri in the meaning of ‘capable 7 . Sakka 
is in fact listed as equivalent to the past participle satta by Hemacandra 

vni.n.2. 

From the use of these forms in -kka there arose gradually the notion 
that -kka was an ending of the past participle and it was therefore liable 
to analogical extension in Prakrit. The analogy is most likely to have 
started among verbs whose roots ended in -c. These verbs remained 
as a fairly compact group: in cases where the c was intervocalic in the 
present indicative and should therefore have fallen, it was generally 
preserved e.g. pacai < pacati, and in Apabhramsa, it was even doubled 
under the influence of the fourth conjugational class and of the passive e.g. 
russai ‘to please 7 . The extension of the -kka past participle was probably 
facilitated by the fact that these verbs already had a velar sound in the 
future and also had derivatives formed with a -k-. Mukka from y/muc- 
‘to release 7 is one of the most widespread of the past participles in -kka and 
was probably favoured by the confusions that beset the correctly developed 
mutta < mukta (mutta < mutra and murta). Mukka is formed from muncai 
(var. muai) by analogy with pakka from pacai. Similarly luncai formed a 
past participle lukka, sincai formed sikka, and rincai rikka, while the partici¬ 
ple lukka from the verb mluc- 12 ‘to go to rest 7 is somewhat more doubtful. 
These verbs maintained their association with the verb pac- ‘to cook 7 , past 
participle pakka, which had influenced them : there is in Prakrit a variant 
past participle pikka ‘cooked from pakka =j= sikka and rikka. 

Like the Sanskrit verbs m -c those in Sanskrit s and -s remained as 
a compact group in Prakrit : they too formed their future with a velar con- 


11. J. J. Meyer, Hindu Tales . London 1909, p. 68. 

12. J. J. Meyer, op. cit. p. 259. note 2. lukka, 
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sonant. Possibly under the combined influence of the verbs in -c and of 
sus - ‘to dry’ (which had the apparent past participle Pkt. sukka <suska 
‘dry’) the past participle in -kka penetrated into this group. Thus apart 
fromystts- ‘to dry’, future soksyati Prakrit sokkhai , past participle sukka , 
one also findsVkrtis- ‘to cry’, future kroksyati , Prakrit kokkhai , past parti¬ 
ciple kukka, kokka, and \/dams- ‘to bite’, future danksyati > Prakrit dankhai , 
past participle dakka . More doubtful examples of this development are\/ 
bhras ‘to fall’, Prakrit bhamsai , past participle blnukka , and\/slis- ‘to grasp’ 
past participle Ihikka ‘hidden’ in Prakrit. 

Some of the other examples that one might quote for the analogical 
extension of the - kka past participle are much more uncertain. Vokka , 
which appears in Apabhramsa as the second member of compounds with 
the meaning of ‘speaking’ might well come from vac - ‘to speak’ which has 
in Prakrit a future vokkhai. Sakka ‘moved’ is attributed by Pischel to a 
prototype svaskna, while the Dhatvadesas render it by V sarp- ‘to creep’ with 
which it might be associated. Still more dubious in its derivation is the 
word cikka ‘touched’. Even if one leaves aside these doubtful cases the past 
participle in -kka appears as a well-established element in Prakrit mor¬ 
phology. 

II. Verbs in - kka - 

The past participles in -kka are remarkably similar in their formation 
to those in -ZZa. Both these types of past participles often gave rise to new 
verbs, and hence even new past participles in -i ( t ) a. This latter development 
is more a feature of Apabhramsa than of Prakrit, e.g. mukka ‘released’ in 
Apabhramsa forms a new verb mukkai ‘to release’ and a past participle 
mukkia. The suffix -kka thus came to be regarded as a usual element in 
the formation of verbs and this was a very active principle in the modern 
vernaculars and has given rise to a number of verbs, as can be seen at a 
glance from Professor Turner’s Dictionary. The similarity with the exten¬ 
sion of the -ZZa suffix is striking and sometimes the same roots were affected: 
e.g.\/muc- ‘to release’, Apabhramsa mellai and mukkai ‘to release’; vac - 
‘to speak’, vollai and vokkai ‘to speak’, ‘to call’. From the roots in -c, and 
-s, -s, the suffix was extended among verbs of entirely different nature by 
the time of the modern vernaculars. This accounts for instance for the 
modern Hindi rokna ‘to hinder’ from Sanskrit \/ rudh , Prakrit rundhai, 
rumbhai. 

The analogical extension among verbs with roots in -c, -s and s is 
however not the only source of -klc- verbs in Prakrit. In Sanskrit there is 
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a group of words, mainly onomatopoeic in origin and formed with the verb 
fcr- ‘to make’: e.g. putkara ‘puffing’, thutkdra ‘spitting’, camatkara ‘astonish¬ 
ment’. From these were derived Prakrit verbs of the type 13 pukkarei ‘to 
call out’ with the past participle pukkia < putkrta . This kind of past parti¬ 
ciple led to the formation of new verbs pukkai etc. and the association 
withy7<T- ‘to make’ .was lost entirely. Examples are frequent in Apa¬ 
bhramsa where we find for instance jhalakkia ‘burnt’, tadakkia ‘startled’ 
jhulukkiya ‘scorched’ (the last two are attested in the Bhavisattakaha). 
The frequency of such verbs strengthened the conception of -kka- as a suffix 
used in verb formation. There is one important verb that is similar in 
development to this group. This is Sanskrit vi-\- kri- ‘to sell’. The normal 
Prakrit present tense of this verb was vikkinei , but the infinitive vikkeum 
and the past participle vikkia led to the Creation of a new present vikkei ‘to 
sell’. Under the influence of those verbs where a radical in -kk- coexisted 
with a radical in -c-, -cc-, 14 such as pac-, munc- and sine-, there was formed 
a new type of present viccei, veccei ‘to sell’. This is the prototype of the 
modern Hindi beend ‘to sell’. There was ultimately a complete differentia¬ 
tion of meaning between the two radicals of this verb: vikkei , based as it 
was on the old past participle passive of ui+kr?, was specialised in the mean¬ 
ing of ‘to be up for sale’, ‘to be sold’, whence modern Hindi biknd and its 
congeners, while viccei , veccei remained as ‘to sell’, Hindi beend . 

III. Nouns and Adjectives in -kka 

The suffix -kka was not only extended in Prakrit among past parti¬ 
ciples and verbs, but also among adjectives and nouns. As in the other cases, 
it was abstracted as a suffix from a number of Prakrit words that happened 
to end in -kka. This -kka sometimes simply represents the development of 
the Sanskrit suffix ‘svarthe’ -ka after a consonantal base. Examples of this 
are: Sanskrit catuska ‘a square’, Prakrit caukka, chakka from Sanskrit 
satka ‘a group of six’, and perhaps nakka ‘nose’, which may come from 
Sanskrit nas + ka, but might also be an example of the addition of the suffix 
-kka at the Prakrit stage. In some cases Prakrit - kka came from Sanskrit 
-kya. This is certainly the explanation of Prakrit parakka ‘alien’ from 
Sanskrit parakya , thokka ‘little’ from stokya , mdnikka from mdnikya ‘ruby’. 
Three masculine nouns designating persons may belong to this group: they 
are Prakrit raikka ‘associate of a king’, ndikka ‘important personage’, and 


13. It has unfortunately been impossible for me to gain access to Professor F* 
Edgerton’s work on the Ardha-Magadhi and Jain Maharagtri verbs hakkai, hak- 
kdrai in Indian Studies dedicated to C. R. LAmtAN, p. SO. 

14. i.e. in Apabhrainsa. vide supra. 
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paikka, 15 ‘servant’. These words come from *ra)ikya, *nayikya, and perhaps 
*padatikya, based on raja, ndyaka, and padati respectively. The majority 
of the instances where -kka is derived from Sanskrit -kya may be explained 
as adjectives with the suffix -ya formed from nouns in -ka in Sanskrit. These 
adjectives then often became nouns, as for instance trailokya > Prakrit 
telokka, which originally meant ‘associated with the three worlds’, hence 
'the three worlds’ already in Sanskrit. Similar in development must be 
*gonikya ‘associated with cows’ > Prakrit gonikka ‘a herd of cattle’ (quoted 
in the Desinamamala) and probably also Prakrit mahisikka ‘a herd of 
buffalo’ (ibid.). A doubtful example of Prakrit -kka from -kya is *satakyd 
‘used for chariots’ > *satakka modern Hindi sarak 16 ‘road’ from *sataka, 
by metathesis from sakata ‘a chariot’. From the numerous occurrences of 
-kka, whether from consonant + -ka or from -kya there was abstracted the 
new Prakrit suffix -kka, which had the advantage over the ‘svarthe’ -ka of 
being more distinctive : -ka had lost its initial -k- when added to a word 
ending in a vowel. 

The substitution of this new suffix for the older and less expressive 
‘svarthe’ -ka accounts for a number of words that were listed by the Prakrit 
grammarians and the modern grammars following on them as showing 
irregular doubling of the consonant -k-. Examples are maukka from Sans¬ 
krit mrduka ‘soft’ (used also in the sense of Sanskrit mrdutva ‘softness’), 
tunhikka ‘silent’ from Sanskrit tusnika, mandukka ‘a frog’ from Sanskrit 
mandtuka; ekka ‘one’ from Sanskrit eka, a word where the doubling was 
particularly important as avoiding homonymic clashes. Some words with 
-kka have been explained as Sanskrit loanwords in Prakrit, and the double 
consonant is therefore regarded as showing the learned preservation of the 
Sanskrit intervocalic consonant -k-. These words probably belong rather 
to this category of substitution of the more distinctive prakritic suffix -kka 
for -ka : sakka from Sanskrit svaka ‘one’s own’, kanikka from Sanskrit 
kanika ‘a grain’, sdlakkia which comes from Sanskrit sarika ‘a kind of bird’. 
Sometimes there was no ‘svarthe’ -ka in the corresponding Sanskrit word 
and the suffix -kka was newly introduced in Prakrit. This has occurred for 
instance in Prakrit ledhukka, from Sanskrit lestu ‘a lump’. In some 
words of very uncertain origin, often listed as Desi words by the Indian 
grammarians this final is also found: e.g. phirakka ‘a waggon’, tikka ‘a 
spot’ (though this might have some connection with Sanskrit tilaka 11 ‘a 
mark’), raikka ‘pure’, khadakki ‘a side door’ and a number of others. There 


15. J. Bloch, loc. cit. regards this as a borrowing from Persian. 

16. P. Thieme ? op. cit. p. 184-185. 

17. R. L. Turner, op. cit. s.v. tilo. 
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are many words in the modern vernaculars that go back to originals in - kka 
not attested 18 in Prakrit or Apabhramsa, but of considerable geographic 
extension, such as Hukka 12 ‘a piece’ > modern Hindi tuk, Hokka ‘a basket’ 
> modern Hindi tokrd . In some of these cases the suffix - kka has been 
substituted for the original final 20 of the word: thus modern Hindi mukka 
‘a fist’ from *mukka for mutthi < musti, Hindi muth, ‘a handle’. 

There is then no doubt of the existence of a very lively nominal and 
verbal suffix - kka in Prakrit, though it has no one particular point of origin 
in Sanskrit. The maximum extension of this suffix was probably at the time 
of the formation of the modern vernaculars. It is impossible to attribute 
any uniform meaning to this suffix -kka : among modern verbs one finds 
such pairs as Hindi dhalaknd (formed with the - kk - suffix) ‘to lean over’ 
and dhalnd ‘to fall’; Nepali jhulkanu (with suffix) ‘to rise (of sun) ’ and 
jhulnu ‘to swing’. In some verbs the suffix might have an emphatic mean¬ 
ing and this may be due to its association with onomatopoeic verbs. In 
some nouns one could see in it a diminutive meaning, but on the whole 
the function of this suffix is one of formal enlargement, expressiveness and 
avoiding of confusion with other words. 

None of the functions of the suffix - kka mentioned hitherto would 
explain directly the development of thakka ‘tired’, ‘stationary’ from the 
root stha- ‘to stand’. Stha - does not share similarity in consonants with 
the group of verbs pac-, sus- etc. Thakka cannot therefore be simply 
classed as one of the past participles of the type mukka. It is certainly 
a later formation than mukka , as it does not figure in the early canonical 
Prakrit texts, and only is a feature of Jaina MaharaStri and particularly of 
Apabhramsa. By the time of the formation of the adjective thakka there 
must have been already a definite suffix 4zka, which had little enough 
semantic significance, but was phonetically strong. Thus it is most likely 
that thakka belongs to the third category of words discussed, namely that 
it represents an enlargement of the adjective tha < Sanskrit stha ‘standing’, 
which was generally used enclitically; tha formed thakka , just as Prakrit 
ledhu ‘lump’ for instance formed ledhukka. Thakka was not the only deri* 
vative of this type associated with\/ stha- ‘to stand’. The past participle 
sthita > thia was similarly enlarged and gave *thiakka whence the modern 


18. Some of these have been explained by J. Bloch (loc. cit ) as borrowings from 
the Dravidian. 

19. This might be connected with the Sanskrit root, trut - ‘to break. 

20. This is a particular characteristic of ‘slang" endings (cf. Jespersen op. cit. p. 300) 
as for instance the ending -y which can replace all sorts of finals in Australian: football 
footy; Tasmania > Tasy; swagman > swaggy etc. 
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Hindi tMk ‘correct’; and stheya ‘durable’, Prakrit the(y)a gave Hheakka, 
whence the modern Hindi thek ‘support’. These two words are of parallel 
formation to thakka ‘tired’, ‘stationary’ but probably later in date, and 
they are not attested in the Prakrit or Apabhramsa texts so far available. 
The enclitic adjective tha seems to occur only with a dental initial in Prakrit, 
whereas the other derivatives of sthd-, thia and the ( y ) a vary in their initial 
and generally prefer the cerebral which has survived in the modern forms. 

The development of the meaning of the word thakka does not present 
any major difficulties. The concept of ‘being tired’ is usually expressed by 
past participles of verbs meaning ‘to work hard’: thus Sanskrit\/sra»i- 
‘to exert oneself’, past participle srdnta ‘tired’; but it can also be expressed 
by words meaning ‘having just stopped work’, ‘being stationary’; this seems 
to be the case particularly in the lower strata of the language (e.g. English 
‘finished’). Thakka maintains the old meaning of ‘being stationary’ side 
by side with that of ‘tired’ and the two meanings are also found in thakkai, 
the verb formed from it. The concept of being tired, just like that of 
sundry other physical conditions, being fat, hungry, drunk etc. is apt to give 
rise to a variety of slang expressions, which sometimes replace the standard 
word. The word thakka was probably accepted into the literary dialects 
of Prakrit more readily than words of similar formation on account of the 
hopeless confusion that overtook the standard word for ‘tired’: Sanskrit 
srdnta ‘tired’ > Prakrit santa; Sanskrit Santa ‘peaceful’ > Prakrit santa. 
It remains certain that the adjective thakka, formed as it is with the help 
of a popular prakritic suffix can only be explained by conditions within 
Middle Indo-Aryan. 
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By L. A. Schwarzschild 

I. The prefix u - for o-« Sanskrit avaap a-. 

In his article ‘The Vasudevahindi, a specimen of archaic Jain 
Maharastri 7 BSOS 1935, Professor Alsdorf has discussed some of the 
important morphological peculiarities of this most interesting text.* 
There remain some minor phonetic problems connected with words 
occurring in this work: one of these is the replacement of the o- 
derived from Sanskrit ava - and apa- by u-. 

The Sanskrit prefix ava - ‘down’ normally appears as o- in the 
various Middle Indo-Aryan dialects according to the general rules 
of phonetic development. There are however some words in which 
this o- has become u-. According to the standard works of Geiger * 1 
and Pischel 2 o and u, like e and i were easily interchangeable in 
closed syllables in Middle Indo-Aryan. But it has been shown by 
Berger 3 that this was not the case, and that the opposition between 
o and u, and e and i still had some functional yield. For open syl¬ 
lables a free interchange 3 * 1 between o and u has never been claimed, 
and it is therefore all the more surprising to find in the Vasudeva¬ 
hindi— 

uyariya p. 46 line 11, from Sanskrit avatarita, uinno from 
avatlrna etc. 

ulambio p. 147 line 6, from avalambita, 

uviddhani p. 135 line 26 from avaviddhani, 

uloyana p. 17 line, 18, from avalokana, 
and further— 

usaraha p. 102 line 7, from apasaratha , 

uhavana p. 102 line 4 from apabhavana. 

The meaning of these forms leaves no doubt that they corres¬ 
pond to Sanskrit words beginning with ava - ‘down’ and apa - ‘away’. 
Thus uyar- « avatar- always means ‘to get down’: e.g. p. 46 lines 10- 
11 sa vi Samadatta uyariya rahao ‘and Samadatta also was helped 
down from the chariot'; on p. 147 line 3 in speaking of a well the 
story-teller says aham uyarami rad tubbhe ‘I am going down, not 
you'; p. 16 line 4 uinno sibigao ‘he got down from the palanquin’. 
In some instances Prakrit uyalr - ‘to get down’ alternates with the 

* References throughout are to the Bhavnagar edition of 1931. 

1. Geiger, Pali Literatur und Sprache. Strassburg 1916. § 15. 

2. Pischel, Grammatik der Prakritsprachen , Strassburg 1900. §§84 and 119. 

3. Berger, Zwei Probleme der mittelindischen Lautlehre. Munich 1955, P. 61 ff. 

3a. For conditioned changes of this kind cf. H. C. Bhayani 7 s article ‘Gujerati mam 

nasikya vyanjan purvena mul e, o num i, u rupe parivartan.’ Jon. San. Re. 

So. 1. 
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normal oyar-«avatar - and sometimes even with the semi-learned 
avayar-«avatar -: p. 134 lines 14ff. uyaraha,kisa vilambaha ‘come 
down (into the water)’, says one of two friends ‘why are you delay¬ 
ing?’ Addhanam parikkamiya na sahasa jalam avayariyavvarri ‘when 
one has been walking some distance one should not suddenly get down 
into the water’, answers the other. 

The words in which u - has replaced Sanskrit ava- or apa- before 
a single consonant do not strictly speaking constitute a linguistic pecu¬ 
liarity of the Vasudevahindi, but their frequency in this text is strik¬ 
ing. There are parallels in other Jain Maharastri works; e.g. in 
Jacobi’s Ausgewahite Erzdhlungen in Maharastri we find ulugga 
avarugna ‘sick’. 4 This word recurs in a passage of very similar 
content in the Nirayavaliyao, though there are a number of variant 
readings, olugga and even ulagga, which may be derived from 
avalagna; uittha « apakrsta appears in the Nayadhammakahao I. 8. but 
here too there are some variant readings. Further sporadic exam¬ 
ples occur in other Middle Indo-Aryan dialects, thus Buddhist Hybrid 
Sanskrit ukirati for avakirati is quoted by Edgerton. 5 6 There are 
some indirect survivals (vide infra) of this development in Apa- 
bhramsa, but it does not seem to have been extended, with a few 
possible exceptions e.g. Nepali uira 6 for oiro«avagirate. 

It is at once noticeable that apart from the Vasudevahindi this 
development is very restricted, whereas before double consonants 
the change of ava - and apa- to u - is not uncommon in middle Indo- 
Aryan. Some of the many examples are: uggaha « avagraha 
‘obstacle’ which occurs in the Jain Sauraseni of the Pravacanasara, 
in Ardhamagadhi and in Jain Maharastri; ukkhand —from avaskand — 
‘to ambush’, ‘to attack’ which appears in Ardhamagadhi, and 
utthambh —from avastambh —‘to support’. 

Less numerous and in a different category are those words in 
which the prefix aua-(and apa-) was originally followed by a word 
beginning with a single consonant which was subsequently doubled, 
while the o- of the prefix became u -, e.g. ukkas - from avakrs - ‘to draw 
away’ (Ayarangasutta II. 3.1.15), uttamsa from avatamsa ‘head orna¬ 
ment’ (Gaiidavaho). 

Words in which the o- from ava- and apa- was replaced by u- 
may therefore be conveniently divided into three types: 

(1) ava-, apa- appear as u - and the following single consonant 
develops regularly. 

(2) ava-, apa- appear as u - before a double consonant. 

4. J. J. Meyer, Hindu Tales. London 1909, p. 122 note. 

5. F. Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar . Yale 1953. 3.55. 

6. R. L. Turner, Nepali Dictionary. London 1931 s.v.uiro. The u- here is pro¬ 

bably due to more recent phonetic developments. 
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(3) ava- and apa- appear as u- and there is reduplication of the 
original single consonant. 

The question arises: are these three developments part of the 
same linguistic process? 

Requirements of metre might explain some, but by no means all 
the examples of u- for ava-, apa-, and naturally not those in the prose 
of the Vasudevahindi. The explanation is probably partially phone¬ 
tic: the great similarity in pronunciation between o and u, parti¬ 
cularly when they were both short, facilitated a confusion with the 
prefix ud- ‘up’. This has already been suggested a long time ago by 
Wackernagel 7 * and later by Bloch. 8 

The prefixes concerned differ markedly in meaning; ava- ‘down’ 
and ud- ‘up’ remained strongly contrasted in some compounds, as for 
instance in the two Jain technical terms of opposite meaning: osappini 
«avasarpini ‘descending cycle’ and ussappinimtsarpini ‘ascending 
cycle’, which recur throughout Ardhamagadhi (e.g. Thananga 1.1.) 
and Jaina Maharastri. 8 On the other hand the basic meaning of some 
verbs obscured the differences in sense between the prefixes, and a 
glance at a dictionary 10 will show how this applies already in Sans¬ 
krit to some of the words under discussion: 
tra- ‘to cross’ ‘traverse’, ‘accomplish’ etc. 

ava -f- tra- ‘descend to (from)’, ‘come down to earth’, ‘become in¬ 
carnate’, ‘get over’, ‘attain’ etc. 
ud -f- tra- ‘come out of’, emerge from’, ‘get over’, ‘overcome’. 
stabh- ‘to fix’, ‘establish’ etc. 

ava -f- stabh- to fix’, ‘support’, ‘grasp’, ‘take prisoner’. 
ud + stabh- ‘to fix aloft’, ‘set up’. 
krs- ‘to draw’. 

ava + krs- ‘to draw away’, ‘attract’. 

ud -f- krs- ‘to draw out’, ‘raise’. 

apa -f krs- ‘to draw away’, ‘remove’, ‘put aside’. 

The overlapping in meaning between the compound verbs con¬ 
cerned together with the phonetic causes mentioned above brought 
about a confusion between these prefixes in Middle Indo-Aryan: 
o- « ava- replaced u- « ud- just as u- « ud- replaced o- « ava- in the 
cases previously quoted. Thus udgarana gives oggdrana in the Caru- 
datta of Bhasa, and ojjala for ujjala from ujjvala appears in Hema- 
candra. 11 

7. J. Wackernagel, AUindische GrammaHk I. Gottingen 1896, § 141. 

8 . J. Bloch, La formation de la lanave mara+he. Paris 1918 § 76. 

9. E. Leumann, Ubersicht iiber die Avasyaka-Literatur. Hamburg 1934. p. 43.b. 

10. e.g. A. A. Macdonell’s Sanskrit, Dictionary. 

11. For these and other examples cf. Paia-sadda-mahannavo. Vol. I. Calcutta 
1934. p. 43,b. For examples that have survived into the modern languages 
e.g. Marathi osamnacutsarqa ‘release’ cf. J. Bloch, op. cit. p. 94. To this group 
belong probably also some of the words quoted on pp. 50 and 51 of P. B. Pan¬ 
dit’s important article ‘E and O in Gujrati’ Indian Linguistics Vol. XV. 1955. 
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This confusion between prefixes explains words in category 2 
where ava- » o- was in a closed syllable, but it cannot account for 
the difference between category 1 (avatarami * uyarami) and 3 
(avakrs -» ukkas-). One would only expect the latter, as the final 
consonant of the prefix ud- caused reduplication of the initial conso¬ 
nant of the following word. 

The changes undergone by the Sanskrit system of composition 
by prefix in Middle Indo-Aryan help to explain the varied develop¬ 
ments. Sometimes phonetic change has caused a weakening of the 
system and compounds were no longer recognised as such, parti¬ 
cularly if they had become dissociated in meaning from the simple 
verb: thus Apabhramsa baisai ‘sits’ is no longer felt as a compound 
verb derived from upa -j- visati , the simple visai « visate enters is 
rare and has become completely separated by phonetic evolution. 
But in Prakrit the majority of compound verbs were still felt as com¬ 
pounds and connections that were severed by phonetic evolution were 
often re-established: the changes involved are simple and less startling 
than the recompositions so characteristic of the Romance languages. 
Thus in Maharastri, where the development of intervocalic consonants 
has gone further than in the other Prakrits pabhasei from pra 4- bhds - 
‘to speak’ is found as well as the regular pahasei; pakarei is more usual 
than the confusing payarei from pra -j- kr- ‘to make’ under the in¬ 
fluence of the simple karei; paritapp occurs for pariyapp- ‘to suffer 
pain’ and there are very many other examples. When ud- preceded 
a word beginning with a sibilant recomposition was practically the 
rule, and seems to have taken place very early; the sibilant either 
caused assimilation of the preceding d of ud-, or caused the dis¬ 
appearance of the d with compensatory lengthening of the u of ud-: 
e.g. Sanskrit ucchvas - ‘to breathe’ gives in Ardhamagadhi both 
usas- and ussas-. 12 There was then clearly a feeling that the prefix 
u-«ud- belonged to a syllable of two morae (either a closed syllable 
or one containing a long u) in the majority of cases. But when the 
original Sanskrit ud - had been followed by a vowel the question of 
double consonants or of lengthening never arose: e.g. Sanskrit 
udirana gives Maharastri uirana ‘sending out’. There was therefore 
also a tendency in Prakrit speakers to think of a prefix that was 
simply u - and this tendency was strengthened by some words in 
which the prefix upa- ‘hither’ had also become u- e.g. Sanskrit upaya 
‘device’ Jain Maharastri uaya. The fact that a simple u in an open 
syllable was felt as a prefix is shown by some of the compounds 
formed with the prefix upa- which lose the initial u - in back-forma¬ 
tions involving the wrong analysis of u- as a prefix: e.g. Sanskrit 
upavasatha gives the Jain technical term posaha ; 13 Sanskrit updnahau 

12. R. Pischel. op. cit. 327 a. 
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‘shoes’ becomes pahanao 13 in Ardhamagadhi; vakkanta 14 in the 
Kalpasutra is probably derived from upakranta ‘begun’; vauttha in 
the Apabhramsa of the Harivamsapurana is derived from *upavasta 
p.p. of upavas - ‘to fast’, and Apabhramsa baisai ‘sits’ comes from 
upavisati. It was therefore in the form of a simple u- that the pre¬ 
fix ud- replaced ava -» o- in Middle Indo-Aryan. This explains the 
absence of reduplication in the following consonant and accounts 
for the examples in the Vasudevahindi: 


Sanskrit avalambita 

olambio 

+ 

u- » ulambio, 

avatarati 

oyarai 

+ 

u- » uyarai, 

avaviddha 

oviddha 

+ 

u- » uviddha, 

apasarati 

osarai 

+ 

u- » usarai etc. 


As in a number of other instances the archaic Jain Maharastri 
of the Vasudevahindi has thus given us an indication of a transitory 
feature of the spoken language which is little attested elsewhere. 
For a while there existed side by side the two factors which account 
for the differences in development between the two categories 1 
and 3: consciousness of a prefix u- plus double consonant on the 
one hand, and on the other consciousness that a simple u- was also a 
prefix. Gradually the first tendency gained ascendancy, seeing that 
it was in agreement with the general trend to preserve the initial 
consonant of the word that followed the prefix and to remodel com¬ 
pounds. In the Vasudevahindi there is some overlapping in mean¬ 
ing, as already pointed out for Sanskrit, but on the whole uyarai 
« avatarati ‘to descend” is still kept separate from uttarai « uttarati 
‘to emerge from’. In Apabhramsa uttarai has ousted uydrai and we 
find for instance in the Paumasiricariu 16 uttariya in the meaning 
‘put down’. It is from this form with the double consonant that 
Gujarati utaruu, Hindi utarna etc. are derived. Similarly Hindi 
usarna ‘to recede’ is not derived directly from Sanskrit utsarati ‘to 
leap up’, but from apasarati ‘to recede’ via Middle Indo-Aryan osaraV 6 
±u » usarai (Vasudevahindi). With recomposition and doubling of the 
consonant this word gave ussarai in later Jain Maharastri and in 
Apabhramsa. 

The intermediate stage shown by the Vasudevahindi gives an 
indication of the complexities of developments in Middle Indo-Aryan: 
it shows just one detail of the many changes and remodellings that 
helped to weaken the old system of composition. The complete de¬ 
cay of the system and the gradual rise of new methods of expression 
is characteristic of Apabhramsa. 

13. For a different interpretation of these two examples cf. Pischel, op. cit. 141. 

14. The etymology vakkanta«avakranta given in the Paia-saddha-mahannavo is 
unsatisfactory as it involves a complete reversal of the meaning of the word. 

15. Cf. H. C. Bhayani and M. C. Modi, Paumasiricariu. Singhi Jain series, Bombay 
1948. Glossary s.v. uttariya. 

16. Gujarati osarvu«*ossar- may represent a recomoosition of this form or it may 
more probably show the influence of ussarai. Cf. P. B. Pandit loc. cit. 
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SOME ASPECTS OF THE HISTORY OF MODERN 
HINDI NAHIN “NO”, “NOT” 

By L. A. Schwarzschild 

In an examination of word-phrases A. Meillet 1 stated long ago : 
“ Des mots comme oui, non represented le pins haut degre d’abstrac¬ 
tion que puisse atteindre ainsi nne reponse consistant en nn seul 
mot.” As has been repeatedly pointed out, the classical Indo- 
European languages did not have any exact equivalent of this 
abstract method of expression. The majority of the modern 
languages on the other hand have arrived at these convenient 
“ special expletive interjections ”. 2 Hindi nahin, like the cognate 
Marathi ndhi, Gujerati nahi(m), etc. typifies this development of 
most modern Indo-European languages both syntactically and 
formally : it is used as an equivalent of “ no ” (though it may serve 
also as negative adverb), and it represents an enlargement of the 
old Indo-European negative particle, Sanskrit na. This formal 
and syntactic transformation of Sanskrit na into modern nahin 
has been variously explained. The standard theories involve the 
addition to the negative particle of some part of a substantive 
verb, a development by no means isolated in the Indo-European 
languages. 3 They may be summarized as follows :— 

I. Theories in which parts of the verb as- “ to be ” are added. 

(а) Kellogg 4 stated : “ The common negative nahin , Braj ndhi 
has arisen from the combination of the negative na with the 3rd 
singular dhi of the substantive verb. 

(б) S. K. Chatterji 5 thinks that *asati based on Sanskrit asti 
may have been added to na. 

(c) Dwijendranath Basu 6 believes that only a derivation from 

1 A. Meillet, Linguistique historique et linguistique generate, ii, p. 4, Paris, 1938. 

2 Cf. Bloomfield, Language , p. 177, and for the great variety in the expression 
of the negative cf. E. Otto, Stand und Aufgaben der allgemeinen Sprachwissenschaft, 
p. 18 and p. 24. 

3 Cf. H. Hirt, Indogermanische Grammatik , vii, Syntax , pp. 72 ff. 

4 S. H. Kellogg, A Grammar of the Hindi Language , 3rd ed., London, 1938, 

p. 281. 

5 S. K. Chatterji, Origin and Development of the Bengali Language , Calcutta, 
1926, p. 1039. 

6 Dwijendranath Basu, “ On the Negative Auxiliary in Bengali,” Indian 
Linguistics, vol. xv, 1955. 
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na + dsit can account for the Bengali forms. Similar explanations 
were given also by Sen 1 and others. 

II. Theories in which parts of the verb bhu- “ to be ” are added. 

(а) L. P. Tessitori 2 suggests that the origin of the Old Western 
Rajasthani forms was from na + hui and huim < Pkt huvai, 
hoi < Skt bhavati . 

(б) J. Bloch 3 makes the tentative suggestion that Marathi 
ndhim , which is also found in Apabhramsa as ndhim, comes from na 
with the addition of Prakrit dhavai < Skt dbhavati, cf. Marathi 
dhnem “ to be 

(c) R. L. Turner 4 quotes Bloch’s suggestion and he further 
emphasizes the possibility of contamination with the descendants 
of Sanskrit nahi, more than the preceding writers did. He is 
followed in this particularly by M. C. Modi. 5 

An examination of the evidence of some of the Middle Indo- 
Aryan texts points in the direction envisaged by Professor Turner. 

In the Ardha-Magadhi of the Jain canon, as also in Pali, the 
general structure of negations and affirmations is still very much 
as in the older Indo-European languages. Answers to questions 
are usually in the form of a whole phrase, in most cases containing 
a fixed locution, e.g. Uvasagadasao (edition Vaidya), p. 57, v. 219, 
where the lay disciple Saddalaputta says to the heretic Gosala 
Mankhaliputta : jpabhu nam tubbhe mama dhammdyariena dham- 
movaesaena bhagavayd Mahdmrena saddhim vivadam karettae ? “ Are 
you capable of engaging in a debate with the Venerable Mahavira, 
my instructor and teacher of the Law ? ” No inatthe samatthe, 
said Gosala Mankhaliputta, “ this matter is not possible.” Positive 
answers, especially those following on a command, are often ex¬ 
pressed by the simple word tahd < Sanskrit tathd “ thus ”, “ even 
so ”, but on the whole affirmations too tend to be complete sentences, 
e.g. Uvasagadasao, p. 45, v. 173 (edition Vaidya): se nunam 
Kundalakoliyd atthe samatthe ? “ Now is this matter possible, 

Kundalakoliya 1 ” Hantd atthi. “ Indeed it is.” 

In spite of this conservatism in syntax there have been important 

1 Sukumar Sen, “ Index Verborum of Old Bengali Carya Songs and Fragments,” 
Indian Linguistics, ix, 1946-8. 

2 L. P. Tessitori, “ Notes on the Grammar of the Old Western Rajasthani,” 
IA., 1914-16, paragraph 103. 

3 J. Bloch, Histoire de la Langue Marathe, Paris, 1918, p. 292. 

4 R. L. Turner, Nepali Dictionary, London, 1931, p. 337b. 

5 M. C. Modi in the glossary of the Gurjararasdvali, Baroda, 1956, p. 235. 

JRAS. APRIL 1959 4 
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changes in the form of the negative particle. There appears in the 
canon a series of enlargements of the negative particle for emphasis 
and distinctiveness. Some of these enlargements date back to 
Sanskrit and differ from their Sanskrit prototypes mainly by their 
frequency. In the very oldest parts of the canon such as the 
Ayarangasutta na is still the most frequent type of negation, 
sometimes even ousting md with prohibitions, but elsewhere in the 
canon no < no < na + u has become the most usual negative 
particle. This may be partially due to the desire to make a clear 
distinction from the practically meaningless particle nam < nann , x 
which is found so very frequently in the canon. The negative no 
was less favoured in the later Prakrit dialects, perhaps on account 
of its identity with no < Sanskrit nas — us (ArdhamagadhI ne). 
Again mainly in the older sections of the canon one finds neva 
< Sanskrit naiva, used much as in Sanskrit, e.g. Ayarangasutta i, 1. 3. 
This form seems to grow rarer in the later parts of the canon but 
recurs in Jain Sauraseni, also in classical Maharastri as nea 
(Setubandha, Gaudavaho). 2 

Other usual reinforced forms of the negative are Sanskrit nahi 

> Prakrit nahi, Sanskrit na -j- api > Prakrit navi , and na + hhalu 

> nakhu. In later dialects, such as dramatic Sauraseni and the 
Maharastri of the lyrics (e.g. Vajjalaggam) nakhu has been weakened 
further to nahu and it survives into Apabhramsa and even in the 
early vernacular texts of W. India, e.g. the Gurjararasavali. 
Navi <na+ api retains a good deal of emphasis in the canon, e.g. 
Panhavagaranaim : na datthum na kaheum navi sumarium “ not 
to see, to speak of or even to remember ”. This particle too has 
survived into Apabhramsa (Bhavisattakaha, etc.), and is found as 
late as the Gurjararasavali, Vasantavilasa Phagu, etc. Na + asti 

> natthi is frequent in Ardha-Magadhi as in Pali and it has clearly 
lost its association with the 3rd person singular and has become 
stereotyped, as is shown by its use with plurals, e.g. Vivagasuya, 
story of Mrgaputra : natthi tassa daragassa hatthd vd pdyd vd kannd 
vd acchi vd ndsa vd ... the boy had no hands or feet or ears or 
eyes or nose ”. Natthi in such cases is scarcely more than just a 
reinforced form of the negative particle. Its survival into 
Apabhramsa and as the modern Gujerati nathi is well known. 

1 A less widely accepted alternative etymology nunam is given by B. Pischel, 
Grammatik der Prakritsprachen. 

2 Quoted by the Paiasaddamahannavo s.v. 
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Apart from these combinations of the negative particle inherited 
directly from Sanskrit there are also in the Jain canon new negative 
particles where purely Prakritic elements make up the reinforce¬ 
ment. There is, for instance, the form naim. This occurs in a fixed 
locution where an offender asks for forgiveness, ending with the 
words naim bhujjo karanayde “ and I will not do it again ” (e.g. 
Uvasagadasao ii, 113 ed. Yaidya). Naim has been explained by 
Dr. Vaidya in his note on the passage in question. He compares 
it with punaim which is found in Ardha-Magadhi for puna < punar 

again . This extension seems to have started among the pro¬ 
nominal adverbs of time such as Sanskrit Jcadacit “ sometimes ” 
> Prakrit kayaim. The close association between na and punar 
in particular can be seen from such Prakrit forms as nauna < na 
punar and naundim < na punar “ never again ”, and in fact that 
may well be the meaning of the extended form naim in the passage 
from the Uvasagadasao “ never again ”, rather than “ not again ”. 

In one passage of the canon there occurs yet a further enlargement 
of the negative probably based on this form, namely nahi: nahi 
te mamahimto suham atihi cc you will have no joy from me ”, a 
phrase repeated by the enraged heretic Gosala Mankhaliputta 
(Bhagavatisutra xv, 1). This form almost certainly represents 
a contamination of nahi < Sanskrit nahi with naim. Any influence 
of the verbs “ to be ”\/bhu or ^as at this early date is unthinkable 
as there was no form of either of these verbs that resembled a type 
*dhi which could coalesce with na to form nahi in Ardha-Magadhi. 
A change of s to h, such as is encountered in the development of the 
endings of the future is possible in a terminational element, 1 but 
would be highly improbable in what is after all an emphatic negative 
form. This makes a derivation nahi < ndsit we ll n igh impossible. 
Bhavai^bhu is obviously phonologically just as unlikely to provide 
the enlargement *dhi at this date. 

In the later literary Prakrits the most noticeable innovation 
is in the syntactic use of the negation and of nahi < Sanskrit nahi 
in particular. This word is used, nearly always repeated, as an 
interjection “ no ”. The repetition seems to be a rhythmic necessity : 
a feeling was still there that an emphatic and direct negation should 
be expressed by a whole phrase; one single short word was not 
enough. This is characteristic of dramatic Sauraseni and especially 

1 Cf. R. L. Turner, “ The phonetic weakness of terminational elements in Indo- 
Aryan,” JR AS., 1927. 
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frequent in the works of Bliasa, e.g. Svapnavasavadatta Act II, 
where a maid asks : Bhattiddrie, jadi so rad viruvo bliave . . . 
“ Princess, if the king were to be ugly . . .” Nahi nahi answers 
Vasavadatta, damsanio evva. “ No, he is handsome.” In some of 
the slightly later dramas one occasionally comes across cases where 
nahi without repetition conveys the meaning of “ no ”, e.g. 
Malavikagnimitra Act III, Malavika: Kim appano chandena 
mantesi ? “ Do you say this of your own accord ? ” Maid : Nahi, 
bhattino edaim . . . aJckhardim. “ No, these are the words of my 
master.” Even here there is a variant reading with repetition of nahi. 

But as regards form the post-canonical Prakrit dialects do not 
appear to have either of the unusual reinforced negatives found in 
the canon, naim and nahi, though ndim is permitted for Prakrit 
by Hemacandra’s Grammar (11.190). In 11.191 Hemacandra even 
gives maim, which must be derived from md “ not ” used with 
injunctions, while the final syllable is due to the influence of naim ; 
the word maim is not to be found in any texts. The Ardha-Magadhi 
negatives naim and nahi are absent even from a popular Jaina- 
Maharastri text like the Vasudevahindi, where apart from all the 
ordinary enlarged forms of the negative we find only nai < Sanskrit 
na cid. Naim and nahi recur in Apabhramsa : they are found in 
the texts of the Digambaras and &vetambaras alike. The resem¬ 
blance between the Jain canon and Apabhramsa as regards negation 
is more than a coincidence. Nairn and nahi used in the particularly 
emphatic passages quoted from the canon, presumably belonged 
to the popular language and survived as emphatic negatives in those 
parts of India where the literary Apabhramsas were formed. They 
were then spread far afield by the literary Apabhramsas, as is shown 
by the wide distribution of the derivatives of Apabhramsa nahi. 

Unlike nahi, Apabhramsa ndim seems to have left few direct 
descendants (possibly Bengali nay may be counted as one of them). 
This was due to the fact that Apabhramsa naim was less distinct 
as a negative, being identical with Apabhramsa ndim (cf. also 
Apabhramsa nam, naim, navai), which had the meaning of “ like ”, 
“ as if ”, and was clearly the ancestor of modern Hindi ndim . The 
confusion between naim ‘ not 9 and ndim 1 “ like ” in Apabhramsa 

1 Separate etymologies are usually given for the comparative particles naim , 
navai , and iiam , but because of their similarity and simultaneous appearance 
they are probably connected with each other. Nairn is derived from nydyena 
“ in such a manner ” by Bloch, Langue Marathe, p. 205 ; ridvai from jnayate 
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affected the other negative particles, so that one finds nau “ not ” 
< na tu given by Hemacandra as an equivalent of “ like ”, while 
on the other hand nam “ like ” appears with the meaning of “ not ” 
in the Sandesarasaka. The most curious result of this confusion is 
found in the works of Hemacandra (Grammar IV 444 and 401, v. 3, 
and Kumarapalacarita VIII, 81). Here two particles jani and 
janu appear in the sense of “ like ” (janu also occurs in the 
Paumacariu of Svayambhu). It is difficult to dissociate these forms 
from Eastern Hindi yarn, jin “ not ” which are explained by S. K. 
Chatterji 1 from yat -f- na. But nahi “ not ” seems to have been too 
distinctive a form to be affected by this confusion. 

Some further features of negation in Middle Indo-Aryan have a 
bearing on the history of Hindi nahin . There is a negative particle 
nd in the Maharastri of the Gaudavaho, and the Apabhramsa 
nahi can sometimes be analysed as nd-{- hi (e.g. Pahudadoha v. 94). 
This form could well originate from na ca > Prakrit na ya “ and 
not ”, “ nor ”, a very frequent combination already in Sanskrit 
and especially so in Middle Indo-Aryan. It would thus form a 
parallel to Apabhramsa nau “ not ” < na tu “ but not ”. Na ya 
appears in exactly the same combinations as the simple na, and 
scarcely differs from it in meaning in the Jain canon, e.g. na ydvi 
appears in the sense of “ not even ”. The Vasudevahindi has 
ya na ya (p. 202, 1. 24, Bhavnagar edition), where the ya had to be 
repeated to express the meaning of “ and ”, as the combination 
na ya had become equivalent to a simple na. Phonetically na and 
the enclitic ya <ca formed one word, and so the ya-sruti was often 
omitted in writing, as for instance in na a in the &auraseni of the 
Malatimadhava p. 400 (Trivandrum edition). Over a large area of 
Northern India one would expect the further contraction of na a, 

“it is known ” by Bhayani, Paumacariu , Glossary s.v. najjai; nam from Vedic 
na “ like ” by Alsdorf, Harivamsapurana , Glossary s.v. nam. The alternative 
explanation of nam from nanu “ indeed ” is more convincing, as there are numerous 
instances where Tjbam could easily be interpreted as meaning either “ like ”, “as 
if ” or “ indeed ” and often in editions of Apabhramsa texts the English translation 
and the Sanskrit commentary are at variance over this. The change of meaning 
from the averative nanu > nam to a comparative is late and does not feature in 
Prakrit except in a reconstr ucted line of the Lilavaikaha, v. 1308. This late appear¬ 
ance renders a direct connection of nam with the Vedic na “ like ” improbable, 
but there is a possibility that Apabhramsa speakers used similar methods of 
expression to those that brought about the comparative meaning of Vedic na 
“ not ” (cf. Macdonell, Vedic Grammar for Students , paragraph 180), and that the 
comparative particles are in fact derived from the negative. 

1 Cf. Baburam Saksena, The Evolution of Awadhi , Allahabad, 1937, p. 309. 


-87- 





50 THE HISTORY OF MODERN HINDI NAHlN “NO”, “NOT” 

naya to nd by the Apabhramsa period, although details of this 
phonetic change are still uncertain. 1 The appearance of this form 
nd < na ca gave new vitality to the popular emphatic negative 
nahi. Nd itself left a number of derivatives in the modern 
vernaculars, it is found for instance in Kashmiri and Lahnda and 
in modern Eastern Hindi as well as in earlier texts from that region 
(e.g. the works of Jayasi and Tulsidas). 

The later phonetic development of the Apabhramsa negative 
ndhi(7n) does not present many problems. The lengthening of the 
final syllable that characterizes the Hindi derivative is probably 
based on the influence of the frequent final -hin of adverbs such as 
JcaMn. The correspondence of the final of these locative adverbs 
with the final of the negation in some of the other modern Indo- 
Aryan languages lends support to this view : Gujerati has tahi and 
nahi(m), while Old Gujerati has variants such as Jcahia(m) for the 
locative adverb and nahia(m) for the negative; Nepali has Jcahi 
and nahi , etc. The syntactic advance shown by the Prakrit of the 
dramas in the use of nahi < Sanskrit nahi as the “ abstract ” 
negative interjection “ no ” was naturally continued by the more 
popular nahi, and this gave rise to modern usage. 

1 For the contraction of the final -aya of masculine nouns cf. L. Alsdorf, 
Apabhramsa Studien, Hamburg, 1937. 
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NOTES ON TWO POSTPOSITIONS OF LATE 
MIDDLE INDO-ARYAN: 

TANAYA and RESI, RESAMMI 

L. A. SCHWARZSCHILD 

In the earlier days of Indian Linguistics it was customary to 
think of the postpositions of modern Hindi and other modern Indo- 
Aryan languages simply as prepositions in reverse. Thus Kellogg 1 
says of postpositions: “These are similar in character to prepositions 
in English, but as they usually follow their noun they are more 
accurately termed postpositions.” It was also usual to regard their 
origin as due entirely to the decay of the Sanskrit declension system. 
These two suppositions are true only to a limited extent. J. Bloch 2 
has already noted that the modern Indo-Aryan postpositions differ 
from the English and French prepositions in that they are much 
less independent. This lack of independence has led to drastic phone¬ 
tic reductions in the course of their development and it makes their 
origin often uncertain. Their rise is not necessarily directly depen¬ 
dent on the loss of the declensional endings. This article represents 
an attempt to illustrate this in the light of the early history of two 
very different postpositions, tanaya and rest, resammi. 

Tctnaya is one of the first postpositions to appear in the later 
Prakrit texts and in Apabhramsa, and it shows certain archaic cha¬ 
racteristics, but nevertheless its origin remains uncertain. No fewer 
than five major theories have been advanced as to its derivation: 

(a) J. Beames 3 thought that tanaya came from the Sanskrit 
adjectival suffix -tana as found in cirantana , purdtana 'ancient’ or 
even prdhnetana 'belonging to the morning’. This theory has been 
followed amid certain misgivings by Kellogg 1 and especially by 
Grierson . 4 

(b) J. Bloch 5 thought of the possibility that tanaya came 
directly from the root tan - 'to stretch’. 


1 . 

2 . 

3. 

4. 

5. 


T Sinnk tT/ T tS - J-anguage, 3rd edition, London, 1938, p. 100. 

J. Bloch, L Indo-Aryen, Paris, 1934. p. 181. F 

1872!9 m vol.lS P p r p ti 287 ff r<lmmar ° f ^ Modern Language of India, London 

' ^T 1 - C | rta i n Suffixes in the Modern Indo-Aryan Vernaculars”, 
Zeitschnft fur vergleichende Sprachforschung XXXVIII, 1905, p. 489. 

J. Bloch, La Formation de la Longue Marathe, Paris, 1915, p. 204. 
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(c) Dave 6 suggested a derivation from the Sanskrit tanaya 
‘son’, and this view was considered the least objectionable by W. N. 
Brown. 7 

(d) Tessitori 8 suggested a derivation from dtmanaka ‘one's 
own' with loss of the initial vowel by aphaeresis. 

(e) Modi mentioned that “there is a possibility of deriving it 
from a pronominal form of tad' 7 . 9 

The difficulties in the case of the postposition resi, resammi are 
perhaps even greater and no suggestions as to its origin appear to 
have been made. 

Both tanaya and resi, resammi are so well attested that there is 
little doubt as to their role and meaning. Tanaya was a postposition¬ 
al adjective and was usually added to a noun or pronoun in the 
genitive case. Being an adjective tanaya agreed in gender and num¬ 
ber with the noun that it described and which generally followed it, 
e.g. Jinindaha tanau dhammu ‘the law of the Lord Jina ? (Paumasiri- 
ccCriu IV, 64). It was also occasionally used to form a compound with 
the noun before it which was then left undeclined, and in such a 
case tanaya fulfilled a more truly postpositional function, e.g. 
divammi tammi dittho kim sattho Rdyagihatanao ‘has the caravan 
from Rajagrha been seen on this island?' (NanapancamTkaha IV. 84). 
Sometimes the use of tanaya has been further extended, particularly 
in later Apabhramsa, and it has reached the transitional stages bet¬ 
ween a postpositional adjective and an indeclinable postposition. It 
could be used, as Bhayani 10 has shown, in the phrase . . . tanena 
karanena ‘by reason of ... ' and with the elision of karanena it 
tended to become a causal postposition in its own right, being listed 
as such by Hemacandra IV. 425: tddarthye kehinir-tehim-resi- 
resim-tanenah, € Kehim , tehim , resi, resim and tanena are used in a 
causal sense'. 

In most of its earlier occurrences tanaya was used with pronouns 
rather than nouns. Thus it figures in the Paramdtmaprakdsa: mahu - 
tanai ‘mine', in the Sdvayadhamma-doha: tasu tanaim ‘his', and in 
the Paumacariu of Svayambhu: kaho tanau dhanau ‘whose wealth?’. 
In this use with a pronoun to form a possessive, tanaya resembles 
an even earlier attested postposition, kera. which is found in Maha- 
rastn, e.g. in maha-kera ‘mine’ (Hala). There is even evidence that 
like kefra, tanaya was actually used to form a possessive adjective 

6. T. N. Dave, A Study of the Gujarati Language in the 16th Century , London, 
1935. p. 58. 

7. W. Norman Brown, “Some Postpositions behaving as Prepositions in the Old 
Gujarati Vasantavilasa. Indian Linguistics . 1958, p. 231, 

8. L. P. Tessitori, Indian Antiquary , 43, p. 228. 

9. M. C. Modi, Gurjarardsdvalt , Baroda, 1956. Glossary s.v. Tami. 

10. H. C. Bhayani, Paumacariu of Kaviraja Svayamhhudeva . Bombay, 1953, p. 87. 
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that was felt as a unity, tujjhanau (attested in the Kuvalayamdld u ) 
from tujjha + tanau. 27 

The declensional system of Apabhrainsa maintained some clarity. 
Thus mahu in mahu-tanai stands for the genitive or dative-ablative 
singular of the pronoun and would therefore in its context indicate 
possession without the addition of tanai. Similarly in the case of 
nouns, phalaim sagga-dumaho could mean ‘the fruit of the heavenly 
tree’ without the addition of tariaim as in the Paumacariu 3.7.1. a. 
phalairri sagga-dumaho tanaim . As in the case of the history oi 
languages outside Indo-Aryan, for example in Romance, pronouns 
tended to keep some case distinctions longer than nouns, and in fact 
they even retain a diversity of declensional forms in Modern Indo- 
Aryan. One would therefore expect fewer, not more postpositions 
with pronouns than with nouns. Yet the opposite state of affairs pre¬ 
vails and postpositions are more frequent with pronouns than with 
nouns, particularly in Apabhrainsa and to a lesser extent even in 
the earlier stages of the modern languages, for instance in Awadhi, 
as pointed out by B. Saksena. 12 The frequency of tanaya with pro¬ 
nouns and its use with nouns clearly showing the genitive ending 
indicate that this postpositional adjective was not used simply as 
a substitute for the ending; and the decline of the case-system and 
the rise of the postpositions in the case of tanaya at least cannot be 
dismissed just as a matter of cause and effect. If one explains tanaya 
as an emphatic form of the possessive, then its frequent use with 
pronouns is quite understandable: emphasis is felt particularly 
necessary with pronouns and mahu-tanaya etc. would simply corres¬ 
pond to a more emphatic method of expression than mahu ‘of me', 
perhaps more emphatic even than the Prakrit maha-kera ‘mine’, 
Apabhramsa mera, -and it would be equivalent to ‘my very own'. 

This aspect of Apabhramsa usage also throws some light on the 
etymology of tanaya . It renders improbable the suggestion by Beams 
that tanaya was derived from the Sanskrit suffix - tana . This suffix 
was used exclusively to form derivatives associated with time, e.g. 
cirantana , purdtana ‘ancient’, sadatana ‘everlasting’ etc. As pointed 
out by J. Wackernagel 13 it occurs occasionally in rare and late for¬ 
mations associated with words of a local rather than a temporal 
meaning, but it never had any strong possessive sense and there is 
no sign of it ever having become emphatic. Moreover Sanskrit - tana , 

11. This form is quoted by A. Master, “Gleanings from the Kuvalayamdld-kaha”, 
BSOS, xiii, 2. 1950. 

27. However in a very recent article in the Jubilee Volume of Brahmavidya 
(Adyar 1961), “The Late M.I.A. Possessive Suffix -ana” H. C. Bhayani has 
shown that forms like tujjhanau are probably unconnected with the possessive 
postposition tanaya . 

12. B. Saksena, The> Evolution of Awadhi Allahabad, 1937, p. 214. 

13. J. Wackernagel, Altmdische Gramnnatik, edited bv A. Debrunner, Vol. II. 2, 
Gottingen, 1954, p. 593. 
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a mere suffix, appears unlikely as a prototype of tanaya which 
occurs in Apabhraipsa mostly as an independent word. 

Emphatic expressions in the popular language generally have 
an element of novelty and tempt one to discard any explanation that 
is based on a well-worn word or phrase which is likely to be weak¬ 
ened in meaning. Bloch’s suggestion that tanaya is a direct deriva¬ 
tive from the verb tan- 'to stretch’ appears therefore to have a certain 
measure of probability, particularly as such a formation seems 
closely parallel to the other usual possessive postposition, kera 
karya from Jcr- 'to make’. But karya is by origin an obligatory parti¬ 
ciple and the presence of the vowel -a- before the -ya suffix is 
unheard of in such participles. A direct derivation of tanaya by 
means of the suffix -ya is therefore highly unlikely in Sanskrit 14 
as well as in Middle Indo-Aryan. There is even general agreement 
that the Sanskrit noun tanaya 'son’ has no direct connection with 
the verb tan-. 15 In Middle Indo-Aryan there do exist derivatives 
in -aya from verbs, but these are agent nouns, as this -aya comes 
from Sanskrit -aka: e.g. Sanskrit himsaka > Prakrit hivisaya 'one 
who injures’, Sanskrit vindsaka > Prakrit vinasaya 'one who des¬ 
troys’, from the verbs Turns- and nos-. In such derivatives the vowel 
of the first syllable is generally lengthened 16 and one would there¬ 
fore expect * tanaya. It is however mainly the meaning that renders 
the derivation of tanaya from the verb tan - impossible, as it seems 
hard to imagine how an agent noun meaning ‘that which stretches 
or extends’ could possibly have become an emphatic possessive ad¬ 
jective meaning 'one’s very own’. The explanation suggested by 
Bloch therefore remains extremely doubtful both on phonetic and 
semantic grounds. 

The emphatic use of the postposition tanaya and its close link 
with pronouns render unlikely Dave’s suggestion of a derivation from 
the Sanskrit tanaya. Tanaya 'son’, 'descendant’ is sometimes used 
in Sanskrit as an adjective 'belonging to one’s own family’. There 
is however no evidence in Prakrit for this adjectival use of tanaya: 
it seems to have been simplified and restricted in meaning, and is 
found in Prakrit only with the meaning of 'son’ which is irreconci¬ 
lable with the later Prakrit and Apabhramsa emphatic postposition 
tanaya. 

Modi’s interesting suggestion that the postposition tanaya is 
derived from the pronoun tad was not developed by him any fur¬ 
ther. It is in agreement with the geographical distribution of the 

14. J. Wackemagel, op. cit., p. 213. 

15. M. Mayrhofer, Kurzgefasstes etymologisches Worterbuch des Altindischen, 
Heidelberg, 1953, ff., s.v. tanaya. 

16. J. Wackemagel, op. cit., p. 146. 
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word. Tanaya is found only in Southern and Western Apabhraipsa 
and in Prakrit texts influenced by Apabhraipsa. It is very usual in 
Old Western Rajasthani and has survived in poetic usage in modern 
Gujarati. Probable further derivatives of tanaya are confined to the 
western and central areas, for example the postposition ne in Guja¬ 
rati, Panjabi and Hindi, and nerri, nim in Marathi. 17 It is more doubt¬ 
ful whether the modern Awadhi ten ‘from’ is a derivative of tanaya. 
One would therefore be inclined to associate tanaya with a prototype 
that was characteristic of the west of India. The oblique of the 
pronoun tad appears in Hindi and the associated group of languages 
as tin, and only in the extreme west and scattered other areas does 
one find an oblique of the demonstrative pronoun that resembles 
tanaya: Sindhi has an oblique plural base tan-, Mewari an oblique 
plural tanam and an oblique singular tdni, while Kumaoni has an 
oblique plural tanana or tanu. These forms are probably derived 
from the Prakrit genitive plural of the pronoun tad, which was 
, tanani, and the short vowel in the first syllable of the modern forms 
is due to weakening in an unaccented word. The association between 
the genitive and the possessive is close and the suggestion made by 
Modi would therefore carry some conviction were it not for certain 
objections of a phonetic nature. The genitive plural tanam, which 
occurred along with tesim as the most usual form in literary Maha- 
rastrl, was generally replaced in Apabhramsa by tdham. Tanam, 
according to the evidence of the survivals in the modem languages 
must have continued to exist in the spoken language over some parts 
of western India. Had the postposition tanaya been directly derived 
from tanam, one might at least in its earlier occurrences expect to 
find a long vowel in the first syllable:* tanaya. 

From the point of view of meaning the most probable source of 
the postposition taiiaya would be a word meaning ‘self’. Hence Tes- 
sitori s theory of derivation from dtman ‘self’, atmanaka ‘one’s own’ 
as much to commend it. But some phonetic difficulties lie in the 
way of this theory too. The loss of the initial vowel is to be expect¬ 
ed in a word used as a postposition, and so there is no need even to 
consider the alternative Vedic form of dtman, namely tman ‘self’ as 
a possible prototype. The real difficulty lies in the fact that the 
change of -tm- to -pp- in dtman > appana just like the closely asso¬ 
ciated change of -tv- to -pp- and of -dv- to -bb- was characteristic 
mainly of the western areas of India, particularly in the Prakrit and 
early Apabhramsa period. This is shown by the frequency of appana 
< atman self’m Western and Southern Apabhramsa, while the pre¬ 
servation of the dental, dtman < atta is characteristic of the Prakrits 
which ongmate from a more easterly region than these Apabhraipsa 
dialects. In the later Apa bhramsa period there was a certain amount 
17. M. C. Modi, op. cit., p. 232: ~ ~-- 
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of intermingling of these forms: thus aJs0 ln 

apa < .(man appears in the Old Bengali Caryas and fi gh« s " s “ “ 
the modern languages of the east of India, while the eastern type 
of form is actually used as an emphatic possessive several times m 
the very late Aplbhramsa of the Prakrtapamgala, attanaya^ <tt- 
UL y ‘one’s own’. But this intermingling does not apply tojhe 
earlier Apabhramsa period, when tanaya is first found, and it.seem 
difficult to explain by an eastern soundshift a word as much confin 

to the west as tanaya. 

A word closely connected with dtrnan, perhaps even in its Indo- 
European etymology-a u the rare Vedic word tan, which is often 

translated by ‘self’. Tan in its turn is closely connected in meaning 
translated Dy 1f , „ „ r xr VI. 49.13: raya madema 

and use with tanu body , self , e.g. - • , T am , ‘body’ 

tanvt tarn, ca ‘may we, by ourselves rejoice in wealthy Tanu body 

was also used as a reflexive in Vedic, but this function was later 

Sanskrit reserved evclusively for dtrnan There is ^^usedlas ^e! 
that at a considerably later date tanu ‘body was still used as a re 
flexive This may not be a survival of Vedic usage and may easily 
have been an independent innovation, as the two meanings are often 
associated and words for ‘body’ are used intermittently in m^y 
languages for ‘self’, as for instance corps ‘body is used m Old French. 
This use of the word tanu as a reflexive with the meaning of self 
<eems to have been characteristic of the north-west I ndia ; Th ® 
first evidence of it for post-Vedic times appears m the Kharosthi do¬ 
cuments from Chinese Turkestan where Burrow 12 has found it used 
in a typical possessive manner: tuo sothamga Lpipeya tanu gojhade 
vuosisasi ‘you, sothamga Lpipeya, shall pay it from your own 
The^possessive meaning is also found in the 

longing to the self’. This word figures also in the North-West 
Prakrit inscriptions (in the Taxila scroll) as tanuvaka and is clearly 
formed from tanu with the addition of the suffix -aka, on the same 
model as Middle Indo-Aryan and popular Sanskrit asmat-santaka ^ our 
own’ 20 The word tanu also survives with the meaning 
the modern Dardic languages and is for instance quoted for Torwali 
by Grierson. 21 Grierson wished to derive this Torwali word t a „u 
‘self from Sanskrit dtrnan, but this etymology was con^c^l* 
Turner 22 and later by Burr ow. 12 Turner quotes further from Dardic . 

18 F Edgerton, “The Indo-European Semivowels”, Language, 19, 1943, p. 116; also 

19 T a Bwr f ow The'tan^of the Kharosthi Documents from Chinese Turkestan, 

20. P- 144- W 

rSttemtr^bternal Sandhi, e.g. Uhuve = bahavah in the 
Kharosthi Inscriptions from Chmese Tfirkestan. 

5; g; 1 G t™; T rS£’ S’ Etymological Dictionary of the Nepali 
Language, London, 1931, s.v. tan. 
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Tirahl tanu ‘own’; Pashai tdnik ‘self'; Khowar tan, Garvi tanl ‘own’; 
Maiya tdm ‘self'. These examples show the very clear connection that 
exists between the word tanu ‘self’ and the possessive reflexive ad¬ 
jective ‘one’s own’ in these dialects. Torwali for instance has both 
tanu ‘self’ and a possessive tanu ‘one’s own’. This brings to mind the 
likelihood that the Apabhramsa tanaya ‘own’ was also connected in 
some way with the word tanu ‘body’, ‘self’. There are signs that in 
Prakrit and Apabhramsa the concrete meaning of ‘body’ was taken 
over more and more by safira, kdya and deha. This was only a tem¬ 
porary feature, since, as indicated by Turner, in modem Gujarati, 
Hindi and Nepali tan ‘body’ from Sanskrit tanu reappears as a learn¬ 
ed borrowing with the original dental n and with its Sanskrit mean¬ 
ing. There are some cases in Apabhramsa where tanu clearly main¬ 
tains its concrete meaning, 23 but it is never as concrete as safvra < 
Sanskrit sarira ‘body’, and can often be translated by ‘person’ e.g. in 
the Pdhwdadohd: annu ma janahi appanau gharu pariyanu tanu 
ifthu ‘one’s house, one’s family and one’s beloved own person know 
them to be something other, not the soul’ (v. 9.), but sariraywham 
sangu kari ‘being attached to the body’ (v. 102). In fact tanu seems 
throughout the major Prakrit and Apabhramsa dialects to occupy a 
place midway in meaning between the derivatives of dtrnan ‘self’, 
‘soul’ and of savira, kaya and deha ‘body’. Hence an adjective deriv¬ 
ed from it was eminently suited to be an emphatic possessive post¬ 
position meaning ‘one’s own’, ‘personal’. 

The obvious difficulty in deriving tanaya ‘own’ from tanu ‘body’, 
person’ is in the form. A derivative in -aya arising from a noun in 
-u may seem surprising, but there are reasons why this is quite feasi¬ 
ble. The nouns in -u and -u, particularly those that were feminine 
in Sanskrit, as was tanu, comprised a comparatively small number 
and were therefore liable to changes from an early date. In Prakrit 
the two types, those with short -u and those with long -u were amal¬ 
gamated. Apart from a few isolated formations such as ajju (from 
dryd under the influence of svasru ‘mother in law’), this type of noun 
was not on the increase. There was a tendency particularly in Apa¬ 
bhramsa for these -u nouns to add the pleonastic -ka > -ya suffix and 
to join the more usual type of feminine declension in -a. 24 Tanu 
‘person’, ‘body’ was not one of the words so treated in Prakrit and 
Apabhramsa. On account of its meaning it was generally found at 
the end of possessive compounds in the nominative or vocative or at 
the beginning of other compounds and was therefore not often de- 

23. It is probable for instance that tanuhei, a word of doubtful interpretation, which 
occurs in the Paumacariu, ed. Bhayani, vol. I, 8.5.3. represents tanu-bhedin 
‘body-splitting’. 

254. G. V. Tagare, Historical Grammar of Apabhramsa, Poona, 1948, p. 178. 
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dined e.g.: tanu-kanti-bhariya-gayan 9 angandi 'the beauty of whose 
body filled all heaven’ (Kumdrapdlapratibodha J. 93). It thus came 
about that tanu was ultimately no longer considered as a -u stem. 
In the late Apabhrarixsa of the Sandesctrdsaka it forms a locative 
singular tani (vs. 187 and 189) and shows every sign of being treated 
exactly like the ordinary masculine -<» declension whose nominative 
singular ended in -u, and with which it was therefore liable to be 
confused. There is no doubt, however, that this confusion with the 
masculine stems in -a belongs to a late stage of Apabhramsa and it 
would not account entirely for the earliest occurrences of the form 
tanaya. It seems that several words in -u, both feminine and mas¬ 
culine, formed derivatives even in the Prakrit period in which this 
final -u did not figure: kangu ‘bracelet’ has a derivative kanganl of 
similar meaning; pasu , from Sanskrit pasu ‘animal’ gave rise 
to pasaya ‘a kind of animal’, which is found already in the 
Jain canonical texts but is sometimes wrongly considered as a 
DesI word; teu from tejas forms a derivative teaya; etc. There 
is thus no morphological objection to a derivation of tanaya 
from the word tanu ‘person’, -body’. Part of the reason why 
the type of formation shown in the North-Western Prakrit, tanuvaka 
‘one’s own’, did not become popular over a wider area may be the 
existence of a homonymous word, the adjective tanu ‘little’, ‘slight’. 
Tanuvaya was too liable to be associated with tanu ‘little’, generally 
lengthened to tanua, which was a widely used word and itself the 
basis of several other words tanuei ‘to weaken’, tanuai ‘to be weak’. 
The form taniaya ‘one’s own’ on the other hand did not cause any 
confusion with any other adjective, it only resembled the noun tanaya 
‘son’, too different in use to lead to any major confusions. 

Tanaya ‘own’ is therefore probably a derivative of tanu ‘body’, 
‘person’ characteristic of the western and north-western areas of 
India, and it is reflected as such in Apabhramsa and Old Western Ra- 
ajsthani as well as modem Gujarati, while some less certain deri¬ 
vatives are found over a wider area. For a period tanaya was felt 
as an emphatic possessive adjective ‘one’s own’, ‘personal’ and even 
in late Apabhramsa and early Gujarati it had not yet undergone all 
the loss of independence that distinguishes a true postposition. In 
fact it appears in the Old Gujarati of the V asantavildsur-phagu al¬ 
most as a preposition, being placed before its noun as for instance 
in Htu tamya-vasanta ‘the season of spring’. 7 Tanaya is thus a clear 
example of a postposition in the making, as yet little affected by the 
lack of independence and accentuation as well as by the rapid phone¬ 
tic changes that account for modern postpositions such as ne, which 
may be derived from it. 
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The postposition resi, resammi is in quite a different category 
from tanaya. It is known only from a much smaller range of texts 
and over a shorter period. It already has all the typical features of 
a postposition which makes the search for its origins s6 difficult. 
Re$i(m), resammi appears only in comparatively late Apabhramsa 
and in very late Prakrit texts influenced by Apabhramsa. 26 It is 
usual in the older texts in Gujarati, e.g. in the V asantavildsa-phagu 
and in some of the poetry from Rajasthan, such as the Dhola~Mdru 
rd Duhd and the Beli Krisan Rukmim^n, but it does not appear to 
have survived right into the modern spoken languages. The mean¬ 
ing of the postposition resi(m) is clear from its earliest occurrences: 
it is a dative postposition indicating purpose e.g. in the Kumdrapdla - 
pratibodha S. 49.9, td valivi pucchiu samanu , sauna-pdrikkhana -rest 
‘they caused the monk to turn back and questioned him in order to 
test the bird’. Sometimes, as here the word preceding resi(m) is 
compounded with it and left uninflected, but sometimes the instru¬ 
mental-locative ending is used before resi(m), as in Hemacandra IV. 
425 annahi resi ‘for someone else’. Resi appears in various forms: 
the earliest and most frequent form is resi(m), but resammi and even 
resimmi are occasionally found. It seems clear that resammi and 
resimmi simply represent resi(m) with the addition of the locative 
singular ending ~(a)immi, This locative singular ending strictly 
speaking belongs to Prakrit (AMg., JM., JS. and M.) but it is found 
also fairly frequently in Apabhramsa. Long ago Grierson 26 dis¬ 
covered similar developments in the modern languages. Giving 
some tables of modem postpositions he stated: “It is an interesting 
fact that every dative suffix in the above two tables is identical with 
the (modern) locative of a genitive suffix.” Resammi , resimmi pro¬ 
bably represent the first instance of this tendency to mark dative 
postpositions by the addition of a locative ending. Grierson’s state¬ 
ment further helps to elucidate the ultimate origin of 'resi(m), it 
strengthens one’s suspicion that resi(m) was derived from a very 
usual and early attested genitive postposition, namely kera < Sans¬ 
krit kdrya . Resi (m) has the general appearance of a genitive plural 
of a pronominal form: tesim , kesim, annesim , savvesim etc. were the 
usual genitive plural forms of pronouns in AMg. JM. and JS. and 
according to Hemacandra (III. 61) they could be used for the femi¬ 
nine as well as the masculine of the genitive plural. Now kera < 
kdrya was not in itself a pronoun, but was used so much with pro¬ 
nouns, particularly in the formation of the possessive pronominal 
adjectives maha-kera > me'ra etc., that it was liable to be influenced 
by the pronominal type of declension. A genitive plural keresim, 

25. H. C. Bhayani, “Some Interesting Features of the Prakrit of the Nanapaneaim- 
kaha”, Bharatiya Vidya Vol. XII, 1951, p. 157. 

26. G. A. Grierson, op. cit p. 476. 
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though apparently not attested at present, does not therefore con¬ 
travene the normal rules of declension. The elision of the first syl¬ 
lable, keresim > resim is frequent in derivatives of kera and is 
found for instance in Rajasthani ran < kerau. Resi(m) thus re¬ 
presents the survival of a definite case form and. is not an adjectival 
postposition: in many respects it represents a more advanced state 
of affairs than tanaya. It is therefore also less accented and can 
never fulfil the function of a preposition as tanaya, did in the Vasanta- 
vildsa-phagu. Resi(m), resammi is intimately linked with the noun 
that it governs: it has become a true postposition. 

Both tanaya and resi(ni) served at first to give geater emphasis 
to the meaning of a phrase than was possible by the simple use of 
endings. This emphatic use is particularly noticeable in tanaya, 
attested as it is at an earlier date. Gradually with frequent use this 
emphasis was weakened, and what had been a very expressive con¬ 
struction became ordinary; tanaya and resi(nx) became mere post¬ 
positions, as usual as the simple endings. Encouraged by the 
weakening of the declension system, the use of these ‘emphatic ex¬ 
pressions’ thus helped to hasten the further decay of the declension 
system. 
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Much has been written on words meaning 
‘ all * in the Indo-European languages, from Brug- 
mann's 1 important monograph to recent discus¬ 
sions of the later history of the Latin iotus and 
omnis. 2 The main interest of these words lies in 
some peculiarities of declension and in the great 
variety of methods of expression. According to 
Br0ndaPs 8 classification the idea of totality in¬ 
volves four subsidiary notions: 

1. Completeness: (Latin totus), ‘ whole/ ‘all/ 

2. Universality: (Latin omnis), ‘ all/ 

3. A distributive or iterative meaning: (Latin 

quisque), ‘ every/ ‘each.’ 

4. Generality: (Latin quisquam), ‘ any.’ 

Languages do not necessarily distinguish be¬ 
tween these notions, and even when they do there 
aTe frequent transitions from one subsidiary mean¬ 
ing to the other among words used to express 
totality. The liveliest, most expressive and on the 
whole most easily replenished group of these words 
is that which expresses completeness. Often ad¬ 
jectives of completeness tend to be used gradually 
to express universality, and later they may become 
iterative or be reduced to a vague general meaning. 
Such developments have taken place in Indo- 
Aryan as much as in Romance and elsewhere. 

The unaccented word sama was already in pro¬ 
cess of disappearing in Vedic. It conveyed the 
meaning of every ’ and ‘ any ’ and was sometimes 
a very weak indefinite pronoun, e. g ., in R. V. 9. 
29. 5 b samasya lcasya cit ‘ of any ’ quoted by 
Wackernagel. 4 There are indications from other 


1 K. Brugmann, Die Ausdriicke fiir den Begriff der 
Totalitdt in den indog ermanischen Sprachen. Progr. 
(Leipzig, 1893-4). 

* S. Andersson, fitudes sur la syntaxe et la stmantique 
du mot frangais ‘ tout.’ Etudes Romanes de Lund 
(Lund, 1954). 

• V. Br0ndal, * Omnis et Totus: analyse et 4tymologie.’ 
Melanges linguistiques offerts d M. H. Pedersen. Acta 
Jutlandica, Aarskrift for Aarhus Universitet (1937), 

pp. 260 - 268 . 

*J. Wackernagel, Altindische Grammatik, III (Gdt- 
tingen 1930), 582. 


Indo-European languages and particularly from 
Avestan (Avestan Kama ‘ all ”) that this word had 
originally designated completeness and univer¬ 
sality. 

The Vedic adjective sasvat ‘ ever-recurring 9 
sometimes had the meaning of ‘ all ? and ‘ every/ 
e. g ., in R. V. 7.18.18 sasvantas satravas ‘ all the 
foes/ sasvat is even found in the phrase sasvatisu 
viksu ‘ in all the habitations 9 which is clearly 
equivalent to the more usual Vedic expression 
visvdsu vik$u. In the classical language the ad¬ 
jective sasvat is obsolete but it survives in adver¬ 
bial form as sasvat ‘ always/ 

Visva like sama was probably at first an adjec¬ 
tive meaning ‘ whole/ 5 In Vedic it covered all 
the subsidiary notions of totality (except to some 
extent that of generality) and was much used. In 
later Vedic and the Brahmana period visva lost 
ground gradually to sarva and was restricted to 
fixed locutions and archaising phrases in classical 
Sanskrit. 

Sarva 5 ‘ had originally been yet another adjective 
indicating completeness as is shown by the cognate 
Avestan haurva, English whole , etc. It was the 
most widely used adjective of totality in Sanskrit 
and covered the subsidiary notions. 

Despite the virtual disappearance of the Vedic 
sama , visva and the adjective sasvat , there was no 
shortage in Classical Sanskrit of words meaning 
c all/ though they expressed mainly the subsidiary 
notion of completeness. The most important of 
these words was sakala, which has sometimes also 
assumed a universal and distributive meaning. 
More definitely restricted to the sense of complete¬ 
ness were samasta, samagra, aJchila and sampurna. 

Middle Indo-Aryan in this respect, as in other 
features of vocabulary resembles Sanskrit rather 
than Vedic. Descendants of visva therefore occur 
but rarely and then only in specialised usages: 

6 J. Wackernagel, ibid, refers to Zubat^ I. F., XXV, 
201 . 

6 * See also J. Gonda, ‘Reflections on Sarva- in Vedic 
Texts,’ Chatterji Jubilee Volume , Indian Linguistics 16 
(1955). 
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vissa < visva is found in some archaising formulae 
in Pali. * * * * 6 In Jaina Prakrit it is usual only in 
proper names, e. g ., Vissasena and Vissabhui, 
which are mentioned a number of times in the 
Svetambara canon. The form visa < visva is due 
to a sporadic sound change 7 in Ardha-Magadhi 
and Maharastri and occurs also in proper names 
in the canon, e. g. y Visasena in the Suyagadanga, 
1. 6. 22. As in Sanskrit there is no sign in the 
literary Prakrits of descendants of Yedic sama and 
of the adjective sasvat. 

In Middle Indo-Aryan it was the descendants 
of sarva that were most frequently used to express 
totality. Of the Sanskrit words that denoted the 
subsidiary notion of completeness ahhila does not 
seem to have been popular in Middle Indo-Aryan. 
It was used mainly in stylised works such as the 
Gaudavaho where it occurs in the form ahila and 
it was also occasionally used as a tatsama in other 
texts. Sayala, sagala < sdkala was more common, 
but in quite a few cases it also appears as a tat¬ 
sama or semi-tatsama. Sanskrit samasta became 
samatiha in Prakrit by the ordinary phonetic 
development. This word was too much alike in 
form and meaning with samatta < samapta ‘ com¬ 
plete/ ‘ finished ? not to be confused with it. How 
complete this confusion was can be seen from the 
fact that Hemacandra derived samatta from 
samasta and endeavored to explain this by an 
unusual change of - st - to -tt- instead of -tth- 
(Hemacandra 2. 45). As a result of this confusion 
the Prakrit derivatives of samasta did not become 
important as adjectives of totality. Sampunna < 
sampurna was still felt as a compound of purrm 
‘ full 5 and was therefore kept more in the special¬ 
ised sense of ‘ complete/ ‘ full 9 rather than as an 
ordinary adjective of totality, while samagga < 
samagra also does not seem to have become usual 
or popular. 

There was thus in Middle Indo-Aryan only one 
word that covered all the subsidiary notions of 
totality: Prakrit savva, Pali sabba, while sayala 
and some less usual words ahila , samagga and 
samatta indicated completeness. Late Apabhramsa 
texts show the emergence of a new adjective of 

0 The Pali formula vissam dhammam quoted in this 

respect by J. Wackernagel, loc. cit., was even misunder¬ 

stood by the commentator of the Dhammapada, so un¬ 

known was vissam < visvam. Cf. W. Geiger, Pali 

Literatur und Sprache (Strassburg 1916), § 113. 

7 R. Pischel, Grammatik der Prakritsprachen (Strass¬ 

burg 1900), § 64. 


totality, sahu. This word is given by Hemacandra 
in the rule sarvasya saho (4. 366) ‘ sahu is option¬ 
ally substituted for sarva 9 It also occurs in a 
verse quoted under this rule. This verse is almost 
identical with verse 88 of the earlier Pahudadoha 8 * 
of Ramasimha, though there sayalu is used instead 
of sahu. Sahu is found a few times in the plural 
but on the whole it is an adjective of completeness 
occurring mainly in the singular and it is not 
much declined. Savve , savvi < sarve is used for 
the plural and also indicates the subsidiary notions 
of totality. In some later texts, such as the 
Paumasiricariu of Dhahila and the Carcari of 
Jinadatta sahu appears with a short a and the Old 
Gujarati form corresponding to it is sahu. There 
is still some uncertainty as to the origin of this 
word. 

The most widely accepted theory is that of 
Pischel 9 who derives sahu from Sanskrit sasvat. 
To strengthen this theory Berger 10 quotes an in¬ 
termediate form sasa. Tessitori, 11 Modi 12 and 
others follow a similar explanation to that of 
Pischel. 

Hemacandra equated the word sahu with sarva, 
and this view was taken up again by Dave 13 who 
derived the Old Gujarati sahu from Sanskrit 
sarva , Pkt. savva, Apabhramsa sava, with the 
addition of hu, a derivative of the Sanskrit par¬ 
ticle hhalu used for emphasis. 

Although it has gained the support of so many 
scholars the theory that sasvat became sahu in 
Apabhramsa has a number of weaknesses. Some 
of these are phonetic. Berger (loc. cit.) stated 
that the lengthening of the a was not clear, but 
there are plenty of parallel cases (e.g., those 
quoted by Pischel, loc. cit.), and it seems that the 
simplification of a sibilant plus -r- or -v- with com¬ 
pensatory lengthening of the preceding vowel was 
not unusual in Ardha-Magadhi, Jain Maharastri 
and Maharastri (cf. visa for visa quoted previ- 

8 G. V. Tagare in his Historical Grammar of Apa¬ 
bhramsa (Poona 1948), p. 447 quotes sahu as occurring 
in verse 89 of this text, but H. L. Jain’s edition has 
savu. 

* R. Pischel, op. cit., §§64 and 262. 

10 H. Berger, Ztcei Probleme der mittelindischen Laut- 
lehre (Munich 1955), p. 80. 

11 L. P. Tessitori, ‘ Grammar of the Old Western 
Rajasthani’ Indian Antiquary, 1914-16, §96. 

18 Gurjarardsavali. Edited by Thakore, Desai and M. 
C. Modi (Baroda 1956). Glossary, s.v. sahu. 

13 T. N. Dave, A study of the Gujarati Language in 
the 16th century (London 1935), p. 35 and p. 190. 
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ously). More serious is the objection that sahu, 
sahu appears always as such. There is no indica¬ 
tion anywhere that the -h- had originally been a 
sibilant although the word is particularly well es¬ 
tablished in areas where the change of 5 to h made 
least impact (Gujarat). One might argue that 
this was a case where the change of s to h was 
facilitated by the presence of another sibilant 
which caused dissimilation. The most obvious ex¬ 
ample of such a development that could be cited 
is the verb *sds- e to tell 9 which nearly always 
appears as sah -rather than sas- in Middle Indo- 
Aryan. Such a dissimilation is not impossible for 
sasvat > *sasa. Nevertheless the complete absence 
of forms of this word with a simple -s- or of any 
other intermediate form 14 makes the derivation of 
sahu from sasvat unlikely. 

Pischel and those who followed his explanation 
were concerned mainly with phonetic development 
and did not state clearly whether they thought of 
the Yedic adjective sasvat - ‘ever-recurring/ ‘all/ 
or of the Classical Sanskrit adverb sasvat ( always 9 
as the antecedent of sahu. In either case there are 
difficulties. Apabhramsa sahu is rarely declined, 
and this might lead one to regard the Classical 
Sanskrit adverb sasvat as its most probable source, 
but the change of meaning from ‘ always ’ to 
‘complete, entire, air cannot claim widespread 
support from parallel developments. The Yedic 
adjective sasvat- c all ’ offers no semantic difficul¬ 
ties,, but is even less probable as a direct ancestor 
of the late Apabhramsa sahu; so-called Yedic sur¬ 
vivals 15 that never penetrated into the literary 
works of Sanskrit, Prakrit or even early Apa¬ 
bhramsa are open to grave doubts. 

14 There is a doubtful occurrence of sassa ‘ always ’ 

< 6a6vat in an extract from Tribhuvana Svayambhu in 
the Apabhramsap&thdvali of M. C. Modi (Ahmedabad 
1935) , p. 66 v. 143, but this provides no link in form or 
meaning. The adjective 6d6vata, based on Sasvat is 
found in both Prakrit and Apabhramsa as sasaya ‘ ever¬ 
lasting,’ but not as *sdhaya. This would indicate that 
ApabhramSa sahu ‘ all is probably unconnected with this 
group of words. 

Examples of Vedic survivals in ApabhramSa are 
sometimes quoted, such as kidha, Prakrit kiha, Vedic 
kathd. Most of these examples admit of other explana¬ 
tions: e. g., Vedic nakim and mdkim are believed to have 
given ndim and maim ; yet maim, like sahu is not at¬ 
tested until Hemacandra. Maim was probably not de¬ 
rived directly from mdkim; it was formed on the 
analogy of the Prakrit ndim, which itself is unlikely to 
be derived from the Vedic nakim (cf. JRAS, 1959 
p. 47). 


The difficulties that lie in the way of the more 
popular explanation do not however vindicate the 
alternative theory put forward by Dave. The 
phonetic development of sarva 4- Tchalu to sahu is 
not clear, particularly as there is no indication 
that such a combination was frequent either at the 
Prakrit or the Apabhramsa stage of Indo-Aryan. 

Sahu, sahu makes its appearance so late in Apa¬ 
bhramsa that it may well be a formation within 
Apabhramsa itself rather than an inherited form. 
There is evidence in the Apabhramsa texts to sup¬ 
port this view. 

Already in earlier Apabhramsa literature there 
are signs of some phonetic irregularities in the 
development of sarva ‘ all/ probably owing to the 
frequent unaccented use of the word. There was 
reduction of the double consonant to a single con¬ 
sonant, sometimes, as one might expect, 16 with 
compensatory lengthening of the preceding vowel, 
sometimes without. In the Western Apabhramsa 
of the Pahudadoha and the Bhavisatta-kaha we 
therefore find sava as well as the phonetically regu¬ 
lar savva, while the Paumacariu and the later 
Sandesarasaka have sava,savu. The nominative 
and accusative singular masculine and neuter is 
sometimes distinguished further by the loss of the 
single -v- before the final -u, and we find sau 17 as 
well as savu in the Paumacariu. 

The introduction of h into sau < sarva is prob¬ 
ably connected with a morphological peculiarity of 
this word, which had always had close links in 
declension with the pronouns. A pronominal end¬ 
ing -hu is found frequently in both Western and 
Southern Apabhramsa and also the so-called 
Eastern ApabhramSa of the Bauddha Gan o Doha. 
It belongs primarily to the nominative and accu¬ 
sative singular masculine (in Western Apa¬ 
bhramsa also neuter) of the demonstrative pro¬ 
noun ehu < Sanskrit esa, and it was extended 
from there. It has been introduced into the nomi¬ 
native singular of the second person pronoun 
tuhu(m) in Apabhramsa. 18 The final -hu appears 
further in Apabhramsa uhu, ohu which has been 
formed on the analogy of ehu and which Dr. 


18 R. Pischel, op. cit., § 87. 

17 Paumacariu of Svayambhu, edited by H. C. Bhayani 
(Bombay 1953), I, 16.8.3. and II, 54. 12. 1. 

18 Dhakkl tuham does not seem to be connected with 
the Apabhramsa forms: it is an isolated development 
due to the influence of the first person pronoun aham. 
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Bhayani 18 has shown to be the antecedent of the 
modern Hindi vah. L. P. Tessitori 20 suggested 
that the Old Western Rajasthani indefinite pro¬ 
noun keha, as well as jeha and teha were also based 
on ehu > Old Western Rajasthani eha. The 
change of the nominative-accusative masculine 
and neuter sau ‘ all ? to sahu was parallel to all 
these developments and due to the influence of 
ehu. The insertion of - h - separated sahu < sau 
from the rest of the declension of savva < sarva. 
Being a singular sahu was naturally used more to 
express completeness, while the plural savve < 
sarve expressed universality. Ultimately this must 
have given the speaker the illusion, shared by 
Pischel and others, that sahu was quite a separate 
adjective of completeness, unconnected with savve 
< sarve , and that its introduction into literary 
ApabhramSa had been favoured by the compara¬ 
tive scarcity of surviving adjectives of totality. 
We have thus the curious case of an old adjective 
of universality and totality in general, savva < 
sarva splitting into two to form savve, savvi, etc., 
‘ all ” and sahu ‘ whole/ 

One of the peculiarities of both sahu and savve 
is the lack of declension. This has nothing to do 
with any possibility of a derivation from sasvat; 
it is a general feature of the adjectives of totality. 
There are correspondences to this in other lan¬ 
guages e. g., French. The usage originated from 
the tendency of the word for ‘ all ? to imply ‘ alto¬ 
gether , or ‘ completely 5 and to approximate in 
this way to an adverb. This comes about especially 
when the word for ‘all’ is used with another 
adjective or a past participle. The beginnings of 
such a development can be seen for instance in the 
Paumacariu VII. 7. 4: Jciu parautthau sennu savu- 
‘ the whole army was turned back , or 4 the army 
was completely turned back/ Lack of declension 
continued in the modern Indo-Aryan languages 21 
and as noted by Tessitori it was particularly 
noticeable in Old Western Rajasthani; in Modern 
Gujarati sav < sarva has in fact become an adverb. 

Sahu was not frequent in Apabhramsa but it 
seems to have increased in importance in Old 

12 H. C. Bhayani, ‘Vah, motiyar aur bhap (bh&ph).’ 
Maru Bhdrati (1958), p. 59. 

20 There is a variant explanation for some of these 
forms given by M. C. Modi Qurjararasavali, Glossary, 
s. v. keha, where he suggests that the particle hu < 
Sanskrit khalu was added to the pronominal base. Tessi- 
tori’s explanation op. cit., § 88 is more convincing. 

21 Cf., for instance, Barburam Saksena, The Evolution 
of Awadhi (Allahabad 1937), p. 205. 


Western Rajasthani and especially in Gujarati, 
often with the addition of the emphatic particle 
-u, hence sahu. Although it ultimately survived 
only in this limited area (cf. modern Gujarati 
sau) it has left traces of its influence elsewhere. 

Sanskrit salcala ‘ whole/ ‘ all ? appears as a semi- 
tatsama sag ala in Apabhramsa, but in Old Western 
Rajasthani more frequently as saghala. The 
aspiration caused Dave to explain this word as 
derived from Sanskrit sldghya ‘ praiseworthy ’ 
which involves a highly improbable change of 
meaning. It seems much more plausible that the 
aspirated consonant was brought about by the co- 
existance of the word sagala ‘ whole , with sahu, 
sahu of identical meaning. It is also possible that 
a similar influence accounts for other irregular 
aspirations in words meaning * all/ Modern Indo- 
Aryan sab < sarva appears over a large part of 
Northern India as sdbh. Such forms including the 
curious sambha occur already in the text of the 
Pakarnava. S. K. Chatterji 22 suggested that this 
might be due to the influence of the tatsama sabhd 
‘assembly/ but the possibility remains that the 
Apabhramsa sahu, sahu was the cause of this 
aspirate consonant too. 

As sahu ‘whole/ Gujarati sau survives only in 
such a limited area one would expect to find in 
Modern Indo-Aryan the introduction of some new 
adjective indicating the notion of completeness. 
This has happened with the use of derivatives of 
the Sanskrit sara: cf. Hindi, Bengali, Panjabi, 
Lahnda etc. sard 23 ‘ whole/ ‘ all/ The beginning 
of the gradual change of meaning of Sanskrit sara 
‘ essence/ ‘ best part * to ‘ whole/ ‘ all ’ is already 
noticeable in ApabhramSa, e. g. in the Kumara- 
palapratibodha of Somaprabha (Sthulabhadraka- 
tha 14.1-2 in L. Alsdorf’s edition): 

jasu ahara-hariya-sohagga-saru 

nam vidduma sevai jalahi Tchdru; 

‘ the coral resorts to the bitter ocean, as the best 
part of its beauty (or ‘ all its beauty *) has been 
surpassed by her lips/ and 59.1-2: 

mahu-mahuru caevi nivahigdru, 

peranta-vidambana dukkha-sam 


22 S. K. Chatterji, Origin and Development of the 
Bengali Language (Calcutta 1926), p. 319. 

23 J. Bloch in La formation de la langue marathe 
(Paris 1920). Glossary, s. v., sara explains this word as 
cognate with Sanskrit sarva, but this theory has not 
been usually accepted. 
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‘ having abandoned the service of the king which 
(apparently) is as sweet as honey, but which in 
the end brings blame and which is really all sor- 
row ’ (Alsdorf: ‘in Wahrheit nur Leiden ’). One 
can see how close this type of phrase is to Hindi 
usage, particularly in cases where Hindi sard is 
followed by its noun: e. g., nisi sari ‘ the whole 
night 9 (Padumawati, edited by Laksmi Dhar 
44. 2.). 


It thus becomes clear that in spite of the inter¬ 
esting and unusual development of sahu, sahu 
‘ whole/ ‘ complete ’ from savva ‘ all J in Apa¬ 
bhramsa, Indo-Aryan follows a general scheme of 
development in which words meaning ‘ all ? are 
constantly supplemented and ultimately sup¬ 
planted by words meaning ‘ whole ? or ‘ complete/ 
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THE INDECLINABLE JE IN MIDDLE INDO-ARYAN 

L. A. SCHWARZSCHILD 
Australia 

“The emotive aspect of word-meaning is even more variable 
and unstable than its cognitive side” 1 —in this and similar statements 
it has often been pointed out that those parts of speech which are 
emotive, emphatic particles and exclamations in particular, are very 
variable in their use. They do not form part of any regular system, 
as do declensional and conjugational forms and they are therefore 
more liable to sporadic alterations: They are sometimes used too 
much and then fall out of favour again according to the demands of 
fashion and even according to individual taste. This is shown by the 
loss in English of expressions such as “verily”, “in sooth”, and ex¬ 
clamations such as the angry “sirrah”. Similar and constant changes 
are noticeable even in a country of profound respect for the past 
such as India. The study of this ephemeral type of usage is beset 
with difficulties as can be shown by an examination of the Middle 
Indo-Aryan particle je, used with the infinitive. 

The type of infinitive that occurs most frequently in the 
Svetambara Jain canon is that in -ttae. The infinitive in -um, -ium 
derived from the Sanskrit -(i)tum is less usual, but gradually be¬ 
comes more frequent in the later portions of the canon. It is some¬ 
times associated with the particle je as in bhdreum je, kdreum je 
found in the Uttdrddhyaydndsutrd (19,40). There are also isolated 
examples of the infinitive in - urn followed by the particle je in the 
Panhavagaranaim, and there is one instance in the Ndyddhdmmd - 
kahdo (I. 9.). This usage persists in some of the later Jain MfiM- 
rdstri texts, such as the Pdumdcdriyd, the Sdmuraiccdkdhd , the Dhur- 
tdkhydna and the Kuvalayarrvdld. The usage is particularly frequent 
in Jain Saurasenl, for instance in the Bhdgdvdti Arddhdna and the 
Muldcdrd. On the other hand the infinitive with je is missing from 
some of the other narrative texts, notably the Vdsudevdhindi and the 
Jambucdriyd; it is practically unknown in standard classical Maha- 
rastri and occurs only once in a text of the extent of the Rdvdndvdho 
(kdum je, 4.36), and also once in Hala and then only as a variant 
reading, while it is completely absent from the Vdjjdldggdm. The 
fact that this usage was not generally current in Maharastri, the pra- 
krstam prakrtdm, led to its omission from the grammar of Vararuci, 
and it therefore also tended to be ignored by the modern grammars. 
Hemacandra mentions the emphatic particle je (II. 217), but not its 
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use with the infinitive. He does however give an example of the use 
of je with the infinitive, the example being the variant reading from 
Hala. In modern grammars the special use of the particle je with 
the infinitive is barely mentioned anywhere except in the works of 
Schubring, 2 S. Sen 3 and A. N. Upadhye 4 and H. C. Bhayani. 6 

One of the most striking features of the particle je when used 
with the infinitive is that it does not at first sight appear to add to 
the meaning of the sentence. Thus in the Jain Sauraseni of the 
Bhdgdvdtii Arddhdna (p. 362 of the edition in the Munisri Anantakirti 
Series), one finds a succession of phrases containing infinitives, some 
with the particle je and some without it: pdso vd bdddhidum je, 
chittum mdhild dsi vd purisdssd; selldrri vd bindhidum je, punko 
nimdjjidum mdhild, ‘woman is like a fetter for tying a man, like a 
sword for hewing him down, like a dart for piercing him, like a quag¬ 
mire for drowning him’. This alternation is noticeable even in the 
earliest texts where the infinitive with je is found, e.g. in the Uttdrd - 
dhydydndsutrd 19, 40: jdhd dggisihd ditta pdum hoi sudukkdra, tdhd 
dukkdrdm kdreum je, tdrunne sdmandttdndm, ‘just as it is difficult to 
control a fiery flame that has been lit, it is difficult to be an ascetic in 
one’s youth’. 

It becomes clear even from a few examples that the infinitive 
always precedes the particle je, which has therefore been considered 
enclitic. 4 In fact the position of je is nearly always final. It occurs 
at the end of the sentence in prose, e.g. in the Kuvdldydmald (p. Ill 
of the edition in the Singhi Jain Series): td nd juttdm mdmd jivium 
je ‘therefore it is not right that I should live’, and p. 108, jaldnihi n a 
time Idngheum je ‘it is impossible to cross the ocean’. In poetry the 
characteristic position of je is at the end of a verse or half-verse: in 
the examples quoted from the Bhdgdvdti Arddhdnd and the Uttdrd - 
dhydydndsutrd three of the half-verses end in bdddhidum je, bindhi - 
dum je, and kdreum je, but there is no je after chittum, nimdjjidum 
and paum, where it would not be in a final position. Seeing that it 
concluded a phrase, je was never used with an infinitive that depen¬ 
ded on a following adjective or past participle. This means that it 
is completely absent 6 in the frequent type of phrase kdreum pdydtto 
(or pdutto ), kdreum sdmddhdtto, ‘having set out to do something’, 
and kdreum vdvdsiya ‘having decided to do something’. It is simi¬ 
larly excluded from any other type of expression where the infinitive 
is closely linked with the following word. 

It therefore becomes apparent in both prose and verse that the 
particle je when used after the infinitive conveyed a final emphasis : 
the particle singled out the infinitive from the remainder of the sen¬ 
tence. As is so often the case with particles, je soon lost its empha- 
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tic significance, and began to be treated as a mere adjunct to the in¬ 
finitive form. Although in its earlier appearances it had been ex¬ 
clusively used with the infinitive as such, and only in a final position, 
it occurs in the later Jain Maharastri of the Ndinapamcamikaha 5 with 
an infinitive form that is actualy used in the meaning of an absolu- 
tive, kaum je (I. 79). It was also extended to other positions in the 
sentence. In Apabhramsa and in texts influenced by Apabhramsa 
je appears in the weakened form ji and figures as a mere expletive 
anywhere in the sentence, mainly after pronouns, particularly in 
the expression so je, so ji, equivalent to 'he indeed’ or 'just he’. 
The word is therefore listed by Hemacandra as a mere expletive 
(je in 2.217, and ji in 4.420), and it has survived as such in the 
modern Gujarati -j. 7 

The original emphatic meaning is in keeping with the etymo¬ 
logy of the particle je. There is no doubt whatever that je deve¬ 
loped from the Prakrit jeva, jjeva 'thus’, 'indeed’, and that this 
form jeva came from the Sanskrit eva 'thus’, 'actually’, 'indeed’, 
v/hich was generally used in Sanskrit to lend emphasis to the word 
that preceded it. It is the details of the irregular phonetic deve¬ 
lopment of eva to jeva and je that are most complex. 

In order to retain their emotive and emphatic value, particles 
tend to be reinforced. There are two major ways in which such 
reinforcement takes place, and this can be illustrated from Indo- 
Aryan as well as elsewhere: 

1. New sounds are added to the particles to strengthen them, 
and the source of the new sounds is not always clear (e.g. Latin 
tantum gives Old French i-tant 'so much’). 

2. Two or more particles are heaped together so that their 
cumulative force is felt, as for instance with the postpositive parti¬ 
cle vai which forms ha sma vai, and ha vai in Vedic and later eva 
vai, api vai, tu vai etc. Similarly the Latin particle sic ‘thus’ is 
strengthened by in to give in sic, whence Old French ensi, modern 
ainsi 'thus’. 

Both these types of reinforcement have been suggested by 
scholars in attempts to explain the development of eva to jeva, je. 
According to those who favour the first theory, 8 jeva represents the 
normal phonetic development from an earlier word yeva 'thus’ 
which is found in Pali and in the Asokan inscriptions. Geiger 9 sug¬ 
gested that the initial y of this word was a sandhi consonant, which 
was inserted before eva if the preceding word ended with a vowel 
or with anusvdra. He quoted other words which he thought show¬ 
ed the introduction of such a sandhi consonant in similar circums¬ 
tances. In the case of yeva < jeva, je this would agree quite well 
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with the usage found in the Jain Maharastri and Jain Sauraseni texts 
where je generally follows the anusvdra of the infinitive. There 
are cases where other consonants appear to have been inserted be¬ 
fore eva : there was a tendency in Asokan Prakrit to add h before 
this word, 10 and hevam, hemeva therefore appear occasionally, 
mainly in inscriptions of eastern provenance. The main weakness 
of the theory of Geiger is that there are no true parallel examples 
of the insertion of a sandhi y in Middle Indo-Aryan at the begin¬ 
ning of any word other than eva. As pointed out already by Edger- 
ton 11 the parallel cases quoted by Geiger are in fact to be explained 
by quite different causes, and the Pali form yeva > Prakrit jeva , 
je therefore stands quite isolated. 

There have been attempts to explain the Prakrit word jeva, je 
according to the second process of reinforcement which is so fre¬ 
quent in the case of particles, namely the accumulation of particles. 
According to this theory jeva is not directly connected with the Pali 
yeva, but is derived from two particles, ca and eva which normally 
gave ceva, ccia. 12 The Asokan forms hevani etc. could come from 
a similar accumulation of particles, ha -f eva > heva. There is no 
doubt that the compound particle ceva, ccia was in fact often used 
m Prakrit for emphasis; there is even one instance in the text of 
Hala (v. 524) where there is hesitation between je and ccia after an 
infinitive. The parallel between the two forms is continued later, 
when ccia > Old Marathi ci survives as the modern Marathi -c, while 
je, Apabhramsa ji survives as the modern Gujarati -j. ' But it is 
probable that the similarity arose mainly from the fact that ccia, 
ceva > ca -|- eva and jeva, je were both derived from eva. The 
close resemblance between ceva, ccia and jeva, je does not neces¬ 
sarily imply that there was a direct link between the two words 
and that jeva was in fact a derivative of ceva < ca -f- eva. The 
derivation of jeva from ceva is quite possible phonetically, as 
weakening of the initial c to j would not be out of place in an en¬ 
clitic particle. 13 The main difficulty of this explanation however 
is that the Pali word yeva, which appears to be inseparable from 
the Prakrit jeva, je, is left unaccounted for : Pali yeva cannot be 
derived from ceva < ca -j- eva. 

This means that we must return to the first explanation and 
the theory of the intrusive consonant. As the absence of parallel 
developments makes it unlikely that the y of yeva < eva was a 
sandhi consonant, another phonetic cause might seem possible. 
The Asokan texts, particularly the eastern inscriptions and inscrip¬ 
tions under eastern influence show some forms that are closely re¬ 
lated to this problem. In the Kalsi, Dhauli and Jaugada inscrip- 
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tions for instance there are on the one hand some relative pronouns 
and derivatives of relative pronouns which have lost their initial 
y-: ata < yatra, athd < yatha , dva < ydvat, adisa < yddrsa, e < ye, 
ena < yena, and am for the relative particle yad. On the other 
hand precisely in the same inscriptions eva sometimes appears as 
yeva. This characteristic of the eastern inscriptions is still found 
in the later inscriptions from Udayagiri. 14 There is little doubt that 
the pronunciation of initial y was particularly weak in the eastern 
dialects : initial y stayed as a weak y and did not become the affri¬ 
cate j in the Magadhi of the classical dramas. This situation may 
well have led to some uncertainty as to where the initial y should 
be pronounced. But in the Asokan inscriptions the sporadic loss 
of the initial y is confined to the relative pronoun, and the introduc¬ 
tion of y- to the pronominal particle eva > yeva. It seems there¬ 
fore that the weak pronunciation of initial y- was associated in the 
East with a temporary tendency for confusion between the relative 
pronouns of proximity with the base a-, i-. It is very unlikely that 
this confusion was ever very widespread, except in the lowest strata 
of the language, and it therefore barely penetrated into literary 
usage : the clear system of relative, demonstrative and interroga¬ 
tive pronouns was probably very soon reestablished. There is 
however nothing unusual in such a tendency, which has parallels 
outside Indo-Aryan and perhaps even in Indo-Aryan (Pashai). 15 It 
is only among the adverbs that this confusion left any clear marks 
at all : there are numerous instances in Ardha-Magadhi of the loss 
of the initial y- of relative adverbs. Thus dim occurs for jaim < 
ydni as a relative adverb in the canon (e.g. in the Nayadhammaka- 
hao and the BhagavatTsutra) , and particularly usual in Ardha- 
Magadhi are aha < yatha and dva < ydvat in compounds such as 
ahariham < yathdrham and avakaham < ydvatkatham, while the 
adverb dva < ydvat is also used independently. 16 In the case of the 
particle eva , however, the longer form with the historically un¬ 
justified y-, borrowed from the relative pronouns was favoured, 
mainly because such a longer form was more expressive and suited 
as an emphatic particle. The development of eva to yeva < jeva, 
je. may thus be considered to be an example of the insertion of an 
intrusive consonant in an adverb : the presence of this consonant 
may be explained by the phonetic weakness of y in the East com¬ 
bined with a temporary confusion between the relative and demons¬ 
trative pronouns. 

Through excessive use, particularly in an enclitic position the 
particle jeva tended to be pronounced with the second syllable slur¬ 
red and it gradually became je, while the full form jeva was preserv- 
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ed in more accented positions in the sentence TW 

z & ™ s e o- 

texts, especially in , he KnvalayaLli AHhoulh h! j“ " arrall '' e 
tions (2.196) that this word Juld be usTto fSa WleTe' 
exts show that it was used as a general emphatic exclamation ’it^ 
therefore possible that de developed from the vocatfvT dena when 
used as an exclamation, just as je came from jeva used enclitically. 

from its use with infinitives and later as a mere expletive 
clam at" ^ & ^ daVe ^ ad another and more specific use in the ex 

o^address resemble th o—on^ndtrLs 

laritiesTn tZTu e ™ phatlc particl <*> they show similar irregu- 
, I i th P honetlc development and have the same tendencv 
em orcement, particularly by accumulation of particles One of 
the more usual forms of address in Sanskrit is hJw which 

- rl aS an inter i ection to express surprise, joy and grief It 
Seat in Pali and in Ardha-Magadhi, sometimes with phonetic 
weakening as handa (in the Thengdtha and in the Ayarahgasutta) 

as inTandZ further addition of the intensive particle ha 

wCht f' (Ay r angaSUtta IL 111} ‘ Much rarer is the form 

and uid as a f f r mterjGCti0n ’ or is com bined with ho. hho, 

and used as a form of address, hambho , hamho ‘hallo’. Handi which 

paSI ?£**£?*“ 3 ” d , ta Ja “ aa « -lla“ 

. r . ™ uc handa come on’, that it gives the appearance 

ing derfve/f nant l, 0f ^ W ° rd; bUt Pischel1? has ^plained it as be- 
Z , er Z d n ' S !T Sthened hy the addition of the particle iti 

lum'tinn 3 pos _ slblllt . y that the Particle je was also used in con- 

word is W 5 thS ex< : Ia ” iatlon ham to form hanje. The fact that this 
ZZ h r + T T Vely t0 address female servants in the drama 
beiL be d f Uf? •°- the bnal ' e ' Which eave the particle the appearance of 

I !!- T ine - V0C 1 Ve f0rm ' 35 iS f ° Und f0r instan ee in ambe 
tZs T US f d aS a eeneral exc lamation in stage conversa- 

, . W1 a female slave, e.g., in the Mdlavikagnimitra (Act III): 

, m l cala * d annado na pavattanti, which one might translate as 
alas, my feet will go no further’. It is also used in conjunction with 
e name of the female attendant as a form of address, e.g. (ibid ) • 
hamje Niunie, ‘o you there, Nipunika’. In view of its highly stylised 
usage hanje was probably not current in really popular speech, and 
it is not represented in Apabhramsa or the modern languages. 

p hs wora je in Prakrit therefore shows some of the intricacies 
which are so typical of particles. It was derived by a complex and 
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irregular development from the Sanskrit word eva ‘indeed’, via the 
intermediate forms yeva and jeva. It was most unstable m use, vary¬ 
ing from an emphatic form to an expletive; on the one hand it could 
be combined with ham as hanje, a slightly disdainful form of address, 
and have a highly specialised use, and on the other hand it could be 
used on its own, as in later Prakrit and Apabhrarnsa where it occur¬ 
red very generally, and was practically meaningless. 
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NOTES ON SOME WORDS MEANING 
“ IMMEDIATELY ” IN MIDDLE 
INDO-ARYAN 

By L. A. Schwarzschild 

One oe the major advantages of the study of synonyms is that 
it provides a link between descriptive and historical linguistics. In 
Professor Ullmann 5 s words : “ Synonymic structure implies the 
formation of associative groups between senses on the ‘ langue 5 
level. The firmness and constancy of such associations can best be 
gauged from the diachronistic developments which they may 
initiate. 551 Among the first words to be studied from this point 
of view were the Middle English adverbs which meant “ swiftly 55 
and later “ immediately 5 \ 1 2 Words of this meaning are of interest 
also in Middle Indo-Aryan where they form a closely-knit group. 
This is proved by their formal as well as their semantic development. 

Probably the most important words of this group are the deriva¬ 
tives of Sanskrit sahasa. Being the instrumental case of sahas 
k ‘ force ”, sahasa was used adverbially and meant in Vedic 
“ forcibly 55 and hence “ suddenly ”, “ all at once ”, “ on the spot 55 . 3 
In late Classical Sanskrit it developed the further meaning of 
* fi rashly ”, but this late meaning is not reflected in Middle Indo- 
Aryan. There is at first sight nothing curious about the development 
of sahasa in Middle Indo-Aryan where it becomes quite normally 
sahasa , with optional shortening of the final -a as usual in adverbs. 4 5 
But on reading a well-known Maharastri text such as the Vajja- 
laggam one is surprised to find that sahasa 5 is followed by the 
particle tti from Sanskrit iti “ thus 55 . The same characteristic is 
found in other Maharastri texts, e.g. the Lllavalkaha, where sahasa 
is followed by -tti whenever it appears with a short final, and this 
sahasa-tti is more usual than the simple sahasa. Sahasa-tti is very 
frequent in Jain Maharastri texts and is used almost to the exclusion 
of sahasa in the Apabhramsa texts of both Southern and Western 

1 S. Ullmann, The Principles of Semantics (Glasgow, 1951), p. Ill. 

2 G. Stem, “ Swift , swiftly 55 and their Synonyms. A Contribution to Semantic 
Analysis and Theory. Goteborgs Hogskolas Arsskrift, xvii (Goteborg, 1921). 

3 For a similar semantic change cf. Buddhist Sanskrit pratiyaiy eva quoted by 
L. Renou, JA., ccxlvii (1959), p. 261. 

4 R. Pischel, Grammatik der Prakritsprachen (Strassburg, 1900), § 113. 

5 Vajjalaggam, ed. J. Laber, Bibliotheca Indica (Calcutta, 1944), v. 388. 
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provenance, e.g. in the Harivamsapurana of Puspadanta, and the 
Paumasiricariu of Dhahila. 

As -tti is an enclitic particle one might assume that it has simply 
been added to lift the preceding word out of its context for emphasis, 
so that sahasa-tti might be translated as 44 very suddenly ”. It 
is tempting to compare sahasa-cciya 44 very suddenly 1 ’ which is 
found occasionally in Jain Maharastfl, e.g. in the Ausgewdlilte 
Erzdhlungen edited by H. Jacobi. But such an explanation is 
impossible. Even in those dialects where sahasa-tti is so usual, 
e.g. in the Maharastrl of the Lllavalkaha there has been no extension 
of the use of -tti. Apart from its occurrence with sahasa it appears 
only where Sanskrit would have it, that is to mark the end of any 
quotation of names, words, thoughts, or sounds. Nowhere is there 
any laxity in the use of -tti which might explain the formation 
of sahasa-tti. The origin of sahasa-tti becomes clearer only when 
one examines some of the other words meaning 44 suddenly , 
44 immediately ” in Middle Indo-Aryan. The word which most 
obviously springs to mind is Sanskrit jhatiti , Middle Indo-Aryan 
jhadatti, jhaditti, and jhatti, 44 suddenly, ’ ‘‘immediately,” but the 
history of this word in Indo-Aryan is also not simple. 

It is generally agreed that jhatiti is derived from *jhat knock , 
44 sudden movement ”, with the addition of the particle iti. Such 
is the view of Wackemagel, 1 Turner, 2 and Mayrhofer. 3 *Jhat is 
presumed to be of onomatopoeic origin. 4 Some difficulties are 
involved in the assumption that jhatiti was formed within Sanskrit 
itself. In Sanskrit the combination with iti was peculiar to jhatiti 
and the rare variant jhagiti and was otherwise confined to definitely 
imitative words where the quotation with iti was justified, as for 
instance in tadad-iti 44 bang Such words had no meaning apart 
from the idea of noise that they conveyed and did not form part 
of the normal vocabulary. Jhatiti , on the other hand, did not convey 
any idea of noise in Sanskrit; it was an ordinary adverb used in 
much the same way as sahasa, anantaram, etc. The isolated position 

1 J. Wackemagel, Altindische Gravnmatik , 2nd ed. (Gottingen, 1957), vol. ii, 
pt. i, p. 8. 

2 R. L. Turner, A Comparative and Etymological Dictionary of the Nepali Lan¬ 
guage (London, 1931), s.v.jhatta or jhat. 

3 M. Mayrhofer, Kurzgefasstes etymologisches Worterhuch des Altindischen (Heidel¬ 
berg, 1953 ff.), s.v. jhatiti. 

4 The possible Munda origin of some of these onomatopoeia has often been 
stressed by Professor F. B. J. Kuiper, e.g. in Zeitschr. Indol. 8, p. 241. 
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of jhatiti in Sanskrit and its late appearance make it probable that 
this word was a remodelled borrowing from the popular languages 
and that it was formed in Prakrit as jhadatti, the form in which it 
is first attested. 

Jhadatti was by no means a unique formation in Prakrit. Already 
in some of the comparatively early parts of the Svetambara Jain 
canon, such as the Nayadhammakahao, there appears a word 
dhasatti which is used in connection with a heavy fall. This word is 
linked with the Prakrit verb dhasai 44 to fall ”, modern Hindi 
dhasnd 44 to collapse ”. Dhasai may have been an independent ono¬ 
matopoeic formation, or it may be derived from Sanskrit dhvamsati 
(> Prakrit dhamsai) 44 to fall ”, under the influence of parts of the 
verb that had no nasal, such as the past participle passive dhvasta. 1 
Whatever its origin, dhasai was certainly felt to be onomatopoeic 
in Middle Indo-Aryan and meant 44 to fall with a heavy thud ”. 
This fact is illustrated further by various other highly expressive 
derivatives : dhasakka 44 a thumping noise ”, dhasakkei 44 to make 
a thumping noise ”, Hindi dhasaknd 44 to sink (of land) ”, and 
Prakrit dhasattei 44 to topple over ”, which is found in the anonymous 
Manipaticarita of the eighth or ninth century. 2 Dhasa-tti thus 
literally meant 44 making the sound dhasa ”, i.e. 44 with a crash ”, 
and it shows every sign of a colloquial and possibly slang origin. 
Dhasatti is frequent in the language of the Jain canon and there is 
a fixed formula : dhasatti dharaniyalamsi savvamgehim samnivadie 
44 he fell flat on the ground with a crash This occurs, for instance, 
in the Nirayavaliyao, where it refers to Kunika who is smitten by 
remorse on realizing that he has caused the death of his father. 
Sometimes one may be justified in assuming that dJmsatti conveys 
the idea of speed as well as noise, as, for instance, in another example 
from the Nirayavaliyao v. 12 : sd Kadi Devi . . . 'parasuniyattd viva 
campagalayd dhasatti dharaniyalamsi samnivadiya, 44 Queen Kali 
fell flat on the ground suddenly, like a campaka-creeper felled by an 
axe.” In this case it is clearly the idea of suddenness rather than 
that of a heavy thud that is being emphasized, and dhasatti might 
well be translated by 44 suddenly ” or 44 straight away 

Jhadatti is very similar in formation to dhasatti. It is connected 

1 See Gurjararasdvali, ed. B. K. Thakore, M. D. Desai, and M. C. Modi (Baroda, 
1956), glossary s.v. dhasaim. 

2 Tvjo Prakrit Versions of the. Manipati-Carita, ed. R. Williams (London, 1959). 
p. 363. 
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with, the Prakrit verb jliadai “ to collapse ”, which is of onomato¬ 
poeic origin from *jhat “ knock ”, “ sudden movement ” (see above). 
As in the case of dhascii the onomatopoeic quality of the verb is con¬ 
tinued in some of the very expressive derivatives, e.g. Apabhramsa 
jhadappai “to snatch”, Guj. jhadapvu ; jhadakka 1 “sudden 
onslaught ” and its descendants in the modern languages. 2 Any 
remaining doubts about the bnomatopoeic value of this group of 
words are removed by the expression jhadajhadajhadajhada nta , 
translated by Dr. Bhayani as “ striking so as to produce jhadajhada 
sounds ”. x Jhadatti thus at first meant “ making the sound jhada ”, 
i.e. “ with a crash ”, and it was exactly parallel in formation to 
dhasatti. As in the case of dhasatti the idea of noise or of a blow 
seems to have gradually disappeared in this word and it came to 
denote the sense of “ suddenly ”, “^immediately ” wdiich is the only 
surviving one. Parallel developments for such a semantic change 
are not hard to find, e.g. French tout-a-coup. The Prakrit word 
jhadatti was given a Sanskrit garb and introduced into Sanskrit 
at a comparatively late stage as jhatiti , which does not figure in the 
Kasika. The Sanskrit jhatiti was subsequently borrowed back in 
some of the more artificial late Jain Maharastrl and Maharastii 
texts where it appears as jhaditti, e.g. in the Surasundaricaria. There 
is yet one more form of this word, namely jhatti which occurs in 
Prakrit and Apabhramsa and is a shortened form of jhadatti. 
Under the influence of the word jhadatti and possibly on account 
of the use of the word dhasatti “ suddenly ”, “ immediately ” in 
the Jam canon the synonymous sahasa “ suddenly ”, “ immediately ” 
took on a final -tti in Middle Indo-Aryan, although sahasa had 
no onomatopoeic value whatever. The use of -tti would not have 
been justified in this instance by the ordinary rules of the Middle 
Indo-Aryan languages. In other w^ords, - tti was treated almost 
like a suffix characteristic of adverbs meaning “ suddenly ”, 
“ immediately ”. 

Tadatti “ suddenly ”, “ immediately ” is yet another adverb 
that formed part of this closely-knit group in Middle Indo-Aryan. 
but it seems to be a comparatively recent formation and does not 
appear until rather late in Middle Indo-Aryan. This word has 
sometimes been associated with tadit “ lightning ” by scholars, e.g. 

1 Paumacariu by Svayambhudeva, ed H. C. Bhayani, vol. ii (Bombay, 1953), 
p. 299. 

2 R. L. Turner, op. cit., s.v. jharkanu. 
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by Dr. Williams who quotes tadittadiya “ like lightning ” from the 
Aupapatikasutra in support of this theory. 1 Tadatti “ suddenly ”, 
immediately ” is probably connected only indirectly with Sanskrit 
tadit “ lightning ”, which was not a very usual word in the popular 
language and had been largely replaced by derivatives of vidyut, 
> Middle Indo-Aryan vijju, vijjud, vijjuld , etc. whence modem 
Hindi bijli , and by derivatives of saudamani. Tadatti appears to be 
exactly parallel in formation with the earlier dhasatti and with 
jhadatti “ suddenly ”, “ immediately ”. It was derived from the 
verb tad- “ to strike ” which was felt to be onomatopoeic, as is 
shown by numerous onomatopoeic derivatives that are formed 
from it, e.g. Apabhramsa tadakka “ crashing ” and tadatadatadanta 
" breaking with the sound tadatada ” : tadatadento of similar meaning 
is found in the Jain canon. Tadatti therefore meant originally 
*' with a crashing sound ” and it actually occurs with that meaning 
in quite a few instances in Apabhramsa literature, e.g. in the verse 
quoted by Hemacandra IV 352 : 

vdyasu uddavantiae pin ditthau sahasa tti 
addhd valaya mahihi gaya addhd phutta tada tti 
which is translated in the Bombay Sanskrit and Prakrit Series as 
" As the lover was suddenly sighted by a lady wdio was driving 
away the crows, half of her bracelets dropped down on the earth 
and the (rest) half cracked with a noise ”. Here tada tti “ with a 
noise ” is associated with sahasatti “ suddenly ” with which it 
rhymes. In practically all its occurrences tadatti is used with either 
sahasatti or jhadatti , and the semantic and formal link between 
all three words is evident. Although tadatti conveys the idea of 
sound occasionally as in the above example, in the majority of 
cases the idea of speed which is prevalent in sahasatti and jhadatti 
is paramount also in tadatti . This can be seen from a verse which is 
quoted by Hemacandra very near to the one quoted above, i.e. 
in illustration of IV 357 : hiada phutti tadatti kari kala-khevam 
kdim “ o heart, break at once (or ‘ with a crash ’), why do you 
delay ? ” Often tadatti has to be translated simply by “ suddenly ”, 
immediately ” as is done by Professor Alsdorf 2 in the Harivamsa- 
purana 86.3.2, where the word occurs in association with jhadatti : 
phani uru-phanae tadai tadatti 
padikhalai talappae Hari jhadatti 

1 R. Williams, op. cit., p. 362. 

2 Harivamsapurana , ed. L. Alsdorf (Hamburg, 1936), p. 372. 
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“ The snake struck suddenly, wdth its hood extended, Hari parried 
immediately with the palm of his hand In late Jain Maharastrl 
where jhadatti occurs in the semi-Sanskrit form of jhaditti , tadatti 
is made to conform and appears as taditti , as, for instance, in the 
Manipaticarita of Haribhadra. The parallelism between jhadatti 
and tadatti is therefore complete. Historical evidence thus shows 
the existence in Middle Indo-Aryan of a clpsely associated group 
of synonyms meaning “ suddenly ”, “ immediately ” : dhasatti 
which is found in the Jain canon is succeeded by jhadatti , tadatti , 
and sahasatti which continually influenced each other formally and 
semantically. 

In Apabhramsa there were already forces at work which caused 
the gradual break-up of this system of synonyms. The group of 
words meaning “ suddenly ”, “ immediately ” formed part of a 
much larger system, the adverbs of time. As they were gradually 
made to conform with this larger system their existence as a separate 
group was obliterated. This tendency gave rise to forms such as 
jhattihim (Sandesarasaka), where the adverbial ending -him (based 
on the pronominal locative singular ending) was added to jhatti, 
probably under the influence of words such as tahim “ there ”, 
“ then ”, and enhim “ now Similarly in the Jasaharacariu one 
finds jhadavi , which shows a remodelling of jhadatti on the general 
pattern of adverbs of time composed with -vi < Sanskrit api , such 
as kaydvi < Tcaddpi . In the modem languages the idea of a separate 
group of adverbs ending in -tti and indicating immediacy has been 
lost completely. Sahasatti , no longer supported by the presence of 
synonyms with a similar ending, disappeared from the popular 
languages ; it also lacked the support of a cognate group of lively 
onomatopoeic words such as those derived from tad- and jhad-. 
Jhadatti (jhatti ) was weakened further to jhatta and gave rise to 
modern Hindi jhat “ immediately ”, jhat-pat , and with reduplica¬ 
tion for emphasis jhat-jhat, which is also found in Marathi, Gujerati, 
etc. Tadatti “ immediately ” survives in a very altered form as 
tara-tar “ quickly ” in Nepali and as tar-tar “ quickly ” in Bengali 
and Oriya. 

The Middle Indo-Aryan adverbs signifying “ suddenly ”, “ im¬ 
mediately ” are thus a very striking example of a group of words 
that remained closely linked for a long time as synonyms, and 
became dissociated only in the Modem Indo-Aryan languages. 
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Ces deux adjectifs du moyen indo-aryen ne sont pas seulement des 
synonymes, leur repartition aussi est presque identique. Dans les textes 
qui nous sont parvenus on les trouve pour la premiere fois dans les 
gdthd de Hala, puis dans d autres textes maharastris par exemple dans le 
Gaiidavaho, et on les retrouve en apabhramsa, par exemple ghummira 
dans 3e Pailmasiricariu de Dhahila, et gholira dans le Harivamsapuraijia 
de Puspadanta. Les glossaires traduisent gholira et ghummira par le 
mot Sanskrit ghurnayamdna, participe present du verbe ghurn - « s’agiter, 
braider ». II n 5 y a pas de doute sur le sens de ces mots bien attest.es, mais 
leui interpretation etymologique souleve des difficultes et des problemes 
qui sont d’une portee plus generale et que la presente etude ne saurait 
qu amorcer. II s’agit des problemes qui entourent 1’origine du theme 
verbal ghumm - et Temp3oi du suffixe - ira . 

Le theme verbal GHTJMM-. 

Le verbe Sanskrit ghurn - « s’agiter, branler », dont on se sert si souvent 
pour traduire ghumm - est inconnu du vedique et des Brahmanas et n’est 
atteste que dans 1’epopee et dans les textes Sanskrits ulterieurs. T. Burr- 
row a suggere pour ghurn - une etymologic dravidienne tres convain- 
cante. Mais cette etymologie ne suffit pas pour expliquer le mot prakrit 
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ghumm - qui ne saurait etre un derive regulier de ghurn,-. Les grammai- 
riens prakrits, de Vararuci jusqu’a Ramasarman Tarkavaglsa citent 
toujours gholai et parfois ghummai comme dhatvadesa ou « rem- 
plagant » du verbe Sanskrit, ghurn- : ils reconnaissaient done tres bien 
que ni gholai ni ghummai n’etaient des derives reguliers de ghurn-. 
Selon ies regies phonetiques ghurn- aurait du devenir ghunn -, ou ghunn- 
en prakrit. Ce mot se trouve en effet. dans nos textes, mais tres rarement; 
il y en a un seul exemple dans le canon jaina (. ghunnantd, Panhava- 
garanam I), et des exemples tres peu nombreux dans des textes du moyen 
indo-aryen ^ 3 ' tardif (. Desindmamdld, Prdkrtapaingala) . Le mot ghunn- 
derive regulier de ghurn -, a ete remplace completement par ghumm- 
en mahara^rl et en apabhramsa. Ghumm- « s’agiter, branler » existe deja 
dans les textes canoniques des Jaina : on se sert du participe passe 
ghummiya dans la description d’un naufrage, Nayadhammakahao IX : 
gurujanadi{}hdvardha sujanakulakannayd ghummamdni viva , «(le 

navire) agite comme une jeune fille de bonne famille qui s’est rendue 
coupable devant les yeux de ses parents ». Si le mot ghumm- qui parait 
de si bonne heure en prakrit n’est pas un derive du Sanskrit epique et 
classique ghurn-, il semble tout de meme appartenir a la meme famille 
etvmologique, mais son origine immediate reste obscure et il faut I’exa- 
miner a la lumiere des autres verbes en -mm- du moyen indo-aryen. 

-mm- comme finale d’un theme verbal est inconnu du Sanskrit 
mais assez commun en prakrit. Souvent cet -mm- du prakrit n’est que 
le resultat des changements phonetiques reguliers, et surtout de 1’assi- 
milation -my- > -mm-. 

-my- figurait dans le theme du present de quelques verbes Sanskrits 
qui appartenaient a la quatrieme classe. On pourrait citer a titre d’exemple: 

kldmyati « s’epuiser, etre fatigue » qui donne en maharastri kilammai 
( Lilavaikaha ). 

tamyati « s’epuiser, faiblir » qui devient tammai en maharastri (par 
exemple chez Hala). 

damyati « dompter (ses passions) », d’ou dammai en maharastri 
( Uvaesamdld ). 

srdmyati ' 5 - « se fatiguer, pratiquer 1’ascetisme » qui donne sammai 
en ardha-magadhi (Uttaradhyayanasutra I. 37). Ce dernier verbe ne se 
laissait plus distinguer en moyen indo-aryen de sammai tire de samyati 
« rester tranquille, cesser ». D’autre part les racines bhram- et ksam- se 
conjuguaient en Sanskrit selon la premiere ou selon la quatrieme classe : 
on trouve done bhramati aussi bien que bhramyati « errer, aller ga et la », 
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et ksamate a cote de ksamyate « pardonner, souffrir ». Ce double usage 
a laisse des traces en prakrit ou i’on se sert de bhamai et de bhammai, 
de khamai et de khammai. Le verbe intensif cankramate, cankramyate 
se developpe d’une fagon toute semblable, d’oii cankamai, cankammai 
en prakrit. 

Meme dans les derives de klam- etc., on trouve parfois des formes a 
-m- simple surtout dans les parties du verbe ou - my- ne figurait pas en 
Sanskrit et ou la consonne simple s’accordait avec les regies phonetiques : 
par exemple damiuna absolutif de damai. Mais en maharastri e’est la 
iorme du present ou -mm- etait de regie qui s’est etablie fermement dans 
ces verbes par analogic avec le present, temps le plus usite. Il y avait done 
en moyen mdo-aryen un groupe de quatre verbes herites du Sanskrit, a 
signification tres semblable, et dont le theme finissait par un - m - gemine : 
ce ^ groupe comprenait kilammai « s’epuiser, etre fatigue », tammai 
«s epuiser, faiblir », dammai « dompter (ses passions) », sammai « se 
fatiguer, cesser ». Trois autres verbes herites du Sanskrit, bhammai et 

cankammai « errer » et khammai « souffrir » etaient souvent associes a 
ce groupe. 

Une consonne geminee -mm- tiree de -my- parait aussi au present du 
passif de quelques verbes en -m- final en Sanskrit. On trouve done en 
maharastri gammai < gamyate, rammai < ramyate a cote de gamijjai, 
gamiai < gamyate et de ramijjai < ramyate, et dhammai < dhamyate, 
msammai c msamyate « entendre » (cf. Vararuci VIII, 58). Mais il y a 
d’autres cas ou un -m- gemine figure au passif en moyen indo-aryen sans 
se iaisser justifier par les regies phonetiques. Il s’agit de : 

summai (en maharastri jaina, maharastri et apabhramsa) = sruyate ^ 

« entendre »; 

cimmai (ne se trouve que chez les grammairiens) = ciyate « recueillir »; 

hammai (ardha-magadhi, maharastri jaina) = hanyate « tuer »; 

khammai (maharastri) = khanyate ou khdyate « creuser »; 

jammai (maharastri) = jdyate, ( dtmanepada ) « naitre ». 

On a beaucoup discute sur 1’origine de ces formes du passif. H. Jacobi {7] 
suivi par K. F. Johansson <*», a cru a 1’influence analogique du verbe 
gam- « aller », tandis que Pischel etait convaincu que les passifs en -rnm- 
etaient dus plutot a des formations denominatives (basees sur janman 
« naissance », hanman « meurtre >»), ou bien a toute une serie de change¬ 
ments phonetiques dont plusieurs (- v - > -m-; -m- > -mm-) etaient 
peu communs a cette epoque : sruyate > *suvai > *sumai > summai, 
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et de meme ciyate :> cimmai . L’influence des noms abstraits janman et 
hanman qui devaient donner en prakrit jamma et *hamma a ete pour 
quelque chose dans la formation de hammai et de jammai . Mais 1’im- 
portance de 1’analogie dans le developpement des themes verbaux et 
du systeme verbal tout entier en moyen indo-aryen est plus considerable 
que ne le supposait Pischel - 9 h Les theories de Jacobi ne cessent de 
convaincre apres plus de soixante-dix ans : le verbe gam- « aller » avait 
de la ressemblance avec han- « tuer » et khan- « creuser » (par exemple a 
Fabsolutif gantuna : hantuna, khantuna, et au gerondif gantavva : 
hantavva, khantavva ) et 1’on a done eree un nouveau passif hammai, 
khammai a limitation de gammai. Ce sont les themes nouveaux du 
passif hammai et khammai qui ont a leur tour entraine cimmai (\/ci-) 
et sumrnai ( Jsru -), a cause de la ressemblance des formes du present 
actif : hanai, khanai correspondaient a cinai et sunai ^ 10 h Le develop¬ 
pement regulier des formes sanskrites du passif de ci— et de sru— aurait 
donne lieu a des confusions (11) , e’etait done la un terrain tout particuliere- 
ment favorable au jeu de 1’analogie. Dans tous ces verbes -mm- semble 
avoir joue le role d’un morpheme du passif, comme d’autres consonnes 
geminees dont 1’usage s’est etendu en prakrit grace a 1’analogie, cf. ~pp-, 
-vv~. Toutefois jammai, present du verbe jan- « naitre » en prakrit 
n’appartenait pas au passif proprement dit, e’etait plutot une forme de 
Vatmanepada comme jay ate « il nait » en Sanskrit, et il ne se laissait done 
pas distinguer des verbes de la quatrieme classe en -my- > -mm- qui 
etaient presque tous des verbes intransitifs. Hammai de han- « tuer » 
figure parfois comme present de 1’actif aussi bien que du passif (cf. chez 
Vararuci VIII, 45 et Hemacandra, Kumarapdlacarita VII, 79). Cet 
emploi est du probablement a 1’influence du nom *hamma « meurtre » 
auquel il semblait se rattacher comme verbe denominatif. Il ne nous reste 
done que gammai, rammai, dhammai, nisammai (de nisamay— « en¬ 
tendre))) et khammai^, cimmai et sumrnai ou -mm- fit fonction de mor¬ 
pheme du passif. 

A cote des themes verbaux en -mm- du passif et de 1’actif qu’on a 
cites jusqu’iei, et qui sont tous herites du Sanskrit il y en a d’autres dont 
1’origine n’est pas certaine. 

Il s’agit de : 

nissammai « etre fatigue » (inaharastrl); 
nisammai « se reposer » (maharastri); 
pasammai « etre tranquille » (maharastri); 
timrnai « etre mouille » (maharastri); 
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thimmai (doublet de timrnai en apabhramsa selon la grammaire de 
Markandeya); 

jimmai « manger » (chez Hemacandra, IV, 230); 
dummai « se desesperer » (maharastri et apabhramsa); 
ghummai « s’agiter, branler » (ardha-magadhi, maharastri et apabh¬ 
ramsa) ; 

khummai «plier» (?), (ardha-magadhi, et chez les grammairiens 
Ramasarman et Markandeya); 

cummai a embrasser » (Ramasarman); 
pummai « regarder » (Markandeya). 

Les trois premiers verbes de cette liste ne devraient pas y figurer, 
mais e’est Johansson qui a groupe nisammai et pasammai avec dummai 
et ghummai, et il a tout explique par 1’analogie. Il suppose que les parti- 
cipes passes du Sanskrit nisanna de ni + sad- « s’asseoir, s’abaisser », 
et prasanna de pra + sad- auraient abouti en prakrit a un nouveau 
present nisannai, pasannai (qui d’ailleurs ne se trouve nulle part, ni dans 
les textes litteraires ni chez les grammairiens) et qui a son tour aurait 
abouti a de nouvelles formes du present nisammai et pasammai sous 
1’influence de *hannai, doublet (introuvable) de hammai, passif analo- 
gique de han- « tuer ». Il n’y a aucune indication dans 1’usage qu’on fait 
en prakrit de nisammai et de pasammai qu’il s’agisse d’un passif, et la 
verite est beaucoup plus simple que ne le croyait Johansson. Nisammai et 
pasammai sont plutot des derives reguliers des verbes de la quatrieme 
classe ni + sam- « se reposer », et pra + sam- « etre tranquille » comme 
l’ont toujours cru les commentateurs. En maharastri on trouve aussi un 
present nissammai, parfois nisammai, tire de ni + sram- « etre fatigue » 
qu’on ne saurait rattacher a ni + sad- non plus. Il y en a des exemples 
assez clairs en maharastri, cf. Lllavalkaha, 1082 : pamhantara-parigho- 
lira-nayana-nisammanta-vayandim «les visages se fatiguaient a cause 
des yeux qu’on voyait rouler entre les cils ». Ici Interpretation par ni¬ 
sanna de ni + sad- ne saurait donner une signification sensee et le com- 
mentateur jaina a donne le mot tamyad « se fatiguant » comme traduction 
sanskrite. Les grammairiens evidemment etaient du meme avis : ni(s ) 
sammai , nisammai et pasammai ne figurent pas dans leur Dhatvddesa 
et ils les consideraient done comme des derives reguliers des verbes 
Sanskrits ni + sram-, ni + sam- et pra + sam-, qui n’avaient rien a 
faire avec nisanna et pasanna ^ 13 h 

Les theories de K. F. Johansson, qui a tout explique par I'analogie, 
ont fait tomber en discredit les resultats fermement acquis par H. Jacobi, 
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et c’est cela qui explique probablement pourquoi R. Pischel a rejete d’un 
seul coup la theorie de 1’analogie toute entiere. II n’y a pas eu de change- 
ment systematique d’un - n final en -m dans les themes verbaux, ni par 
des regies phonetiques extraordinaires comme le supposaient S. Gold¬ 
schmidt et un peu Pischel, ni par 1’analogie, comme le supposait Johans¬ 
son. On doit done chercher ailleurs 1’explication de dummai , ghummai 
et des autres mots de notre liste. 

Johansson a tente d’expliquer le verbe prakrit dummai « se desesperer », 
par les changements analogiques qu’aurait subis le verbe Sanskrit du- 
« bruler ». Mais il n’y a aucune ressemblance entre dummai et le verbe 
passif summai , tire de sru- « entendre ». Les formes intermediaires 
manquent totalement. La consonne geminee de dummai ne semble nulle 
part jouer le role d’un morpheme du passif comme dans summai; c’est 
dummijjai qui sert de passif (chez Hala). II faut done rejeter 1’etymologie 
dummai < \J du- « bruler ». Le participe passe dummia « desespere » 
qu’on trouve chez Hala est frequent en prakrit et en apabhramsa et c’est 
probablement la forme la plus ancienne du verbe dummai . Pour 1’ex- 
pliquer il faut partir du mot Sanskrit durmanas > prakrit dummana 
« qui a 1’esprit malheureux », solution qu’avait deja entrevue Weber (14) , 
mais sans s’y fier. En prakrit on avait cesse de consid£rer dummana 
comme un compose de manas « esprit » : dummana ressemblait plutot 
a de nombreux adjectifs verbaux en -ana tires du Sanskrit. Les adjectifs 
en -ana, suffixe actif, s’opposaient nettement au participe passif : 

karana « qui fait », karia « fait »; 

jalana « qui brule », jalia « brule »; 

harana « qui emporte », haria « emporte ». 

On a interprets dummana comme un adjectif verbal et de la on a tire 
un participe passe dummia « attriste », et un verbe dummai « se deses¬ 
perer ». Une serie complete de doublets phonetiques porte preuve k cette 
interpretation : -r- pouvait tomber devant une consonne en allongeant 
la voyelle precedente (Pischel, § 62). On trouve done dumana (ardha- 
magadhi), d’ou dumia « attriste» et dumai «se desesperer » (maha- 
rastri). 

Ghurn- n’etait pas un mot herite en Sanskrit, et son origine dravidienne 
1’exposait a des changements extraordinaires, puisqu’il n’avait pas d’appui 
dans la langue. En outre -nn- n’existait quasiment pas en prakrit comme 
finale de theme verbal. Le participe passe ghummia qui devait remplacer 
ghunnia < ghurnita « agite » a ete cree a 1’imitation de dummia « at¬ 
triste » dont on se servait a cote de dunnia < du-, « brule, afflige ». 
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Ghummia (ardha-magadhi) est done la forme la plus ancienne du verbe 
ghumm— et c est de ce participe passe qu’on a tire le present ghummai 
« branler », si commun en mahara§tri. Les deux verbes ghummai et 
dummai restaient lies etroitement en moyen indo-aryen et ils devaient 
se rapprocher peu a peu dans leur sens : en apabhraqisa dummia signifiait 
« trouble », agite » (au sens figure), et plus tard, en hindi moderne dumnd 
« s agiter, branler » est devenu a peu pres synonyme de ghumma « branler, 
tourbillonner ». 

Khummi(y)a « plie » parait en ardha-magadhi. 

Ce mot ne se laisse guere separer du participe passe khunna « opprime, 
ecrase » (du Sanskrit ksunna < \Jksud-) : comme ghummiya, khummia 
a ete cree sous 1’influence de dummia « attriste » : dunnia , duna « brule, 
afflig6 ». De khummia 1’on a tire un verbe nouveau khummia « ecraser » 
qui se trouve chez les grammairiens tardifs Ramasarman Tarkavagisa et 
Markandeya. Il n y a aucun doute que ce mot ait existe dans la langue 
parlee, car il a survecu dans les langues modernes, parfois au sens figure, 
cf. nepali khumcinu « se retrecir, etre deprime » (Turner, Nepali Dic¬ 
tionary , p. 24). 

Ces trois mots en —umm— si etroitement lies par leur origine, ont ete 
rejoints par pummai « voir » (apabhramsa) d’origine obscure, et par 
cumbati « embrasser » devenu cummai par assimilation de la consonne 6. 
Cummai n’est connu que dans le moyen indo-aryen tres tardif (Prakrta- 
paiiigala, Ramasarman Tarkavagisa) et dans les langues modernes (hindi 
cumna, panjabi cummnd, etc.). Probablement vers la meme epoque 
lambate > larnbai « se pencher, sombrer » est devenu lammai par 
1’assimilation du b , (cf. les derives, hindi lamakna, etc.). Ce mot ressem¬ 
blait trop au groupe dummai « s’affliger, etc. », pour ne pas en subir 
1 influence, et au lieu de lammai 1’on devait done dire *lummai 9 qui a 
survecu surtout au sens de « faiblir ». C’est la 1’explication du verbe 
hindi lumnd « faiblir ». Le verbe prakrit ghummai fait done partie d’un 
groupe de, mots qui ne s’est etendu que peu, mais qui est reste uni par 
des liens etroits jusqu’& 1’epoque moderne. 

L origine du theme verbal ghol- « s’agiter, branler » reste obscure, 
mais on s accorde en general k le considerer comme apparente a ghumm- 
« s’agiter, branler ». 

Le suffixe -IRA. 

En Sanskrit le suffixe —ira s’employait avec certains verbes pour former 
des adjectifs au sens de « qui a 1’habitude de... ». Dans plusieurs cas 
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c’etaient des formations tres anciennes et a peine reconnaissables par 
exemple isira « vigoureux » d’is— « animer » et peut-etre sithira « mou » 
de s[th- (?). Mais le suffixe restait bien vivant et servait a former des mots 
nouveaux en Sanskrit (cf. mucira « genereux », qu on trouve dans les 
lexiques, et rucira «lumineux »). Le suffixe -ira est apparente a -ra qu’il 
sert parfois a remplacer (cf. vedique ajira a cote d ajra et dans les lexiques 
bhidira et bhidra, chidira et chidra) (15) . 

Mais le suffixe -ira figure aussi en Sanskrit comme suffixe secondaire 
au sens possess#, par exemple dans medhira « qui possede de 1’intel- 
ligence ( medhd ) ». Ce double emploi du suffixe —ira a survecu en prakrit; 
Hemacandra s’en rendait deja compte, et il a note -ira comme deux 
suffixes differents : 

II. 145 silddyarthasyerah, « ira indique le sens de 1’habitude, etc. », et 

II. 159 dlvillollalavantamantetteramand matoh, « dlu, illa 9 ulla, 
ala, vanta, manta, itta, ira et mana remplacent le suffixe mat ». 

Le suffixe secondaire -ira est devenu un peu plus frequent en prakrit; 
il ne garde pas toujours le sens possess# et il sert parfois a remplacer 
des syllabes finales insolites dans des mots rares ou empruntes : divira 
« scribe » du moyen persan diplr se trouve dans les inscriptions kha- 
rosthies (avec i long ou bref ?) et a passe en Sanskrit; nacira du moyen 
persan naxclr para# aussi dans les inscriptions de Niya et dans une in¬ 
scription de I’Inde propre (15) ; gahira en maharastrl tend a remplacer gahlra 
<C Sanskrit gabhira « profond », et le mot prakrit guhira est du a une conta¬ 
mination de gabhira avec guhd « cachette »; ujjagira remplace ujjagaraya 
« insomnie » dans le Vajjalaggam . Parfois on a tout simplement ajoute 
-ira a un adjectif, cf. ullira = alia « mouille » dans le meme texte. 

Mais c’est surtout le suffixe primaire -ira qui est devenu frequent en 
moyen indo-aryen et qui figure dans ghummira et gholira . Il est difficile 
d’expliquer la vogue dont a joui ce suffixe en prakrit. Quelques-uns des 
mots prakrits en -ira sont des derives de mots Sanskrits en -ra, Vi etant 
une voyelle anaptyctique : cf. Sanskrit avihimsra « qui ne fait pas de mal», 
prakrit himsira « qui fait mal », namra « courbe », prakrit namira. Mais 
ces mots ne sont attestes qu’a une epoque assez tardive et 1’explication 
anaptyctique ne vaut pas pour la plupart des adjectifs en -ira du moyen 
indo-aryen. Le sens des mots prakrits en -ira est aussi varie que la forme 
et 1’on ne peut pas en tirer grand-chose pour expliquer les voies de 1’ex- 
pansion de ce suffixe* Presque toutes les consonnes et meme des voyelles 
figurent a la fin des racines verbales auxquelles 1’on a ajoute le suffixe 
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-ira. Il semble done que ^expansion de ce suffixe se so# produite par des 
voies multiples. 

Les debuts de I’extension se laissent deja entrevoir en Sanskrit : rucira 
« luisant » semble avoir ete cree sous 1’influence de rudhira « rouge » 
(extension due a une ressemblance de sens et de forme); rucira : ruc- 
« luire » a son tour a donne lieu a mucira (dans les lexiques) « genereux » 
de muc- «liberer »; I’extension ici est due a une ressemblance purement 
formelle. A Limitation de timira « sombre » presque tous les verbes en 
-m- ont forme des adject#s en -ira en maharastrl : c’est la en partie du 
moins 1’explication du mot prakrit ghummira « agite, branlant ». Mais 
I’extension du suffixe -ira a rapport aussi au sens : il y a peu de mots 
qui se pretent aussi bien a 1’idee de 1’habitude que les verbes qui de- 
signent « vaciller, aller et venir, etc. », et ce sont done ceux-la qui ont pris 
le suffixe -ira de bonne heure en prakrit. Parisakkira « qui marche » se 
trouve deja dans le canon jaina, et dans les textes maharastris on peut 
rencontrer hindira et hallira « qui va et vient » (Samardiccakahd) ; 
vevira «qui tremble » (surtout en apabhramsa); pakampim « qui 
tremble »; bhamira, gamira « qui marche », et ghummira « qui branle » 
(cf. Tinfluence probable de timira ); vallira « qui marche »; rankholira, 
dolira et andolira « qui bascule », gholira et paholira « qui branle » 
(mots qui se ressemblent par la forme aussi bien que par le sens), 
pahallira, pahillira et pahilira « qui branle »; vicalira « qui s’agite »; 
taliantira « qui se tourne ». Il n’y a pas de doute que dans ce groupe de 
mots I’extension du suffixe -ira se soit faite par des voies multiples, et 
formelles et semantiques. Le suffixe -ira s’ajoute aussi de bonne heure 
aux verbes qui signifient « parler » et 1’on trouve done jampira « qui parle 
(beaucoup) »; ayampira « qui ne parle pas » (dans le canon jaina, Dasav.); 
lavira « qui bavarde », et bhasira (Supa), bhanira (Hala) « qui bavarde »; 
rasira « qui crie »; sdhira « qui raconte », etc. 

Ayampira et parisakkira represented les seuls exemples clairs de 
Lextension du suffixe primaire -ira dans le canon jaina. L’usage de ce 
suffixe semble plutot avoir ete un des traits caracteristiques de la maha¬ 
rastrl litteraire : les mots en -ira abondent dans le Gaiidavaho et le 
Setubandha et surtout chez Iiala. Vu l’importance de Hala pour la gram- 
maire prakrite ' 17 \ il n’est pas surprenant que le suffixe -ira se retrouve 
deja dans la grammaire de Vararuci : IV, 24 tyna ira sile, « -ira s’emploie 
au lieu du suffixe de 1’agent -tr pour designer une habitude ». -ira est 
beaucoup moins frequent dans le Vajjalaggam, et si 1’on exclut les mots 
formes a 1’aide du suffixe secondaire, par exemple ullira et ujjagira, il 
ne reste que dnq mots en -ira dans ce texte, dont un dans un vers qui se 
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retrouve chez Hala (Hala, v. 202). -ira n’est pas frequent non plus dans 
les textes maharastris independants de la tradition de Hala, il n’y en a 
qu’un ou deux exemples dans la Vasudevahindi, la Samardiccakaha, 
et la Lilavaikahd. -ira appartient done a la maharastrl litteraire de Hala 
et s’est repandu de la en apabhramsa et parfois meme dans les autres 
prakrits litteraires : Pischel cite quelques exemples tires de la sauraseni 
des drames tardifs ^ 18 ^. C’etait un suffixe tres utile, surtout quand les 
derives des noms de Fagent en -tr s’etaient separes du verbe a tel point 
que 1’on ne s’en servait quasiment plus. Le suffixe -ira s’est fermement 
etabli en apabhramsa grace a 1’influence de la maharastrl litteraire, et s’est 
de plus en plus generalise. II n’etait plus restreint a 1’idee de 1’habitude, 
il est plutot devenu une espece de participe present (ou passe) de 1’actif, 
et c’est ceci qui explique la traduction sanskrite ghurnayamdna (parti¬ 
cipe present) dont se servent les commentaires pour rendre gholira et 
ghummira . Cet elargissement du sens devait amener le declin du suffixe 
-ira, Ayant perdu son sens specialise -ira ne faisait que doubler le par¬ 
ticipe. Dans le Sanatkumara-caritam 1’usage de ce suffixe est devenu si 
general, surtout avec des verbes a pre verbe, qu’on est tente de Finter- 
preter comme un procede litteraire. Pour ne citer que les verbes precedes 
par pari : parikampira, parikllira , parigamira , paricintira , paritupfira, 
paridhavira , parimillira, parivilasira figurent tous dans ce texte et sont 
presque inconnus ailleurs. Ce procede litteraire a Fair artificiel, et Fon 
voit bien que le sufixe -ira etait devenu trop vague pour rester expressif 
et vivant. 

Les mots ghummira et gholira laissent done entrevoir deux tendances 
linguistiques : un groupe de mots qui ne s’est pas beaucoup etendu peut 
rester bien vivant et garder son unite (cf. hindi moderne : ghumna, 
dumnd, lumna ), mais un suffixe devenu trop commun est tombe en 
desuetude (-ira). 


NOTES 


(1) T. Burrow, BSOAS, XII, p. 378. Cf. M. Mayrhofer, Kurzgefasstes etymologisches 
Worterbuch des Altindischen, s. v. ghurn qui cite aussi les opinions contraires de Schef* 
telowitz, KZ , 53, p. 260 et de F. B. J. Kuiper. 

Vararuci, VIII, 6; Hemacandra, IV, 117; Ramasarman TarkavaglSa, VIII, 2; Mar- 
kandeya, VII, 9 et IX, 119. Le seul Kramadlsvara ne cite que ghonai. Ghulai et ghummai 
figurent aussi dans la Desindmamala. 

' 3 - Ghun - se trouve aussi chez Vararuci, VIII, 6, a c6te. de ghol-. 
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p 'k~k“ mmati « marcher)- ne se trouve que chez les grammairiens et est attribue par 
1 atanjah au pays de Surastra. 1 

' ,5) Le doublet sramati (l re classe) est peu usite. 

/ 'V l 1 p ?t eVldent ;, d ’apres le temoignage des textes, que summai ne vient pas de nup- 
(maigre Bischel, Grammatik der Prakritsprachen , Strasbourg, 1900. § 261). 

^ H. Jacobi, «tlber unregelmassige Passiva im Prakrit», in KZ, 28. 1887. 

8 > F. Johansson «Ober analoge Neubilding der Verbalflexion im aind. und bait- 
slavischen », m KZ, 32, p. 449 et suiv. 

R. Pischel, op. cit. Cf. au contraire Fimportance de Fanalogie dans 1’extension 
enorme des verbes en -ll- et -kk- en moyen indo-aryen tardif. 

Go) L’influence du passif regulier nisammai « etre entendu.. peut avoir ete pour quelque 
chose dans le developpeinent du passif summai « etre entendu ». 

H ! sru ' K entendre » tendait a se confondre au passif avec svap- « dormir» * cf suai 
suvai svapiti. ’ ' ’ * 

Markandevn^VH e i4^ Ctif ^ )CS grammairiens R amasarman Tarkavagisa, VIII, 16 et 

- 13) jirnai « manger » est d’origine kolarienne (cf. T. Burrow, TPS, 1946). Le doublet 
Jimmai se trouve parfois dans les textes tardifs. Ce manque de certitude quant a la eon- 
sonne n a nen de surprenant dans un mot emprunte. C’est la forme a consonne simple 
qui est presque de regie et qm a survecu dans les langues modernes (hindi jevnd, etc.). 

e verbe Sanskrit nm- « etre immobile », « etre mouille » est apparente a tom- « faiblir » 
aussi bien qu a stim- >- prakrit thimmai « etre immobile», « etre mouille ». Ces deux 
vert.es tun- et stim- ne sont connus en Sanskrit qu’au participe passe, limita et stimita, 
len que les grammairiens citent parfois le present timyati, stimyati (4<‘ classe, sous Bin- 
uence de tam-.). Il faut probablement expliquer les mots prakrits timmai et thimmai 
par 1 influence du mot apparente tammai «faiblir » < tarn- et des autres verbes de la 
4 ciasse > semblables par le sens, kilammai, sarnmai. 

■ 14; A. Weber, ZDMG, 28, 352. 

i“) T. Burrow, The Language of the Kharoshthi Documents from Chinese Turkestan, 
Cambridge, 1937, p. 98 et 99. 

18) J. Wackernagel, Altindische Grammatik , II, 2, p. 361. 

17} b. Nitti-Dolci, Les Grammairiens prakrits , Paris, 1938. 

18} R. Pischel, op. cit., § 596. 
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'FIRST/ 'SECOND’ AND 'THIRD’ IN MIDDLE INDO-ARYAN 


L. A. SCHWARZSCHILD 
Mooroolbark, Victoria, Australia 


According to F. de Saussure “ motivated 
words, which are linked with others as derivatives 
or inflected forms, are much more frequent in 
very “ grammatical ” languages such as Sanskrit 
than in modern “lexicological” languages, where 
each word tends to be a separate unit that has no 
obvious etymological association with anything 
else. 1 This, as Saussure himself pointed out, is 
by no means an absolute rule, and there are numer¬ 
ous exceptions to it. The ordinal numbers other 
than 'first’ in some Indo-European languages 
form one group of exceptions. 2 In a very “ gram¬ 
matical” language like Latin, secundus 'second’ 
was quite separate from the cardinal numeral duo 
( two/ whereas in a more “ lexicological ” language 
derived from Latin such as modern French, 
deuxieme 'second’ is obviously based on deux 
‘two.’ There is little doubt that similar re¬ 
modellings under the influence of the cardinal 
numbers took place in the words meaning second 
and 'third/ but not 'first’ in the course of the 
development of Sanskrit into Middle and Modern 
Indo-Aryan. 

In Yedic and Sanskrit, as in practically all 
Indo-European languages, the numeral prathama 

1 F. de Saussure, Cours de Linguistique Generate, 3rd 
ed. (Paris, 1949), p. 183. 

2 J. Wackernagel, Altindische Grammatik III (Got¬ 
tingen, 1930), p. 405. 


‘ first ’ was obviously based on a stem quite differ¬ 
ent from eka 'one.’ The words for 'first’ in the 
modern languages, e. g., Hindi pahild, Gujerati 
pahelu, Marathi pahild remain dissociated from 
eka 'one.’ The derivation of these modern forms 
from the Apabhramsa pahilla or pahila <*pra - 
thil{l)a is well known, 3 but the causes of the re¬ 
placement of prathama> padhama by *prathil{l)a 
warrant some further study. 

The suffix -ma which occurs in prathama ' first ’ 
was used in Sanskrit for forming many ordinals 
above 'four’ and for contrastive adjectives with 
superlative force, 4 e.g., adima 'initial/ 'first/ 
carama 'last/ pascima 'last/ 'western.’ In epic 
Sanskrit the use of -ma was extended and it re¬ 
placed the superlative -tama in ordinals of mul¬ 
tiples of ten, thus navatima appears for navatitama 
‘ ninetieth.’ Because of its frequent use with bases 
ending in -i the suffix was then considered to be 
-ima and was used even in cases where the vowel 
-i- was not justified, e.g., in carima for carama 
'last.’ At the same time, in early Middle Indo- 
Aryan, as shown by Pali and Prakrit texts alike, 
the relative superlative was weakened and gradu¬ 
ally replaced by the comparative. This meant 

3 R. L. Turner, A Comparative and Etymological Dic¬ 
tionary of the Nepali Language (London, 1931). 

4 F. Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar 
(New Haven, 1953), pp. 120-121. 
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that the need was felt for a more emphatic suffix 
where the superlative in -ma had been used, par¬ 
ticularly in the contrastive adjectives. Such an 
emphatic and popular suffix was - ilia , which indi¬ 
cated possession as well as intensity, as in the 
Ardha-Magadhi words tanailla 'grassy/ amdilla 
' true.’ -ilia appears as the usual emphatic replace¬ 
ment for the suffix -ima, both in contrastive and 
other adjectives. Thus riddhima and riddhilla 
'wealthy’ are used in Jain Maharastrl, and gan- 
thima and ganthilla 'knotty’ and other similar 
doublets. Sometimes -ilia was simply added to 
the adjectives in -ima, we therefore find in 
Ardha-Magadhi puracchimilla ' easternmost ’ from 
*purascima (puras ^ paAcima) and padhimilla 
'first’ from prathama. But in the majority of 
cases the suffix -ilia shows one of the main char¬ 
acteristics of being a “slang” suffix: like -kka, 
it is substituted for the entire final of the word 
in which it appears. 5 Hence one finds for instance 
in the Ardha-Magadhi of the Bhagavatlsutra : 
uvarilla 'uppermost/ hetthilla 'lowest/ uttarilla 
' northernmost/ which are based on uvarima, 
hetthima and uttarima (Bhag . XYI 8). Identical 
forms are found in the Jain SaurasenI of the 
Digambara texts, e. g., hetfhilla and uvarilla occur 
in the Bhagavatl Aradhana. Everything thus 
points to a very early substitution of -ilia for the 
suffix -ima. One may therefore postulate an early 
Middle Indo-Aryan form *prathilla for prathama, 
where cerebralisation of the -th- did not take place. 
Prathilla gave pahilla in Apabhramsa. -ilia from 
being an emphatic suffix became merely pleonastic 
(cf. He. II 164), and by the Apabhramsa period 
it had become so weak that occasionally a need 
was felt to strengthen the word pahilla by the 
addition of the comparative suffix -ara < -tara 
which had taken on the role of a superlative: 
we thus find pahilaraya fern, pahildrl in the 
Paumacariu of Svayambhu. The suffix -ila which 
is probably just a variant of -ilia occurs less fre¬ 
quently, e.g., both maila and mailla 'dirty’ are 
used in the Bhagavatl Aradhana (vs. 585 and 543). 
As suggested by Professor Turner, 3 the alternative 
Apabhramsa form pahila for pahilla may be the 
source of the modern Hindi, Panjabi and Nepali 
words for 'first.’ 

The tendency to remodel the ordinal numerals 
on the pattern of the cardinals, as previously 

8 “ Prakrit thakka ‘ tired,’ ” Indian Linguistics, Tur¬ 
ner Jubilee Volume I (1958), p. 317. 


pointed out, is foreign to the word 'first/ as this 
is generally emphatic and has a stronger affinity 
with the contrastive adjectives than with the 
numerals. An isolated exception to this is ekama, 
used in modern Marwarl to mean 'the first day 
of the lunar month/ which is clearly derived from 
eka 'one.’ There were however in Middle Indo- 
Aryan a number of other derivatives of eka ' one ’ 
which were not, strictly speaking, ordinal numer¬ 
als, but which were to have an important effect 
on the development of other ordinal numerals 
in the early stages of Modem Indo-Aryan. 

The Sanskrit words dvitlya and trtlya, ' second ’ 
and 'third/ have survived with modifications in 
Gujerati and in the Rajasthani languages, e.g., 
Marwarl dujo or vljo 'second’ and tljo 'third.’ 
Similar forms are found in the earlier phases of 
other Modern Indo-Aryan languages, as in Old 
Bengali: doja and tiaja, teja, and in 16th century 
AwadhI: duja and tlja (Tulsidas). 6 But in the 
majority of the present-day languages these ety¬ 
mological forms of the ordinal numerals have been 
restricted to specialised usages, such as Hindi 
duj and tlj ' the second and third day of the lunar 
month.’ They have been replaced in their original 
meaning of 'second’ and 'third’ by an entirely 
new type of form, widely distributed throughout 
the centre and east of India: Hindi dusra and 
tlsra, Bengali dosrd and tesra. There is no direct 
evidence of the existence of such forms in Apa¬ 
bhramsa; they seem to have spread mainly in 
the modern languages. The earlier Middle Indo- 
Aryan texts, Pali, the Jain canon and classical 
Maharastrl all have derivatives of the classical 
Sanskrit ordinals to express the notion of ' second ’ 
and 'third/ as well as some older formations, 
docca < *dvitya and tacca < *trtya, which do not 
contribute further towards our understanding of 
the modern words. Yet, as is so often the case, 
Middle Indo-Aryan does show indirect signs of 
the modern developments. 

Early histories of Modern Indo-Aryan such as 
the work of Bloch 7 left the words dusra and tlsra 
unexplained. Hoernle 8 had made an attempt to 
derive the final of these numerals from the San- 


6 Baburam Saksena, The Evolution of Awadhi (Alla¬ 
habad, 1937), p. 152. 

7 J. Bloch, La Formation de la Langue Marathe 
(Paris, 1915), p. 223. 

8 R. Hoernle, A Comparative Grammar of the Gaudian 
Languages (London, 1880), § 271. 


- 129 - 







Schwarzschild : 'First* 'Second* and 'Third* in Middle Indo-Aryan 


519 


skrit past participle srta ‘ moved/ This theory 
was not generally accepted, mainly on phonetic 
grounds. Much more convincing is the view of 
S. K. Chatterji who derived the final -sara of 
these numerals from the verbal adjective sara , 
from y/ sr- ‘to move/ which was used in Sanskrit 
to form the adjective purahsara preceding/ 9 
This explanation has been accepted as probable 
by Turner, 8 Saksena 6 and other scholars. A study 
of Middle Indo-Aryan indicates that the develop¬ 
ment of the modern forms was as suggested by 
Professor Chatter ji, although in some ways more 
complex. 

In Middle Indo-Aryan texts there actually 
exists a form ekkasaraka (with variants ekasara 
or egasara) which has the appearance of the type 
of intermediate form that is required by the theory 
of S. K. Chaterji. This word occurs a number 
of times in the Svetambara canon, but always 
in the same context. Typical of such an instance 
is a phrase in the last sentence of the Panhava- 
garanaim: Panhavagarane nam ego suyakkhandho 
dasa ajjhayana ekkasaragd dasasu ceva divasesu 
uddisijjanti, ‘the Panhavagaranaim forms one 
book of Holy Writ. It has ten undivided chapters, 
which are read in as many days/ Fkkasara(k)a is 
thus used of chapters in the canon which are not 
divided into lessons. This is proved further by a 
statement in the Samavayanga where details of 
the contents of the other sacred texts are given: 
Se nam angatthayae docce ange do suyakkhandhd 
tevisam ajjhayana tettisam uddesanakala , ‘the 
second Anga which forms part of the canon con¬ 
tains two books of Holy Writ, consisting of twenty- 
three chapters to be read at thirty-three different 
reading times/ Abhayadeva’s commentary to this 
passage mentions in explanation that the first 
chapter has four lessons, the second three, the 
third four, the fourth and fifth have two lessons 
each, while the remaining eleven chapters of the 
first book are ekkasara ‘ undivided/ He continues: 
satteva mahajjhayand egasara hunti biya-suyak- 
khandhe, ‘and in the second book there are seven 
great undivided chapters/ This explanation ac¬ 
counts for the thirty-three reading times necessary 
for the twenty-three chapters and corresponds to 
the actual division of the Suyagadahga as it is 
handed down to us. 

The commentators and glossaries give a variety 

9 S. K. Chatterji, Origin and Development of the Ben¬ 

gali Language (Calcutta, 1926), p. 700. 


of Sanskrit renderings and possible etymological 
connections for the word ekkasara{ka). The Paia- 
sadda-mahannavo 10 mentions two Sanskrit equiva¬ 
lents : eka-saraka and eka-sarga. Eka-sarga ‘ having 
the mind intent on one object’ is very unlikely 
as a prototype for ekkasara(ka) ‘single/ ‘undi¬ 
vided’ on semantic grounds, and almost impos¬ 
sible on phonetic grounds. The obvious explana¬ 
tion is that ekkasara(ka) was formed from the verb 
sr- ‘ to move/ 11 and was parallel in composition to 
purassara < purahsara ‘ preceding.’ Ekkasara(ka) 
thus formed would naturally have the meaning 
of ‘going on one’s own/ ‘single/ and hence ‘un¬ 
divided’ as in the Jain Scriptures. The variant 
forms in Ardha-Magadhi with lengthening of the 
final -a of eka - are easily explained by the analogy 
of ekadasa ‘eleven’ and ekdkin ‘solitary’: the 
former word in particular brought about an ex¬ 
tension of the long -a - to other compounds of eka 
in Middle Indo-Aryan, e.g., egavisa ‘twenty-one’ 
in the Jain Maharastri of the Paiimacariyam 
(20.72) and ekanauim ‘ninety-one’ in the Ardha- 
Magadhi of the Samavayanga. The word ekka- 
sara(ka), although so highly specialised and re¬ 
stricted in use in the Jain canon survived to a 
later date and still exists in the Modern Hindi 
word aksar , iksar ‘single/ Nepali eksaro (cf. also 
Middle Bengali ekasara). 

It was probably the analogical influence of 
ekkasara(ka) ‘single’ that brought about the for¬ 
mation of new adjectives from the cardinal 
numerals: do-sard and ti-sard. These adjectives 
being parallel with ekkasara(ka)>eksar(a) ‘single’ 
‘undivided’ probably meant originally ‘two to¬ 
gether/ ‘ making a complete two/ ‘ three together/ 
‘ making a complete three.’ This sense of ‘ making 
complete a certain number’ is typical of ordinals 
in Indo-Aryan, as has been shown by Wacker- 
nagel 12 who quotes as one of his examples the 
famous passage from the Atha,rvaveda: dvau 
samnisadya yan mantrayete, raja tad veda varunas 
trtiyah, ‘what two men sitting together speak 
about, King Varuna knows that as a third (making 
complete the number three). ‘It was probably in 
this manner that dosara and tisard developed into 

10 H. D. T. Sheth, Paia-sadda-mahannavo (Calcutta, 
1923-6). 

11 The adverbs bi-sarom, dri-sarom ( twice,’ 1 three 
times’ occur in later Avestan (cf. Wackernagel III p. 
427). For phonetic reasons they do not appear to repre¬ 
sent a parallel development in Iranian. 

18 Wackernagel III, p. 400. 
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ordinal numerals in Modern Indo-Aryan, replacing 
the derivatives of dvitiya and trtiya over most of 
the centre and the east of India. The word for 
‘fourth’ and higher numerals are on the whole 
less used in the completive type of enumeration 
that has given rise to the use of dosara and tisard 
as ordinals. Causara (found in the late Jain 
Maharastri of the Supamnahacaria) has therefore 
not become an ordinal, but has survived as Hindi 
causar ‘fourfold (particularly of a necklace)/ ‘a 
dice game/ while the higher numerals do not seem 
to have followed the analogy of ekkasara(ka) at 
all. Although the formation of dusra and tisra is 
therefore probably due to the Prakrit word 
ekkasara{ka) ‘single/ ‘undivided/ it is necessary, 
in order to trace the history of these modern 
ordinals, to take into account several other deriva¬ 
tives of eka ‘one’ in Middle Indo-Aryan. 

A fairly common word in Prakrit is ekkasi{m) 
‘once’ which occurs in the Jain canon and con¬ 
tinues to be used in Apabhramsa (e.g., Pauma- 
cariu 2.14.1). Ekkasi{m) is generally taken by 
the grammarians to be a derivative of Sanskrit 
ekasas ‘singly/ Special rules are formulated by 
Hemacandra to explain it and its variant ekkasiam 
in Prakrit (He. 2.162, where however it is taken 
as an equivalent of Sanskrit ekada ‘once’), and 
in Apabhramsa (He. 4.428 ekasaso di). The ir¬ 
regular change of the final -as of ekasas to -i is 
almost certainly due to the analogical influence 
of other adverbs, particularly sai(m) < sakrt ‘ once/ 
rather than to the survival of an Indo-European 
affix *-kis as suggested by S. Sen. 13 Such analogi¬ 
cal changes in the endings of adverbs and con¬ 
junctions are not rare in Prakrit, as for instance 
in jai and jaiya{m) from yada ‘ when.’ 14 

A very similar adverb, derived from eka also 
figures in Prakrit. This is ekkasariam ‘at once/ 
‘simultaneously/ which is mentioned by Hema¬ 
candra (2.213: ekkasariam jhagiti samprati). In 
some of its occurrences this word appears with 
the ending of the locative singular feminine as 
ekkasariyai or ekkasariyae , presumably with the 
elision of the noun velae < velayam ‘ time/ e. g., 
in the Maharastri of the Lildvaikaha (v. 131): 

tatthasino sahiehim sukai-chandanuvattiehim ca 

samuyam suha-santuttho nara-naho ekkasariyae. 

18 Sukumar Sen, A Comparative Grammar of Middle 
Indo-Aryan (Calcutta, 1960), p. 142. 

14 “ Quelques Adverbes Pronominaux du Moyen In- 
dien,” J. A. CCXLV (1957), p. 248. 


‘ Sitting there among his companions and among 
reciters of the verses of excellent poets, the lord 
of men at once grew contented.’ A variant reading 
of v. 634 of the Lildvaikaha contains ekkasari- 
ydnam. The ending here is no doubt due to the 
elision of a genitive plural indicating time, such 
as kalanam or samayanam. Occasionally the word 
ekkasariam has been confused with ekkasi(m) by 
later commentators and has been glossed as ekada 
‘once’ (cf. Lildvaikaha v. 178), but in the texts 
it always signifies ‘at once/ ‘simultaneously.’ 

As the use of the endings indicates, ekkasariam , 
unlike ekkasi(m), was adjectival in origin and was 
to some extent still felt to be an adjective in 
Prakrit. The derivation of ekkasariam is clearly 
not from eka -f- avasara ‘ opportunity/ 15 nor from 
ekkasara(ka) ‘single’ as suggested by the Paia- 
sadda-mahannavo. 10 The correct explanation of 
the word has been indirectly hinted at by Modi 
in the glossary to the Gurjarardsavali . 16 It seems 
certain that ekkasariam was derived from eka 
‘ one ’ + sadrs ‘ like ’ > ekkasari , to which was 
added the adverbial ending -am as in the case of 
ekkasi(m) y ekkasiam. Ekkasariam thus meant 
originally ‘like one’ and when used with a word 
for time ‘ simultaneously/ ‘ at once.’ The evidence 
of the Middle Indo-Aryan texts supports this view: 
sari-vanno ‘ resembling ’ occurs both in Pali 17 and 
Prakrit (He. 1.142) and sari(a) < sadrs- appears 
occasionally in Prakrit from the Ardha-Magadhi 
of the Jain canon onwards (cf. Nayadhammakahao 
1.1.24). It is found for instance in the Jain 
Maharastri of the Manipaticarita of Haribhadra 
v. 475: Manivai-ramma-kahae uvasama-rasa- 
pasara-deva-sariyae , translated by R. Williams 18 
as ‘in the charming story of Manipati, which is 
like a divinity spreading the essence of tranquility.’ 
Sari ‘like’ is used by Hemacandra in the Kuma- 
rapalacarita I. 90, and in his grammar, I. 142. 
Sari(a) ‘ like/ although never as common in Middle 


15 This derivation is mentioned by A. N. Uparhye in 
his edition of the Lildvaikaha (Bombay, 1949), p. 336, 
note on verse 131. 

16 Gurjarardsavali, ed. B. K. Thakore, M. D. Desai and 
M. C. Modi, Gaekwad’s Oriental Series, No. CXVIII 
(Baroda, 1956), p. 151. 

1T R. L. Turner, op. cit., p. 590. For details of the 
development of sadrS to sari see H. Berger, Zwei Prob- 
leme der Mittelindischen Lautlehre (Munich, 1955), 
p. 42. 

18 R. Williams, Two Prakrit Versions of the Manipati¬ 
carita (London, 1959), p. 327. 
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Indo-Aryan as its synonym sarisa < sadrsa, con¬ 
tinues to exist as sari ‘like/ ‘similar’ in modem 
Nepali. There are signs of its survival in other 
modern languages, as for instance in Kumaonl, 
which has the extended form sariko. There is thus 
nothing surprising in the use of sari(a) in the 
formation of the Prakrit adverb ekkasariam. 

Ekkasariam ‘ simultaneously/ ‘ at once’ has sur¬ 
vived in Modern Hindi and its dialects as the 
adverb eksar ‘all at one time/ as distinct from 
the adjective iksar , aksar ‘ single.’ There are indi¬ 
cations that the adverb eksar was more wide-spread 
in the earlier phases of Modern Indo-Aryan, and 
that like its Prakrit prototype ekkasariam it could 
occasionally be used adjectivally: in the Old Gu- 
jerati of the Gurjararasavall 16 there appears a 
nominative plural ekkasard ‘ all at one time.’ The 
change in the final syllable of the word eksar < 
ekkasariam shows that there may have been some 
confusion with the very similar word ekkasara(ka) 
> eksar{a) > modern aksar , iksar ‘ single/ ‘ un¬ 
divided.’ The adverb eksar ‘all at once/ ‘all to¬ 
gether ’ has caused analogical developments among 
numerals in the dialects of Hindi: for instance 
the adverbial forms do-sar ‘doubly/ and ti-sar 
‘triply’ in Bhojpurl are almost certainly based 
on eksar ‘all together.’ 

Although the Prakrit words ekkasara{ka) 
‘ single ’ and ekkasariam ‘ at once ’ help to illumin¬ 
ate the main features of the development of the 
new ordinals dusra and tlsrd and of the adverbs 
dosar and tisar, there are still many side-forms 
to be investigated in Middle Indo-Aryan. These 
may in turn shed some light on the early history 
of the modern words. Among the most interesting 
of the Middle Indo-Aryan forms is the isolated 
word dosa, which is found only in the Deslnama - 
mala (5.56). It was obviously regarded as of Desl 
origin by Hemacandra and is given as an equiva¬ 
lent of ardha ‘ half.’ The similarity with do ‘ two ’ 
makes it almost certain that this is an Indo-Aryan 
word. Ordinals are used in Indo-Aryan as in a 
number of other languages to form the names of 
the fractions. This applies less to ‘ J ’ than to the 
other names of fractions, as there is usually a 
specialised word for ‘half.’ There are however 
instances in Sanskrit quoted by Wackernagel 19 
of the use of dvitlya ‘ second ’ in the sense of ‘ half.’ 
There is thus a possibility that dosa was based on 


19 Wackernagel III, p. 412. 


an early form of dosara ‘second’ with loss of the 
final -ra, which was felt to be a suffixal element 
(cf. its use in doha-rd below). Tagare 20 lists the 
suffix - ra as being a rarely used pleonastic suffix 
in Apabhramsa. - ra was frequent in Sanskrit as 
a possessive adjectival suffix and there is no doubt 
that it was very much further extended as a suffix 
in the Modern Indo-Aryan languages. It is there¬ 
fore possible that dosa was a back-formation from 
dosara ‘second’ and belonged to such low strata 
of the language that it was thought to be a Desl 
word. A number of Desl words can be explained 
in this way; some have been recognised as Indo- 
Aryan long ago by Pischel, 21 while others have 
been examined more recently, especially by P. 
Tedesco. 22 Dosa ‘ half ’ may therefore be considered 
as an indication—however uncertain—of the exist¬ 
ence of *dosara(ka) > dosara ‘ second 9 before the 
time of Hemacandra, and it tends to show that 
the analogy of ekkasara(ka), which brought about 
the formation of the new ordinal numerals, be¬ 
longed to the Apabhramsa rather than the Modem 
Indo-Aryan period. 

The Modern Indo-Aryan series typified by the 
Hindi iksar , dusra, tlsrd, causar, ‘ single/ ‘ second/ 
‘third’ and ‘fourfold (of a necklace)’ has a close 
parallel in the series typified by the Hindi ekahrd , 
dohra, tehra and cauhra, ‘ single/ ‘ twofold/ ‘ three¬ 
fold/ ‘fourfold.’ In Bengali these words appear 
with a long -a- in the penultimate syllable: eka- 
hara, dohara, tehdra and cauhdra. This group of 
words is explained by S. K. Chatterji as being 
derived, like the series iksar, etc., from the cardinal 
numerals, but with the addition of the suffix - hard, 
which he equates with the agentive suffix -hard. 
There is no evidence in Middle Indo-Aryan to 
support this view. K. L. Turner 3 suggested that 
the modern Hindi dohra ‘twofold’ was based on 
the Middle Indo-Aryan adjective *doha ‘twofold/ 
from Sanskrit dvidha ‘split in two/ with replace¬ 
ment of dvi- by the Prakrit cardinal numeral do. 
The pleonastic adjectival suffix -ra (see above) 
was added to form the new word dohara > dohra 
‘twofold.’ The Middle Indo-Aryan adverbs doha 


20 G. V. Tagare, Historical Grammar of Apabhramsa 
(Poona, 1948), p. 341. 

21 DeSinamamdld of Hemacandra, ed. R. Pischel, 2nd 
ed., Bombay Sanskrit XVII (1938), p. 8. 

21 In his article “ Sanskrit unch- ‘ to gleam/ ” JA08 
77.3 (1957), for instance, P. Tedesco derives the Desi 
word punch- * to wipe ’ from Indo-Aryan. 
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‘doubly’ and tihd, Pali tidhd ‘triply’ from San¬ 
skrit dvidha and tridha, probably also played some 
part in the formation of the new adjectives. The 
long vowel in the Bengali words dohara, etc., may 
indicate that these words date back to the period 
when the adverbs doha and tihd were still pro¬ 
nounced with a long final vowel, which influenced 
the new adjectives. The development of *tiha-\- 
ra > tehra, Bengali tehard, was exactly parallel 
to that of dohra, Bengali dohara. The analogy 
of these forms has spread to the remainder of the 
first four numerals, whence Hindi ekahrd ‘ single ’ 


and cauhra c fourfold ’ and the corresponding Ben¬ 
gali forms, but the analogy was not extended to 
the higher numerals. The new adjectives ekahrd, 
dohra , tehra and cauhra just like iksar, dusra, 
tlsrd and causar show that the first four numbers 
were felt to be a group in Indo-Aryan, a series 
par excellence. They are also a further indication 
of the tendency in late Middle Indo-Aryan to 
replace etymological forms of numerical adjectives 
by “motivated” words based on the cardinal 
numerals. 
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SOME SPORADIC CHANGES OF VOWELS IN 
MIDDLE INDO-ARYAN 


by 

L. A. SCHWARZSCHILD 
Melbourne 

Complaints have sometimes been made that the so-called “sporadic 
changes” which include assimilation, dissimilation, metathesis and epen- 
thesis have not been studied as thoroughly as the regular sound-changes. 1 
This applies as much to Middle Indo-Aryan as to other languages. The 
Prakrit grammarians have simply listed such sporadic changes as excep¬ 
tions to the general rules, and the modern grammars have taken over their 
lists with some additional examples. This is true for instance of the cases 
of sporadic change of the vowel u which are listed by Pischel. 2 This 
article represents an attempt at a further analysis of some of the problems 
involved. 

While Pischel simply lists the cases where the Sanskrit vowel u has been 
replaced by other vowels in Middle Indo-Aryan, some more recent gram¬ 
mars make confusing statements to the effect that u becomes a “by dis¬ 
similation or assimilation”. Some of this confusion comes from a failure 
to distinguish between two different processes, dissimilation and dif¬ 
ferentiation. Differentiation occurs when two similar sounds are in 
immediate contact and the speakers distinguish between the two sounds, 
thereby changing the phonetic characteristics of one of them. Meillet 3 
and Grammont 4 consider differentiation as the reverse of assimilation: 
differentiation is a means by which assimilation is avoided and it helps to 
preserve the identity of the word which might be lost if assimilation took 
place. On the other hand dissimilation occurs when two identical sounds 
are close together, yet not in contact, and there is a tendency to avoid the 
repetition of the one sound. This might be considered as a more truly 

1 For the most recent comments on this subject see R. R. Posner, Consonantal 
Dissimilation in the Romance Languages (— Publications of the Philological Society , 
XIX) (London, 1961), p. 2. 

2 R. Pischel, Grammatik der Prakrit-Sprachen (Strassburg, 1900), § 123-4 and § 126. 

3 A. Meillet, “De la differenciation des phonemes”, MSL, XII, p. 14IT. 

4 M. Grammont, Traite de Phonetique (3rd. ed. Paris, 1946), p. 229ff. 
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sporadic change than differentiation, it is often merely due to a slip of the 
tongue and is linked with the subconscious dislike of repetition. 5 

On the basis of this definition it is clear that cases of dissimilation of 
vowels are quite common in some languages as in French: Fr. selon < 
*soblongu < sublongum; secousse < *soccossa < succussa ; dev in < divi- 
mim . In these and many parallel cases the unaccented vowel has been 
altered before a similar accented vowel. In the history of Middle Indo- 
Aryan such developments are extremely rare. There seems to have been 
singularly little feeling against the frequent repetition of vowels: in fact in 
many of the onomatopoeic words where other languages sometimes have 
a variation of vowels (as in the famous examples of English tick-tock, 
French tic-tac ) Middle Indo-Aryan generally repeats the same vowel. 
Words like misimisemane ( Ndyadhammakahao ), and simisimiya ( PaiXma - 
cariya 105.55) from Sanskrit simasimaya- ‘crackling’ and kidikidiabhue 
from kitikitika - ‘rattling’, and kirikiria ‘whispering’ are familiar to readers 
of the Jain canon. The frequent use of such onomatopoeias is charac¬ 
teristic especially of Apabhramsa, where we find for instance jhalajhalai 
‘to splash’, gulugulai ‘trumpeting (of elephants)’, kilikilai ‘to shout for joy’ 
and very many others. Even when the vowels are later altered, which is 
usual in onomatopoeias where the consonants are most expressive, the 
vowels still remain repetitive: jhirimiri ‘drizzle’ which occurs in the Old 
Gujarati of the Sthulibhadraphagu , gives modern Gujarati jharmar ; 
rimijhimi gives modern Gujarati rumjhumf In the ordinary words of the 
language, outside the realm of onomatopoeia, there is also very little 
evidence of a dislike of repetition of vowels and of dissimilation. 

There are in fact few clear examples of dissimilation of vowels in 
Middle Indo-Aryan. Some apparent examples have often been explained 
by other causes. Pkt. garua ‘heavy’ is now generally derived not from 
garu(ka ), but from the ‘guna’ form of the word, which is found in the 
Sanskrit comparative and superlative gariyas and garisthad The fact that 
the vowel a of the initial syllable is found only in the lengthened form 
garua and not in guru 8 does make it highly unlikely that this is a simple 

5 For references to some of the theories in connection with dissimilation cf. R. 
Posner, op. cit ., pp. 7-8. 

6 &ri-Sthulibhadra-phagu , ed. H. C. Bhayani in the Quarterly of the Sri Karbasa 
Gujarati Sabha , Bombay, 1954. 

7 See for instance M. A. Mehendale, Historical Grammar of Inscriptional Prakrits 
(Poona, 1948), p. 7. 

8 There are some very isolated instances of the use of garu, instead of guru , particu¬ 
larly in the Pali expression agaru ‘not troublesome’. See F. Edgerton, Buddhist Hybrid 
Sanskrit Dictionary (Newhaven, 1953) s.v. aguru. 
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example of vocalic dissimilation and certainly points to the influence of 
the longer derivatives of the word which had the vowel a in the initial 
syllable, that is the forms garlyas and garistha , already quoted, as well as 
other derivatives, especially gariman ‘weight’ > Pkt garima , and garitva 
‘weight’: the longer form garuka was associated with this group rather 
than with the simple word guru which survived in Middle Indo-Aryan as 
guru. The Prakrit word purisa , Pali porisa , from purusa ‘man’ is at least 
partially due to the substitution of the more usual suffix -isa (e.g. as found 
in words like erisa , harisa ); -usa was also replaced by -asa in pharasa < 
parusa ‘rough’. The unusual development in the first syllable of the Pali 
form porisa has been explained by H. Berger on the basis of the generali¬ 
sation of the metrically long Vedic form purusa . 9 One of the possible 
cases of dissimilation of the vowel / has been interpreted as an archaic 
form: sadhila ‘loose’, which occurs in Prakrit along with the more usual 
sidhila < sithila , has been explained from *srthila ‘loose’, V srath ‘to 
become loose’. 10 Some of the other words which could be considered as 
examples of vocalic dissimilation are rare words, or unusual or borrowed, 
in any case they are words that have no strong links with others; they do 
not belong to a big etymological group and therefore have little support 
in the language and are more liable to “sporadic” changes. Such a word 
is the Dravidian borrowing aguru , Prakrit agaru , agalu, aguru , which was 
obviously influenced by Skt guru and Pkt garua with which it was asso¬ 
ciated by popular etymology. 11 . Sometimes the origin of the word is so 
unclear that it is difficult to say which is the original vowel. This is the 
case for instance with the probable M unda borrowing which is represented 
by Vedic chubuka ‘chin’, Sanskrit cubuka , cibuka , Prakrit cibua. Equally 
uncertain are Sanskrit tumburu , Prakrit tumburu , tumbaru and timbaru , 
Pali timbaru ‘a tree’; Sanskrit kilihja , Prakrit and Pali kilahja ; Sanskrit 
mucilinda , Prakrit mucilanda ‘a tree’ as well as Sanskrit jhillika , Prakrit 
jhallika ‘an insect’. These words cannot be considered as clear examples 
of dissimilation of the vowels i and u , but it is probable that dissimilation 
did play a part in the unusual sound-changes undergone by these rare 
words. 

Sometimes the change of vowels is due to analogical influences rather 
than to dissimilation: thus the Prakrit tieura , niura < Sanskrit nupura 

9 H. Berger, “Pali porisa ‘Mensch’”, Wiener Zeitschrift fur die Kunde Siid- und 
Ostasiens, I, 1957. 

30 R. L. Turner, Dictionary of the Nepali Language (London, 1931), s.v. dhilo. 

11 For aguru as a Dravidian loan-word see T. Burrow, The Sanskrit Language 
(London, 1955), p. 380, and for some of the further history of the word see Jean 
Filliozat “L’Agalloche et les Manuscrits sur Bois dans Linde", J.A. , 1958, pp. 85ff. 
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‘anklet’ has been shown already by Pischel to be a remodelling under the 
influence of kenra < keyura ‘bracelet’. The phonetic development of the 
Prakrit bhamaya, bhumaya ‘brow’ is most difficult. These words are con¬ 
nected with Sanskrit bhriimukha > Prakrit bhumuha, bhamuha, but the 
suffix -maya was substituted for the original final of the word. This is 
indicated already by Hemacandra (II167). The change of bhumaya to the 
alternative form bhamaya is probably due to the influence of the original 
word bhriimukha > bhamuha ‘brow - . The development of bhriimukha to 
bhamuha represents what is perhaps the only clear example of vocalic 
dissimilation in Middle Indo-Aryan. It is typical of examples that abound 
in other languages, the change being regressive rather than progressive: 
the earlier of two sounds is altered rather than the later, because of the 
tendency of the speakers to think ahead. 12 The word bhamuha had be¬ 
come completely dissociated from the original bhrii ‘brow’ and was there¬ 
fore liable to further sporadic changes in Apabhramsa, where it appears 
as bhoha. The scarcity of examples shows that dissimilation in Middle 
Indo-Aryan was very rare indeed, probably in the spoken as well as the 
written language. The infrequency of vocalic dissimilation in Middle 
Indo-Aryan, as opposed to the Romance languages for instance, may be 
explained by the more even accentuation of Middle Indo-Aryan: whereas 
particularly in French the stress accent was so heavy that vowels in un¬ 
accented syllables, preceding the stressed vowels, tended to be dissimi- 
lated. 

It would appear that differentiation on the other hand was not so 
infrequent in Middle Indo-Aryan, though it has not usually been re¬ 
cognised as such. The most common kind of differentiation is of the type 
mukula > muula > maiila ‘bud’, where the first of the two vowels u is 
altered as much as it possibly can be and loses its major phonetic charac¬ 
teristics: it is unrounded as well as lowered, becoming a which for some 
time at least was pronounced in a separate syllable from the following u. 
There are a number of very similar cases: mukuta ‘diadem’ appears as 
mauda in ArdhamagadhI as well as in later Jain texts, mukunda ‘a kind of 
drum’ becomes maunda, mukura becomes maiira. Some of these words 
appear in lexical Sanskrit with the vowel a in the first syllable, and some¬ 
times also in Buddhist Hybrid Sanskrit, e.g. makuta ‘crest’, ‘diadem’ 
(Divyavadana), makura ‘mirror’, ‘bud’ (lexical Sanskrit), and it is pro¬ 
bable that the vowel a in the initial syllable of these forms is due to the 

14 The tendency for dissimilation to be regressive rather than progressive is discussed 
by R. G. Kent in Language XII, pp. 245-258. 
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influence of Middle Indo-Aryan. It is possible that kutiihala < kohala 
"pleasure 1 , ‘curiosity 1 shows the same type of differentiation, as suggested 
by Pischel, and that kutiihala was changed to *kaiihala , whence kohala. 
The occurrence of the variant form kouhalla in Hemacandra’s grammar 
and of kouhala in the Jain canon might suggest that in some areas perhaps 
the differentiation did not go so far in this word, and the u of the initial 
syllable was only lowered to o, and not lowered further and unrounded to 
a. It is however more likely that the word kutuhala > kohala does not 
represent a straight-forward example of differentiation, but shows the 
influence of the derivative abstract noun kautiihala > kouhala ‘curiosity’: 
this is almost certainly the case in the Sauraseni and Jain Saurasenl form 
koduhala. The usual Prakrit and Apabhramsa word somala ‘tender’ has 
been explained by Pischel as being parallel in development to kohala : 
sukumara > suumara , suumala > saiimara > somala , except that in this 
case the intermediate form saumara is actually attested in Maharastrl 
( Setubandha ). Professor Alsdorf 13 has suggested a different etymology 
for the word somala , namely saumya + ala. Even if one is persuaded 
by the presence of the intermediate form saiimara that the old derivation 
from sukumara ‘tender’ is probably correct, it is very likely that the word 
sukumara > somala was at least associated by the speakers with saumya 
> soma ‘good’, ‘gentle’ and this may account for the prevalence of the 
form somala rather than saumara. 

Although the usual process of differentiation of u-u is thus to aii there 
are some other cases where it seems that the second of the two vowels has 
been differentiated to a. The noun dukula ‘a kind of cloth’ appears in 
Middle Indo-Aryan as duiila (Hala), dugulla (ArdhamagadhI and Jain 
Maharastrl) and dualla (Hemacandra). This last form is almost certainly 
due to the substitution of the suffix -alia for the final ula , -ulla\ the in¬ 
fluence of the two other words of similar meaning ambara > ambala 
(Pali) ‘cloth’, ‘garment’ and kambala ‘blanket’, ‘woollen garment’ was 
probably not instrumental in this substitution, as these two words do not 
show a double / in their final. Jugupsa > dugumcha , du{g)amcha ‘disdain’ 
is also an example of the complete remodelling of a word rather than sim¬ 
ple differentiation; the initial syllable was obviously influenced by the 
pejorative prefix dur- > du-. There is thus little doubt that the usual 
differentiation of u-u was to aii. There is a further and barely recognisable 
example of such a differentiation in saurisa ‘a good man’ which occurs in 
Jain Maharastrl and Maharastrl. This is probably not always to be de- 

13 Harivamsapurana von Puspadanta , ed. Ludwig Alsdorf (Hamburg, 1936), Glossary 
s.v. somala. 
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rived from satpurusa , but sometimes corresponds to supurusa , which 
appears also as suurisa and surisa (He. 1.8). 

The two vowels aii occurring in hiatus formed a most distinctive group: 
they were as far apart in pronunciation as possible, and because of this 
distinctiveness the grouping seems to have been favoured in Middle 
Indo-Aryan. The same applies to the vowels ai in hiatus, though perhaps 
to a slightly lesser degree owing to the probable frontal articulation of the 
short a in Middle Indo-Aryan. 14 These two groups, ai and aii thus became 
very prominent in Prakrit and Apabhramsa. They were pronounced in 
many tatsama words from Sanskrit which had originally contained the 
diphthongs ai and au that had disappeared from the language by Middle 
Indo-Aryan. aii was quite particularly frequent, and only in some cases 
the variant semi -tatsama form with o was allowed by the grammarians; 
ai was slightly less common and the variants containing e were used more 
freely. 15 The groups aii and ai were also introduced in some cases by 
differentiation, not only in the examples of u-u > aii listed above, but also 
in a few words where there has been further differentiation from eu and ei, 
by the lowering of e to a in contrast with the following higher vowels. 
This might account for the unusual form aiina , from eiina, eguna < ekona 
‘lacking one’ which is found in numerical compounds in the Jain canon, 
as for instance in aiinattisa ‘twenty-nine’ (. Ndyadhammakahao ). The 
meaning of the word aiina renders the derivation from aguna , suggested by 
Pischel, quite impossible. 16 By a change very similar to that of ekona > 
eiina to aiina , Prakrit chailla (Gujarati chel ) has replaced chei(l)la from 
Sanskrit chekila ‘clever’. 

A most striking instance of the way in which the distinctive group of 
vowels aii was favoured in Middle Indo-Aryan is shown by the cases in 
which the u was due to the vocalisation of labial consonants. After vowels 
other than a such vocalisations do not seem to have occurred until very 
late in Apabhramsa and in the modern Indo-Aryan languages; thus 
sapatni ‘rival wife’ became savatti and saiitti in Jain Maharastrl {Sup- 
asanahacaria ), pravahana ‘ship’ became paiihana , navati ‘ninety’ became 
naiii. When following on vowels other than a , the labial consonants do 
not undergo such a development until considerably later, if at all, and we 
for instance always find devara ‘husband’s younger brother’, and sevaya 

14 For the pronunciation of short a in Sanskrit see W. S. Allen, Sandhi (The Hague, 
1962), p. 30, and P. Thieme, Panini and the Veda (Allahabad, 1935), pp. 89 ff. and 118ff. 

15 R. Pischel, op. cit., p. 58. 

16 Cf. R. L. Turner, A Comparative Dictionary of the Indo-Aryan Languages , Fasc. II 
(London, 1963), s.v. ekona. The Old Hindi forms agunis etc. might be explicable by a 
contamination between aiina and eguna. 
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‘servant’ (apart from an isolated example of seuya < seveka in the Kal- 
pasutra ) 17 and vevaya < vepaka ‘shivering’ in Middle Indo-Aryan, and 
forms such as deuranf < dev a ran I ‘husband’s younger brother s wife, 
and diuso (Nepali) < divasa ‘day’ are not usual till the modern languages. 

When the intervocalic consonants of Sanskrit weakened, and in the 
case of dentals, gutturals and y disappeared, the use of vowels in hiatus, 
practically unknown within Sanskrit words, became a prominent feature 
of the phonetic system. The groups of vowels with the maximum phonetic 
difference ail and to a slightly lesser extent a'i were particularly favoured. 
The frequent use of a'i and au was all-important in lending a certain stabi¬ 
lity to Apabhramsa, where ail was the final of the nominative singular 
of all extended masculine nouns, and at was the final of the third person 
singular of the verb. Apart form the cases where au and ai resulted from 
‘regular’ sound-changes there are also some words, as shown above, 
where they are due to differentiation, which therefore has a certain sig¬ 
nificance in the phonetic development of Middle Indo-Aryan. Vocalic 
dissimilation on the other hand is so rare as to be insignificant: the ex¬ 
treme scarcity of vocalic dissimilation is connected with the absence of a 
heavy stress accent in Middle Indo-Aryan. 


17 deula < devakula has been omitted from this discussion, as it probably represents 
a development de(va)-(k)ula> deula, with elision of the syllable va as in deva > de , see 
Mims hi Indological Felicitation Volume (Bombay, 1963), p. 216. 
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THE MIDDLE INDO-ARYAN PREFIX vo- ‘OFF’ AND SOME PHONOLOGICAL 
PROBLEMS ASSOCIATED WITH IT 

L. A. Schwarzschild 

Mooroolbark, Australia 


There is much indirect and vague evi¬ 
dence as to what the Middle Indo-Aryan dialects 
really sounded like. Writers of works in Prakrit 
often justify their use of that language by general 
statements such as parusd sankkiabandhd, paiida- 
bandho bi hoi suumaro ‘works in Sanskrit are hard, 
a Prakrit work is delicate’ (RajaSekhara, Kar- 
puramanjari Act. I), or they describe a Prakrit 
poem as rnahurakkharachandasamthiyam laliyam 
‘pleasing and made up of verses consisting of 
sweet-sounding syllables’ (Jayavallabha, Vajja- 
laggam v. 28). But even in the works of the Prakrit 
grammarians detailed statements on pronuncia¬ 
tion are lacking. It is quite clear from the evidence 
of the texts that have come down to us that 
marked differences existed between the phonemic 
system of Sanskrit and that of the Middle Indo- 
Aryan languages. The general distribution of 
phonemes shows even greater divergence: as is 
well known some combinations of sounds such as 
complex consonantal clusters were common in 
Sanskrit, but did not figure normally in Middle 
Indo-Aryan. On the other hand certain sound- 
combinations that did not exist in Sanskrit, or 
were very rare, have become more frequent. The 
reasons underlying these developments may help 
to throw some light on the pronunciation of 
Middle Indo-Aryan. It is proposed to examine one 
such instance here. 

It is well known that b was comparatively rare 
in Indo-European, and it is not surprising that 
this feature of the older language should be re¬ 
flected in Indo-Iranian: not many Vedic and 
Sanskrit words contain b. In Avestan the situa¬ 
tion has been obscured by the change of bh to b, 
and the voiced labial plosive is therefore quite 
usual. It is perhaps not so obvious, but equally 
clear from a glance at any Sanskrit dictionary, 
that initial vu- and yi- are totally absent in Yedic 
and Sanskrit, while initial ye - and vo- are rare. 
There are some cases where y occurs before i in 


other positions, particularly as a glide (e.g., Vedic 
ray is < *raHis), but some of these are compara¬ 
tively late formations such, as mayi and tvayi, the 
latter first appeared in the Atharva Veda. 1 The 
reason for the scarcity of the sound-combinations 
yi , vu and vo in Sanskrit is probably connected 
with the fact that y and v had distinctly vocalic 
qualities in the older forms of Indo-Aryan, and as 
has often been pointed out, they could be syllabic 
in Vedic poetry. 2 Contrasting vowels were there¬ 
fore favoured after these semi-vowels, particularly 
in the important initial position. There was little 
tendency towards the kind of assimilation that is 
found in some corresponding Avestan forms: Av. 
Yima, Skt. Yama , Av. yezi Skt. yadi, and proba¬ 
bly Av. vohu, V van-. There is some evidence that 
y and v were more tensely articulated in initial 
position, and particularly in the post-Vedic period 
there was beginning to be a marked difference in 
articulation between initial and medial semi¬ 
vowels. W. S. Allen 3 has shown incontrovertibly 
that there was a much greater degree of closure 
in the articulation of the initial y and v than there 
was in medial position; and it has been shown by 
Varma 4 on the evidence of the Prdtisdkhyas that 
at least for the initial position Brugmann’s theory 
was right and v- initial was pronounced as a 
voiced labio-dental fricative in the post-Vedic 
period. The result of this change of articulation of 
initial v was that its use with a non-contrasting 
vowel was more readily tolerated. 

In Sanskrit words inherited from Indo-Euro- 


1 T. Burrow, The Sanskrit Language (London, 1955), 
p. 264. 

2 J. Wackernagel, Altindische Grammatik I (rev. ed., 
Gottingen, 1957), p. 202. 

8 W. S. Allen, Phonetics in Ancient India (London, 
1953), pp. 27 ff. 

4 Siddeshwar Varma, Critical Studies in the Phonetic 
Observations of Indian Grammarians (first Indian ed., 
Delhi, 1961), pp. 129 ff. 
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pean the use of vo- as an initial is restricted to 
some forms of the verbs vah- ‘to transport’ and 
vac- ‘to speak,’ and even there it is of secondary- 
origin, arising from the change az > o in the case 
of vah-, b and from reduplication in the case of vac- 
‘to speak.’ There are some proper names, but these 
are generally of far too recent a date to be of any 
significance regarding the phonology of Sanskrit, 
e.g., Vollasaka, a place-name in the Rajatarah- 
gini, and Vopadeva , a personal name of the twelfth 
or thirteenth century, a.d. Only very few common 
nouns begin with vo- in Sanskrit. These are either 
not attested at all in ordinary Sanskrit texts, 
appearing only in the works of the lexicographers, 
or they are found so late that they cannot reflect 
any early stage of the language: e.g., vodra ‘a 
kind of large snake,’ vora, vorava ‘a kind of rice,’ 
vorata and vola are names of plants, vorukhana 
and vollhdha refer to horses of a pale red and 
chestnut colour respectively, vodala ‘a kind of 
fish,’ and voraka ‘a copyist or writer.’ All these 
words are of late or unknown origin, and are 
shown by their meaning alone to be fringe-ele¬ 
ments in the language, belonging mainly to those 
spheres (flora and fauna) where borrowing from 
non-Indo-Aryan languages would be most ex¬ 
pected. Others such as vonta ‘stalk’ (earlier San¬ 
skrit vrnta) represent re-borrowings from Prakrit. 
As mentioned above, the underlying phonetic 
causes for the absence of initial vu- and vo- had 
vanished by the Classical Sanskrit period, but 
nevertheless words beginning with these syllables 
are marked out immediately as foreign words in 
Sanskrit. 

In Prakrit on the other hand initial vu- did 
occur and initial vo- was by no means uncommon. 
In some cases vo- represents a regular phonetic 
development of earlier forms, e.g., Sanskrit 
vyoman > Prakrit voma ‘sky;’ in others it almost 
certainly represents borrowing from non-Indo- 
Aryan languages, e.g., Prakrit vodraha (or bo- 
dr aha), and voraccha both meaning ‘young man.’ 6 

6 See Marsh, JAOS LXI pp. 45 ff, quoted by W. S. 
Allen, Sandhi (The Hague, 1962), p. 72. J. Wackernagel, 
Altindische Grammatik I, p. 39 quotes the contrasting 
views of Benfey, Bloomfield and others. 

6 F. B. J. Kuiper. Proto-Munda Words in Sanskrit 
(Amsterdam, 1948), p. 99. 


The most frequent use of vo- initial in Prakrit is 
however as a verbal prefix. In a number of cases 
the origins of this prefix are perfectly clear, and 
there are obvious antecedents in the earlier lan¬ 
guage. The corresponding verbs in Sanskrit are 
used with the prefixes vyava-, vyapa- ; thus 
vocchindai < vyava + chid- ‘to cut off,’ and the 
past participle vocchippa < vyavachinna are very 
frequent in ArdhamagadhI, Jain Mahara^fri and 
Mahara^rf (e.g., in the Rdvanavaho); vokkasei < 
vyapakarsayati ‘to remove, get rid of’ is also 
common in Middle Indo-Aryan; vosido < vyavasita 
‘decided’ occurs in the Gandhari Dharmapada 
(v. 5) ; 7 vodana < vyavadana ‘destruction of ac¬ 
tions’ and vosamiya < vyavasamita ‘finished off, 
extinguished’ occur in ArdhamagadhI and Jain 
Maharastrl. It is probably on the analogy of these 
and similar forms that vyuparamana ‘destruction 
of a living creature’ always appears as voramaria 
in Jain texts. 

The case of the verb vosarai , vosirai ‘to leave’ is 
rather more complex. The Prakrit grammarians 
and the older glossaries generally derive these 
forms from vyava-srj- ‘to dismiss.’ Pischel showed 
a long time ago that these Prakrit words probably 
represent the blending of several verbal roots: he 
suggested spj- ‘to leave,’ and sp- ‘to run’ (cf. 
Prakrit sarai ). 8 The presence of the forms viyosita, 
viyosidavo ‘to be handed over (of a payment)’ in 
the Niya texts has rendered the problem much 
more complex, and T. Burrow 9 was led to the 
conclusion that yet another verb was involved, 
and that the verb from which both viyosita and 
the Prakrit verb vosirai were derived was vyavasra- 
yati. The past participle vyavasrita regularly be¬ 
came viyosita in Niya Prakrit. This derivation 
would provide a means of accounting for the 
presence of the vowel -i- in the stem of the verb 
vosirai in Middle Indo-Aryan, and it is supported 
by the words osarati, osirati, osirati quoted by 
Burrow from the Buddhist Hybrid Sanskrit of 

7 The Gandhari Dharmapada , ed. J. Brough (London, 
1962). 

8 R. Pischel, Grammatik der Prakritsprachen (Strass- 
burg, 1900), p. 166. 

9 T. Burrow, The Language of the Kharosthoci Du- 
ments from Chinese Turkestan (Cambridge, 1937), pp. 

121 - 122 . 
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the Mahavastu. Burrow interprets the -i- in the 
stem as a svarabhakti-vowel between s and r: 
vyavasrayati > vosirai. Later vosirai and vosarai 
became gradually confused in meaning and form. 
In some parts of the verb vosarai, vosirai, the 
origin from separate Sanskrit verbs is still clearly 
visible: thus Prakrit vosaitha ‘left’ is almost 
certainly derived from vyavaspsta, and the ab- 
solutive vosijja from vyavaspjya, while there is 
an alternative absolutive vosiritta from vyavasri-. 
But the evidence of the forms visarai ‘to go away’ 
(from vi + sr-) and visarai ‘to fall’ (from vi + 
sri-) shows that in Middle Indo-Aryan the verbs 
sp- ‘to run’ and sri- ‘to rest on, to direct towards’ 
were hopelessly confused, and this strengthens 
the case for the complex origin of vosarai, vosirai 
from the verbs sp- and sri- with some influence 
of spj-. 

From the use of verbs such as the ones listed, 
which began with the prefix vo-, derived from 
vyava-, vyapa-, it became apparent that there 
was in Middle Indo-Aryan a prefix vo- which 
implied ‘off,’ ‘away’ and was rather more em¬ 
phatic than vi-. This new prefix was then added 
to other verbs in Prakrit and Apabhram&a and 
became almost the rule with certain verbs with 
which its meaning blended particularly well. 
This new prefix vo- was felt to be distinct from 
the original prefix vi-, and from vyava-, vyapa- 
which have survived in an uncontracted form, 
perhaps as a semi-learned formation. In this 
uncontracted form vava- the meaning ‘off,’ 
‘away’ is not usually very clear. Thus vavasdya < 
vyavasaya ‘decision’ is always found in that form 
in Jain Maharastrl, and not *vosaya ; vavahara < 
vyavahara ‘conduct, action’ is an important tech¬ 
nical term in Jain religious literature. When a 
word voharei does occur in Apabhramsa, it has 
the much more concrete and forceful meaning of 
‘sweeping away (rubbish from a courtyard)’ 
(Paumacariu 78.3.5.), and it is probably derived 
from the Middle Indo-Aryan prefix vo- combined 
with the verb hdrei, Vhp- ‘to take away,’ rather 
than directly from the Sanskrit vyapaharayati. 
The Apabhram§a word voharai almost certainly 
represents the origin of Modern Hindi buhama ‘to 
sweep.’ The distinction between the semi-learned 


prefix vava- and the popular vo- has naturally disap¬ 
peared in the course of the development of the 
modern languages with the continued tendency 
for ava- to become o, hence Hindi bohra < vava- 
haraya < vyavaharaka ‘a trader.’ 

Sometimes it is not possible to determine with 
certainty whether a Middle Indo-Aryan word 
has been inherited from the older language, or 
whether it has been newly created: thus vokkanta 
‘gone away’ might be a derivative of Sanskrit 
vyapakranta, but it could also have been formed 
within Middle Indo-Aryan with the help of the 
prefix vo-. But there is a series of words in which 
vo- has clearly been substituted in Middle Indo- 
Aryan for the older and less expressive prefix 
vi-: thus vilipa ‘disappeared’ corresponds to 
volipa ‘past,’ ‘gone,’ 10 visattai ‘to open (of blos¬ 
soms)’ corresponds to vosattai ‘to open out (of 
blossoms);’ visagga ‘abandoning’ occurs in the 
same texts as vosagga ‘abandoning.’ 

The prefix vo- is often used with verbs that have 
no antecedent in Vedic or Sanskrit. Thus vokkhd- 
riya ‘bejewelled, decorated’ is probably connected 
with the De£l word kharaya ‘a bud, a blossom.’ 
The emphatic meaning of vo- is not much in 
evidence here, and it more or less corresponds to 
the meaning of vi- in vibhusita ‘adorned.’ In 
compounds with such De&I words and sometimes 
elsewhere vo- may alternate with another prefix 
of Middle Indo-Aryan origin, u-, which is ul¬ 
timately based on ud-, upa-. n For instance 
volatlai ‘to pour out’ can hardly be separated 
from ullatta ‘spilt, emptied’; uravia ‘broken, 
spilt’ seems to belong to the same root as voravia 
‘killed,’ which could perhaps be regarded as a 
DeSI word, since the standard derivation from 
vyaparopita ‘taken away, deprived of’ is not alto¬ 
gether satisfactory, vocdpiya ‘a collection of 
flowers’ which occurs in the Lilcvaikaha, has its 
nearest equivalent in uccipiya ‘collected’ and 
uccinui ‘to collect’ (from Sanskrit ut + \/ci-). 
In very few cases the original emphatic meaning 
of vo- ‘off, away’ appears to have been lost 

10 volipa may also be based on the Middle Indo-Aryan 
verb vol{l)ai ‘to go’, see H. C. Bhayani, Bharatiya Vidya 
XIX, p. 115. 

11 See Bharatiya Vidya XVIII, pp. 25-26. 
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completely, as in vokkhandaya ‘arriving, coming 
close' which is connected with ukkhanda ‘attack’ 
and ultimately with y/skand- ‘leap.’ In the major¬ 
ity of compounds the original meaning of vo- 
is very clear. Typical of such words is the adjec¬ 
tive vojjhara ‘past, gone,’ which is listed in the 
Desindmamaldy but the derivation of this word 
and its connection with vojjhara ‘frightened’ 
are quite unknown. 

The Jain Maharasfri word voccattha also 
means ‘gone, past’ and is derived from vya- 
tyasta ‘gone past.’ This etymology is supported 
by the existence in Prakrit of a word vaccasa < 
vyatydsa ‘change.’ The prefix vo- ‘off, away’ was 
introduced into the word voccattha as it seemed 
to fit in particularly well with the meaning, and 
there were a number of near synonyms beginning 
with vo-: volina , volia, vojjhara ‘gone.’ One might 
feel tempted to believe that the use of the form 
voccattha instead of *vaccattha, which would have 
been the normal derivative of vyatyasta, was 
not due to the influence of the prefix vo -, but to a 
possible rounding of the vowel a to o, brought 
about by the initial labial consonant. But such a 
tendency to rounding seems to have been almost 
unknown in Middle Indo-Aryan. In most cases 
where one might suspect rounding there is a 
more probable alternative explanation. Sanskrit 
vahitra ‘a boat’ is usually represented in Middle 
Indo-Aryan by vohittha ‘a boat.’ The change of a 
to o in this word has now been explained by H. C. 
Bhayani 12 as due to the influence of vodtha and 
other parts of the verb vah - ‘to transport, convey’ 
with which it was still associated. The history 
of the late Middle Indo-Aryan verbs vollai ‘to 
walk’ and vollai ‘to speak’ is very complex, but 
the presence of the vowel o in these verbs is 
unlikely to be simply due to labialisation. If 
one were to accept the view that vollai ‘to speak’ 
is ultimately based on y/vac-, 13 the o would 
seem to be due to the analogy of those parts of 
the verb that contained -o-, e.g., Sanskrit avocat, 
whence also the Middle Indo-Aryan infinitive 

12 Paumacariu of Svayatribhudeva , ed. H. C. Bhayani, 
Vol. Ill (Bombay, 1960), p. 324. 

13 “Notes on Some Middle Indo-Aryan Words in -U-,” 
JAOS 77, p. 205. 


vottum , the future vocchami, etc. The verb vollai 
‘to walk’ which may have been based on y/vraj- 
followed this analogy. Very similar in develop¬ 
ment is the rare word votavi < vaptavyam ‘what 
is to be woven,’ which occurs in the Gandharl 
Dharmapada (v. 149). votavi has been explained 
by J. Brough 7 as derived from the rare verb 
vap- ‘to weave,’ the vocalism being influenced 
by Prakrit odu , which represents either the past 
participle otam ‘woven’, or the noun otu ‘weft.’ 
The modern Marathi word <m, Gujarati ovi, 
the form ovid appearing in the DeHnamamdld, 
and the older Marathi vovi ‘a verse’ may all be 
connected with the verb ve- ‘to weave’ and the 
same past participle otam ‘woven’, with some 
hesitation over the presence or absence of the 
initial consonant. The Prakrit word vojjha ‘load’ 
(Hindi bojh) is very similar in formation: it is 
derived from the obligatory participle vahya 
‘that which is to be carried,’ ( y/vah ), which was 
influenced by the past participle vodha and the 
infinitive vodhum. On this verbal noun vojjha 
‘load’ there was based a new Middle Indo-Aryan 
verb vojjhai ‘to carry.’ 

Some of the other words in which there might 
appear to be evidence of labialisation of a to o 
by a preceding v , are either of restricted occur¬ 
rence or of very uncertain origin. Thus vorahiu 
‘sw r ine, sows,’ w T hich occurs just once in the 
Apabhramsa of the Paumacariu of Svayambhu- 
deva, appears to be connected with the Sanskrit 
word vardha ‘boar.’ A few words of unknown origin 
might show this type of rounding, but none of the 
available examples are convincing: thus Sanskrit 
batu ‘a lad’ is almost certainly related to Prakrit 
vodraha, voraccha , 6 but the change in the vowel 
might well be connected with the possible Munda 
origin of this word. A few Prakrit verbs are most 
difficult to explain in this respect: they are 
vijjai , vojjai ‘to fan’ (Sanskrit vij-), and vujjai , 
vojjai (Sanskrit vij-) ‘to fear,’ as well as the past 
participle vunr^a, vunna (Sanskrit vigna) and 
vojjira ‘frightened.’ All these forms do seem to 
show some kind of labialisation after the initial 
t>-, but other influences are not excluded, and it 
is difficult for instance to dissociate this group 
of w’ords from vojjhara ‘frightened.’ Although it 
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is so rare after initial v~, labialisation does seem 
to occur in close proximity with other labial 
consonants in Middle Indo-Aryan, 14 and a is 
occasionally changed to u as in pudhama < 
prathama ‘first.’ 

As shown above, the phonetic causes which 
favoured the use of a contrasting vowel after 
initial v had disappeared early. It is therefore 
not surprising that Middle Indo-Aryan should be 
tolerant of initial vu- and vo-. But apart from the 
very noticeable extension of the prefix vo- ‘off, 
away,’ discussed above, the sound-combinations 
vu- and vo- were not very common and there was 
no general tendency towards rounding of a 
after v. 

From these indications it would appear that 
initial v was pronounced without lip-rounding 
in Middle Indo-Aryan and that it was probably 
still a labio-dental fricative. This view is con¬ 
firmed by the conclusions of H. Berger, 16 who 

14 R. Pischel, op. cit., p. 88. 

15 H. Berger, Zwei Probleme der Mittelindischen 
Lautlehre, (Munich, 1955), pp. 51 ff. 


showed that the change of x to u was usual after 
p and b y but not after v. While this evidence may 
be regarded as conclusive only for the early 
and formative years of the Middle Indo-Aryan 
languages, it would make us inclined to attribute 
a rather late Apabhramsa date to the further 
change in pronunciation by which initial v may 
have developed into an unrounded bilabial 
fricative 0; with complete closure in articulation 
it ultimately became identical with b over large 
parts of Eastern India. 

The Middle Indo-Aryan developments show 
that there has also been a radical change in the 
phonemic system. The Old Indo-Aryan system 
contained two semivowels which were closely 
parallel and were mainly used with contrasting 
vowels in the initial position, y probably ceased 
to have any independent phonemic value in most 
Middle Indo-Aryan languages; but the history 
of the prefix vo- helps to show that initial v re¬ 
mained distinct as a labio-dental for a consider¬ 
able period. 


- 145 - 






A STUDY OF SOME FEATURES OF THE IMPERATIVE 
IN MIDDLE INDO-ARYAN 

By L. A. Schwarzschild 

The imperative occupies a unique position in the conjugation system. In its real function 
it implies the presence of a speaker issuing a command to one or more listeners, or making 
an order referring to a third person or persons. This means that the conjugation tends to be 
defective. Because of its immediate association with the speaker the imperative is generally 
linked with the present tense, but through its meaning it is also associated with the future 
tense. The uncertainty of whether a command will be carried out links the imperative with 
the subjunctive, while the idea of volition brings it close to the optative. These special 
features and varying associations make the history of the imperative extremely complex in 
Middle Indo-Aryan as in other languages. An attempt is made here to study two aspects of 
this history: the use of the subject pronoun with the imperative, and the distribution of the 
forms of the second person singular of the imperative. Other features of the imperative, in 
particular its relation to the passive, will be discussed later. 

One of the interesting features of the use of the imperative in Middle Indo-Aryan is the 
frequent occurrence of the pronominal subject. As has often been pointed out in works on 
syntax, 1 this usage was not unheard of in the classical languages including Sanskrit, but in 
all cases it seems to have been confined to popular speech and does not generally figure in 
the more stylized texts in these languages: e.g. Latin narra tu mihi (Cic.) “tell thou me”, 
Sanskrit matvam vairagyam gaccha ( Kathdsaritsagara ) “do not thou grow weary of life”. 2 
This type of construction is very frequent indeed in Prakrit, particularly in Ardhamagadhi 
and in Jain Maharastri, as can be illustrated by numerous examples from the &vetambara 
Jain canon, both from the older and the more recent sections: Se nam paro navagao 
navagayam vadejja: ausamto samana , eyarn ta tumam chattagam va cammacheyanagam va 
ginhahi , eyani tumam viruvaruvani satthajayani dharehi , eyam va tumam daragam va pajjehi , 
tusinlo uvehejja. “Another passenger may say to him as he is sitting in the boat: ‘Venerable 
monk, take thou this parasol or this rug, hold thou these various weapons, give thou this 
child a drink,’ but he should look on silently.” (. Ayarahgasutta , II.3.2.) 

Especially frequent in the canon is the phrase: gacchaha nam tubbhe devanuppiya , 
“go ye, beloved of the gods,” which generally introduces instructions to the household 
servants (e.g. Nayadhammakahao 1.16). Similar examples are found in Jain 3auraseni, 
though perhaps not quite as abundantly, e.g. jinasu tumam , “conquer thou” {Bhagavati 
Aradhana , v. 1447). In the other literary Prakrit dialects this usage is also found, though 
less generally, as in Sauraseni: tarn tumam labhasu , “take thou this” ( Karpuramahjari , 
Act I), and there are also instances in Buddhist Hybrid Sanskrit, e.g. na tuvam manaslkara , 
“do not concern yourself with it.” 3 

1 H. Hirt, Indogermanische Grammatik , Part VI: Syntax (Heidelberg, 1934), p. 154. 

2 Quoted as an example of the use of the imperative with the prohibitive particle ma by J. S. Speyer, 
Vedische und Sanskrit-Syntax (Strassburg, 1896), p. 58. 

3 Quoted by F. Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar (New Haven, 1953), p. 203. This example 
is based on an emendation and a more definite case is given on p. 108: sa tva mahjusiri prccha sudhana, 
“do thou, O Sudhana, ask Manjusri.” 
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The pronoun may precede the verb, as in the long example from the Ayarangasutta 
quoted above, or it may follow the verb as in some of the other examples and in fairly usual 
types of Ardhamagadhi phrases like: paccapinahi nam tumam Dovaim devim, “bring thou 
back Queen DraupadI” {Nayadhammakahao XVI). There is nevertheless some uniformity 
in the position of the pronoun subject of the imperative in early Prakrit. It usually follows 
the first word of a clause, or is separated from the first word only by a particle, especially 
the emphatic particle nam. This rule may be seen to apply in all the examples quoted above. 
The regularity with which the pronoun subject of the imperative occupies this position is 
closely related to the unstylized usage of Sanskrit and of the classical languages. This 
second position in the sentence is generally unaccented, and it would seem in fact that the 
pronoun subject of the imperative was used to give personal emphasis to the command, but 
was not itself heavily accented. Particularly in the singular the imperative of the second 
person was distinctive in form, and in the plural it was identical only with the second person 
plural of the indicative in Prakrit, so there was no formal need for the pronoun to indicate 
the person of the subject: it was purely a matter of emphasis characteristic of popular style, 
and this emphasis became very frequent in Ardhamagadhi and Jain Maharastri. 

In the meantime the popular language developed further and some of the changes are 
reflected in later and unstylized Prakrit texts. Here the use of the pronoun subject of the 
imperative is much rarer, and is on the whole confined to cases where there is a contrast 
between persons. This is particularly marked in popular Maharastri prose, e.g. in the 
Kuvalayamala 1 : deva, aham ceva vaccami, cittha tumam , “sir, I alone am going, stay thou” 
(157.5), or again in contrast to the speaker, senavaino , vaccaha , niyattaha tubbhe , “generals, 
go, return ye” (146.7). The construction with the pronoun subject of the imperative is 
practically missing from a popular text like the Vasudevahindi , but it does occur in a later 
semi-stylized Maharastri work, the Lilavaikaha: ma tamma tumam , ma jhurasu , ma vimuhca 
attanam , “do not falter, do not faint, do not abandon thyself” (V. 573). It is noticeable that 
here the pronoun subject tumam no longer occupies the second position in the clause. It is 
in fact characteristic of these later popular texts that the pronoun subject, when used, 
appears almost invariably at the beginning or the end of the sentence: e.g. in the Cailppan- 
namahapurisacariyam , 2 where it is used to mark contrast, citthasu tumam , java aham 
chiviunam uyagam agacchami, “you stay, while I wash and come back again” (p. 160), 
gavesaissami ham ti, tumam puna ... citthasu , “I will go and search, you stay” (p. 161), 
and also tumam tarn eva pucchahi , “you indeed ask her” (p. 157), where the pronoun subject 
is clearly in the initial position. The construction in which the pronoun subject of the 
imperative occupied the second position had earlier been a mark of colloquial speech, but 
became so general in Jaina Prakrit that it was ultimately felt to be both stylized and 
meaningless and ceased to be a popular feature. The use of the pronoun subject later 
gradually came back into the language in cases where a contrast between persons was to 
be emphasized, but it tended to remain outside the sentence, either at the beginning or at 
the end. 

1 Quotations from Prakrit and Apabhramsa texts are taken from the standard critical editions, notably 
those in the Singhi Jain Series. The Kuvalayamala , edited by A. N. Upadhye (Bombay, 1959), forms vol. 
no. 45 of this series. 

2 Cauppannamahapurisacariyarp, ed. A. M. Bhojak, Prakrit Text Society Series no. 3 (Benares, 1961). 
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Apabhramsa continues the tendencies shown by the later popular Prakrit texts, and 
the use of the pronoun subject of the imperative is rare. When the pronoun occurs it 
occupies an initial or final position in the sentence. At least in some cases it may have had 
a vocative function. 1 Examples are: tuham appunu jaevi levi ehi, “you yourself go and 
bring him in” (Karakandacariu of Kanakamara 4.3); kari jayakaru tuhum, “shout hail” 

(Paumacariu of Svayambhudeva 12.10.9); tuhu hohi dew khayarahirau, “o lord, be thou 
king of the Vidyadharas” (Hariwmsapuraria of Puspadanta 91.11.6), and bhanu bhanu 
Saccahame, saccau tuhu, “oh Satyab'hama, speak thou the truth” (ibid. 88.19.8). In the last 
two sentences the use of the pronoun subject is associated with the vocative. There are 
only very few instances in Apabhramsa where the pronoun subject of the imperative does 
occur in the middle of the sentence, but then it is always linked with the vocative, e.g. 
jam janaki tarn pahu tuhu mi kare, “o lord, do thou as thou knowest ( Paumacariu 6.16.8), 
and mahu taniya pihimi tuhum bhuhje bhaya, “o brother, enjoy thou (sovereignty over) my 
country” (ibid. 4.12.6). 

In Apabhramsa even some of the singular endings used for the imperative were no 
longer distinguishable from the indicative, e.g. -ahi was used for both moods, and the 
distinction between the two moods must have been mainly prosodic. It is also possible that 
occasionally in Apabhramsa texts we may glimpse an incipient tendency to differentiate 
between the two moods by the use of the pronoun subject, which was more usual in the 
indicative than in the imperative: for instance in one passage of the Paumacariu of 
Svayambhudeva (19.15) there are two indicatives with the pronoun subject of the second 
person and two imperatives without subject, ha putta, putta, kahim gayau tuhum, luhahu 
muhu, nikkarane rovahi kaim tuhum’! “o son, show your face, why have you gone? O son, 
dry your face, why do you weep without cause?” This tendency, which is barely noticeable, 
does not appear to have been further developed, and formal distinctions between the 
imperative and the indicative moods seem to have been gradually re-established, at least in 
the second person, as for instance in Hindi. 

The general Apabhramsa conditions survive in modern Hindi, where the pronoun 
subject, when used with the imperative, tends to stay on the outside of the sentence, generally 
at the beginning, e.g. tu cori na kar, “thou shalt not steal,” turn to Yadavon ko maro, “do 
you then destroy the Yadavas,” 2 in both familiar and polite forms: (tu) ja, “go (thou),” 
(turn) jao, “go (you),” and (dp) jaie, “please go.” 

The pronoun subject of the imperative, which had occupied an unaccented position in 
the early forms of Middle Indo-Aryan, in conformity with the popular usage of other 
Indo-European languages, later moved into a more prominent position at the beginning 
and sometimes at the end of the sentence. In late popular Prakrit and in Apabhramsa the 
pronoun subject was no longer just added for a little extra emphasis after the beginning of 
the sentence, but it fulfilled a special function, particularly when there was a need for 
contrast between persons, and it was also frequently joined with the vocative to bring home 
to the person addressed that the command was meant for him, and the command was 


1 The vocative is often to be regarded as the “psychological subject” of the clause. See A. Sechehaye, 
Essai sur la structure logique de la phrase ( Paris, 1950), pp. 27-28 

2 S. H. Kellogg, A Grammar of the Hindi Language , 3rd ed. (London, 1938), p. 460; and A. Sharma, 
A Basic Grammar of Modern Hindi (Government of India, Ministry of Education and Scientific Research, 
1958). p. 61. 
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thereby made much more personal. Any incipient tendency for the use of the pronoun to 
fulfil a morphological function, and to distinguish between moods, did not develop further 
in Apabhramsa and in modern Hindi. Apabhramsa resembles Medieval French by the 
manner in which the pronoun subject of the imperative was used, but in modern French 
developments have been quite different and the presence or absence of the pronoun subject 
serves as a means to differentiate between the indicative and the imperative mood. Modern 
Hindi on the other hand has retained the flexibility of late Middle Indo-Aryan, where the 
use of the pronoun subject can provide a special nuance of meaning in rendering a command 
more personal. 

Few problems in Middle Indo-Aryan have caused quite as much discussion as the 
derivation of the second person singular imperative ending -su. According to the first of 
the two major theories, Prakrit - su and Pali -ssu come from the atmanepada ending - sva . 
This theory was originated long ago by Lassen, 1 and upheld by Weber 2 and Jacobi, 3 and 
more recently and convincingly by Edgerton, 4 who argues that the Prakrit and Pali forms 
cannot be separated from one another and that the use of an atmanepada ending in the 
parasmaipada was due to the general decay of the atmanepada in Middle Indo-Aryan. 
An opposing theory was held by Pischel, 5 and followed by more recent scholars. 6 Pischel 
believed that the ending -su was due to analogy, which brought the imperative endings 
-. su, -{t)u exactly in line with the indicative endings -si, -(/)/. A very tempting compromise 
between these two theories has been suggested by J. Bloch, 7 and it seems highly probable 
that Pali - ssu and Prakrit -su were derived from the atmanepada ending -sva, and that the 
final vowel was adapted to that of the third person singular ending ~{t)u. The single 
consonant in the Prakrit ending was the result of further remodelling. In the heat of the 
discussion over the origins of the ending -su, problems surrounding the other forms taken 
by the second person singular of the imperative have often been overlooked. The distribu¬ 
tion of these forms is of interest, and may help to throw light on the development of the 
imperative in general. 

In the Ardhamagadhi of the Jain canon we find only rare survivals of the Vedic and 
Sanskrit use of the bare stem for the second person singular imperative in the thematic 
conjugation. The ending -su is hardly ever used, and then only in metrical portions of the 
canon: for instance in the Suyagadanga there is a passage (1.4) which describes the “joys” 
of married life and contains a long series of commands addressed by the lady to her 
husband, and yet the termination -su only appears once, in genhasu “take”. The use of the 
second person singular termination -hi on the other hand, which was confined to the 
athematic conjugation in Sanskrit has been greatly extended in Ardhamagadhi. It is found 
in verbs ending in the vowel -o and especially in verbs ending in - e . As is often the case, 
the analogical extension of the termination seems to have started from a few common 
verbs: ehi “go”, dehi “give”, dhehi “place”. From there -hi seems to have become associated 

1 Ch. Lassen, Institutiones Linguae Prakriticae (Bonn, 1837), pp. 179, 338. 

2 A. Weber, Uber das Saptasatakam des Hala (Leipzig, 1870), p. 61. 

3 H. Jacobi, Ausgewahlte Erzdhlungen in Maharashfri (Leipzig, 1886), p. 54. 

4 F. Edgerton, op. cit., p. 147. 

5 R. Pischel, Grammatik der Prakrit-Sprachen (Strassburg, 1900), p. 331. 

6 G. V. Tagare, Historical Grammar of Apabhrarpsa (Poona, 1948), p. 298. 

7 J. Bloch, UIndo-Aryen (Paris, 1934), p. 249. 
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with the vowel -e and its use was extended to verbs ending in -e from -aya of the causative. 
In the Jain canon -hi was furthermore the most common termination of the second person 
singular imperative of all other verbs, and before it thematic a was lengthened: e.g. 
khanahi “dig”, payacchdhi “hand over” (Suyagadahga 1.4). 

No real reason for the lengthening of the thematic vowel before -hi has as yet been 
advanced. Final -ahi was etymologically justified only in verbs of the second class ending 
in long -a, such as vahi “blow”, pahi “protect” and the much more usual verb yahi “go”. 
Just as the ending -ehi was extended from ehi “go” and some similar forms, jahi “go” may 
have exerted a parallel influence. This influence spread very early to the ninth conjugational 
class. The old second person singular imperative ending -ana, taken by some verbs of the 
ninth class in Vedic and Sanskrit, had no support within the conjugation system and 
disappeared without a trace. As the third person imperative of a ninth class verb was 
jana{t)u “he should know”, which resembled ja{t)u, etc., Middle Indo-Aryan speakers 
began to use a second person singular jartahi, corresponding to jahi . From the ninth 
conjugational class the termination - ahi became associated particularly with a preceding #, 
and the analogy was not always felt in verbs of the ninth class where this n was obscured 
by phonetic developments; whence genhasu instead of gerihahi “take” in the passage of the 
Suyagadahgasutta already quoted. This association with n was very close and was carried 
to verbs of other conjugational classes in the SaurasenI and MagadhI of the dramas, where 
the ending -ahi is otherwise unknown and only -su is used, e.g. suryahi “listen”, bhanahi 
“speak” ( Mdlavikagnimitra ). Despite this extension of -ahi in SaurasenI, the link with the 
ninth class is still the strongest: bhanasu may occur occasionally in SaurasenI alongside 
bhanahi , but janasu has not been found despite much searching. In Ardhamagadhi the use 
of the long a before -hi was so general that it seems likely that yet another influence was at 
work, quite apart from the influence of jahi , which affected the ninth class, and hence 
verbs ending in - n . It is probable that the imperative was linked by the speakers with the 
optative, with which it was so closely associated in meaning: e.g. in the same passage as 
the list of imperatives quoted from the Suyagadahgasutta , there occur the optatives 
carejjasi, vajjejja, nilijjejja, parivvaejjasi. It is certain that the old subjunctive mood, prior 
to its disappearance had some influence on the imperative, and this may account for some 
Asokan forms: sussusatu (Kalsi), “may he obey,” palakkamatu and others quoted by 
Bloch 1 as well as the curious plural srunaru (Girnar), “may they hear.” But the subjunctive 
disappeared so early that it seems much more probable that the imperative and the optative, 
both used side by side in a similar context, were associated by early Ardhamagadhi speakers. 

The fact that the lengthening of the vowel immediately preceding the ending -hi might 
to some extent have emanated from the optative is confirmed by some unusual forms in 
Ardhamagadhi where there is actually a mixture between imperative and optative forms: 
vandejjdhi, “may you praise,” pajjuvasejjahi uvanimantejjahi ( Uvasagadasao ). 2 A different 
mixed form is found especially in Maharastri: kunijjasu, bhanijjasu, sahijjasu, samsarijjasu 
( Lilavaikaha ), kunijjasu (Vajjalaggam , where the chaya has kurviyah), khamejjasu (Paiima- 
cariya ). Lengthening of this kind is quite unusual before the ending -su, it is found only in 

1 J. Bloch, Les Inscriptions d'Asoka (Paris, 1950), p. 77. 

* R. Pischel, op. cit., p. 327. Mixed forms in -ijjasu, with a short a are also found in Ardhamagadhi, 
Jain Maharastri and Jain SaurasenI, e.g. munijjasu (Kattigeyanupekkha , v. 89). 
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association with the optative. But in the case of the ending -hi in Ardhamagadhi the further 
extension of such a long form was facilitated by the existence of the analogical forms based 
on jahi and on the ninth class as well as the very frequent causative ending -ehi, which 
brought about a rhythmical association between the ending -hi and a long vowel. 

The distribution of the forms of the second person singular of the imperative in other 
dialects is quite complex. In Jain SaurasenI, as illustrated by the usage of the Bhagavati 
Aradhana , the termination e-hi is found with verbs ending in - e , including the causatives, 
as in Ardhamagadhi and SaurasenI, e.g. cintehi “think”, nisevehi “attend to”; but forms 
like cintesu are equally frequent. Apart from this the ending -hi is confined to occasional 
use with verbs belonging to or modelled on the ninth class: janahi ( Bhag. Aradh. v. 803), 
vijanahi (Mulacara ). Sometimes the vowel is short before this ending as in nijjinahi {Bhag. 
Aradh. v. 1516). This may have been a feature of popular speech in the west central area of 
India and foreshadows Apabhramsa developments. But the use of -hi is still comparatively 
rare in Jain SaurasenI and the majority of verbs, including even those based on the ninth 
class, add the usual second person singular ending -su: sunasu “listen” (very frequent), 
jinasu “overcome”, -su is also the normal ending of thematic verbs: labhasu, gacchasu, etc. 
The use of the bare stem in thematic verbs as in Sanskrit is rare. 

Jain Maharastri resembles Jain SaurasenI as regards the endings of the second person 
singular of the imperative, except that there are occasional instances of the use of -ahi in 
verbs where it was justified neither by etymology nor by the analogy of the ninth conjuga¬ 
tional class. This was due to the influence of the canonical language. The bare stem is used 
as an imperative quite frequently in Jain Maharastri prose and verse, of which one might 
take the Samaraiccakaha as a typical example. The ending -su is also widely used. Usage 
in popular Maharastri texts is very similar to this, except that forms in - ahi are much rarer 
where not due to direct causes: e.g. in the Vasudevahindi an extensive search revealed only 
the one form khamahi “endure”, but frequent instances of sunahi “listen” (adapted to the 
ninth class) and even ma bhaahi “do not fear” (based on the analogy of verbs ending in a 
long -a). In an even later and more popular text, the Kuvalayamala, there has been a further 
change: there is a huge preponderance of forms in -su, while -ahi does not even occur in 
the few verbs where it still persisted in the Vasudevahindi, e.g. sunasu “listen”, ma bihasu 
“do not fear”. In the causative and other verbs in -e the ending -ehi has become extremely 
rare in the Kuvalayamala, although there are some instances of a new reduplicated form 
de-dehi, alongside desu. There are some isolated examples in other popular Maharastri 
texts of the Apabhramsa tendency to change final -a to -u when the thematic stem was 
used as an imperative of the second person: e.g. bhanu “speak” and vasu “stay” occur in 
the Vajjalaggam. 1 These forms in -u ultimately became quite frequent in Apabhramsa. 

It is therefore evident from the texts that the ending -hi had undergone an extension in 
Ardhamagadhi that was not shared by any other early Middle Indo-Aryan dialect. 
MagadhI, SaurasenI, Jain SaurasenI and Jain Maharastri all agree in using the ending -hi 
only in certain groups of verbs, while in the popular form of Maharastri it was almost 
non-existent, its place being taken mainly by -su, and also by the use of the bare thematic 


1 Vajjalaggam , ed. J. Laber (Calcutta, 1944), Fasc. Ill, p. 11. 
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stem. This aloofness of Ardhamagadhi from the other Middle Indo-Aryan dialects is evident 
from many features of the verbal system, e.g. the infinitives in - ttae . 

But Ardhamagadhi did not stand altogether outside the general stream of linguistic 
development; it exercised a profound literary influence on the non-canonical writings of 
the Jains, which accounts for instance for the use of some -ahi forms in Jain Maharastrl. 
Ardhamagadhi was a language of the east central area that had gained early literary 
eminence. As such it had many points of resemblance with the language which was spoken 
in the west central area and which was later moulded into the literary language Digambara 
or Southern Apabhramsa. 1 Some of these points of resemblance extend even further into the 
western region and into Western Apabhramsa. This applies to the ending -ahi of Ardhama¬ 
gadhi, which appears in Apabhramsa as -ahi, the most frequent termination of the second 
person singular imperative. The analogical extension of the long vowel in Ardhamagadhi 
does not appear to have affected the area where Apabhramsa was formed, and -ahi is 
found only with roots ending in -a, e.g. jahL The use of the short form -ahi had been 
foreshadowed already by isolated examples in earlier Middle Indo-Aryan, as in nijjinahi 
(quoted above from the Bhag. Aradh.). Other Apabhramsa endings of the second person 
are - u, based on the bare thematic stem, and also -e , -i, borrowed from the optative, as 
well as -hu, probably from the second person plural. The -su forms have almost completely 
disappeared in Western Apabhramsa, but they still existed in Southern Apabhramsa. 

The Apabhramsa forms are clear antecedents of the modern imperative, where parti¬ 
cularly the bare stem is represented (in Hindi, Panjabi, Marathi, Bengali, etc.), as well as 
the bare stem with a final -u (Sindhi), and there are also remnants of the imperative ending 
-ahi, particularly in the older forms of the modern languages (e.g. Old Hindi, Old Awadhi). 
The imperative ending -su has left an interesting survival in Old Awadhi: this is an instance 
of the resemblance that has been noted between Eastern Hindi and Southern Apabhramsa. 
Already in the Uktivyaktiprakarana, attributed to the twelfth century, there occur future 
imperatives of the type niwantesu, padhesu, which are still found in 16th-century Awadhi, 
for instance in the works of JayasI and Tulsi Das (e.g. kahesu “you shall say”). 2 There is 
also in Old Awadhi a second person plural of the future imperative in -ehu . Attempts have 
been made to explain the endings -esu and -ehu by means of the Middle Indo-Aryan 
causative -e- < -aya -. The meaning of the future imperative is, however, distinctly asso¬ 
ciated with the future rather than the present tense, and it would therefore seem probable 
that the Southern Apabhramsa type of future in - esami, -esahi, etc., was responsible for 
the use of the characteristic vowel e . To this were added the personal endings of the 
imperative -su (second person singular) and -hu (second person plural) to form a future 
imperative. 

The development of the second person singular endings of the imperative can only 
give a glimpse of the changing pattern of regional distribution that is so characteristic of 
the development of the verbal system in Middle Indo-Aryan. 

1 For examples of this in the development of the future system, see JRAS , 1953, pp. 50-52. 

2 B. Saksena, The Evolution of Awadhi (Allahabad, 1937), pp. 269-270. 
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S’il est vrai que le style periodique et l’usage des propositions 
subordonnees appartiennent surtout aux langues cultivees et 
raflinees, et que la parataxe est du ressort des langues dites « primi¬ 
tives », on s’attendrait a un essor remarquable de la subordination 
en Sanskrit classique. Mais il n’en est rien. Le Sanskrit, si apte a 
exprimer les pensees les plus complexes et les plus enchevetrees, se 
sert surtout de la composition nominale et des constructions abso- 
lutives, et neglige les phrases subordonnees. L’usage — toujours 
assez restreint — qu’on fait de la subordination en Sanskrit depend 
de l’epoque et surtout du genre litteraire ; le style des bvahmana et 
des bhasya se signale par les propositions liees sous forme corre¬ 
lative 1 . L. Renou a montre 2 que les parties descriptives du kavya 
evitent tout a fait la subordination, tandis que le style oratoire, qui 
pourrait bien se rattacher au style bhasya , se sert parfois de phrases 
relatives, meme compliquees. Les textes prakrits qui nous sont 
parvenus ne sont souvent qu’un reflet du Sanskrit, mais dans 
quelques textes moins stereotypes on entrevoit une souplesse et 
une richesse d’expession toutes nouvelles, et ce sont quelques-unes 
de ces innovations qu’on voudrait examiner ici. 

Nombre de textes prakrits, y compris les vers maharastrls du 
drame, les parties descriptives du canon jaina, aussi bien que les 
passages descriptifs du kavya apabhramsa, se laissent traduire 
presque mot pour mot en Sanskrit. L’influence du style descripbif du 
Sanskrit a predomine au point que la syntaxe et la tournure des 
phrases sont restees assez proches du Sanskrit, malgre tous les 


1. A. Minard, « La subordination dans la prose v6dique ». fitude sur le Satapatha 
Brahmana, I) >, Annales de VUniversite de Lyon, 3. Paris 1936. 

2. L. Renou, « Sur la structure du k§vya », J.A. 1959, fasc. 1, p. 11. 


- 153 - 



672 


L. A. SCHWARZSCHILD 


changements de phonetique, de grammaire et de vocabulaire. Mats 
dans les textes plus populaires qui ont subi l’influence de la langue 
parlee, dans quelques inscriptions, et surtout dans les oeuvres en 
prose, on peut distinguer deux courants nouveaux : d une part il y 
a une tendance a la parataxe, d’autre part on peut constater des 
methodes nouvelles de la subordination. 

Ce sont toujours les propositions correlatives qui jouent un rdle 
important. Dans les inscriptions kharosthies trouvees au Turkestan 
il y a meme des distinctions modales dans les propositions subor- 
donnees. T. Burrow a remarque 1 2 que l’optatif y signale une proposi¬ 
tion relative a valeur generate : yesa vivada siyadi rayadvarammi 
visajidavya «ceux qui se disputeraient doiventetre envoyes a la cour 
du roi ». Le 1'utur sert a exprimer quelque chose de plus defini et 
de plus reel : yo mamnusa... abomata karisyati... se isa visajidavo 
«l’homme qui sera desobeissant, on doit l’envoyer ici ». Le moyen 
indo-aryen se rattache ainsi a l’usage de la prose vedique ou l’optatif 
confere la nuance indefinie. Dans les phrases conditionnelles la 
langue des inscriptions de Niya se sert ou de l’optatif ou du futur, 
selon que la condition est plus ou moins probable. On ne se sert 
jamais de l’indicatif du present dans la phrase conditionnelle. 
Apres jena <yena le futur et l’optatif expriment un sens final. Cet 
usage aussi se rattache au vedique. Mais ce sont la des deyeloppe- 
ments exceptionnels de la langue des inscriptions de Niya. En 
moyen indo-aryen en general, l’usage des modes dans les phrases 
subordonnees, loin d’etre plus nuance, est beaucoup plus vague 
qu’en Sanskrit ; l’emploi de l’indicatif ou de 1 optatif dans les 
phrases relatives n’y semble rien changer au sens. Ainsi dans la 
Bhagavatl Arddhand 2 — texte jaina saurasenl assez populaire mal- 
gre sa forme versifiee — on se sert de l’indicatif ou de 1 optatif e.g. 
havejja jo suditlho (p. 181), mais c’est 1 indicatif qui predomine. 
Dans les phrases conditionnelles, l’optatif retient sa valeur primi¬ 
tive dans la langue du canon jaina, et sert a indiquer une proposition 
irreelle, mais dans les textes plus tardifs et plus populaires cette 
distinction a disparu. Dans la Bhagavatl Arddhand on trouve sur 
la mSme page les expressions jadi na kahei et jadi rta kahejja « s il 
ne le dit pas ». Mais ce qui est encore plus frappant a la lecture de 
ce texte, c’est l’usage etendu de la particule subordonnante jam 
<skt. yad ‘que’. jam s’emploie souvent pour Her deux phrases sans 


1. T. Burrow, The Language of the Kharosthi Documents from Chinese Turkestan, 
Cambridge 1937, p. 64. 

2. Les textes moyen indo-aryens cites ici sont tires des Editions critiques bien 
connues, surtout celles de la SinghlJain Series, et de la Prakrit Text Society. Le seu 
texte de la Bhagavatl Arddhand qui nous fut accessible est celui de la Sn-Anandakirii- 
Jaina- Granlhamdla, Bombay 1932. 


- 154- 


CONJONCTIONS DU MOYEN INDO-ARYEN 


673 


se referer a un antecedent precis — usage qu’on trouve aussi en 
Sanskrit bouddhique et dans la langue du canon jaina. Mais jam 
s’emploie aussi au sens consecutif : vadadi nihino hu aham jam na 
samatlho anasanassa «il dit : je suis si faible que je ne saurais pas 
jeuner » ( Bhag. Ar. p. 258). 

Dans les textes en prose jaina maharastri cet usage est devenu 
beaucoup plus frequent, mais seulement dans les textes populaires 
et tardifs : il n’y en a pas de trace dans la Vasudevahindi. Souvent 
le sens consecutif est explicite : him nivveyakaranam , jam puna iva 
bhaniyam asi jaha.. « Quelle est la cause de ton degout, pour que tu 
dises de nouveau que... ? » ( Samaraiccakaha 53), kdvanena hoyav - 
vam jam esa na neddam pavajjae « il doit y avoir une raison pour 
laquelle elle ne dort pas » (Dharmopadesamala, 49, 20). L’optatif 
dans cette construction est assez rare et ne change rien au sens. 
Parfois le sens consecutif n’est pas tres developpe, et jam n’est 
devenu qu’une conjonction subordonnante « que » : kim manta - 
satii dhammasatti va , jam sida slhasanam jayam « est-ce par le 
pouvoir d’un charme magique, ou est-ce par le pouvoir de la Loi 
que le poteau de supplice s’est transforme en trone ? » (Kathako - 
saprakaranam) . Parfois, meme dans ces textes populaires et 
tardifs, on pourrait entrevoir une continuation de l’usage Sanskrit, 
ou yad peut introduire des propositions completives : sohanam 
jam aham pavancio imie dutthasilae « il n’y a pas de doute que cette 
mauvaise femme m’a trompe » ( Jambucariya , p. 106). Mais c’est 
la nuance explicative et causale qui est beaucoup plus frappante : 
na lajjasi iumam imanam niyapandarakesdnam jam tie... neuvam 
pariginhasi « tu n’as done pas honte de tes cheveux blancs, que tu 
aies pris son ornement de pied ? » ( Jambucariya , p. 106). jam peut 
alors changer de place avec jena ‘pour que’, et on lit dans le meme 
passage du Jambucariya: na lajjasi iumam... jena evam bhanasi? 
« tu n’as done pas honte... que tu paries ainsi ? » 

L’extension de la conjonction subordonnante jam a enrichi la 
phrase moyen indo-aryenne d’une souplesse toute nouvelle. Les 
causes de cette extension sont multiples. La structure correlative, 
si importante en Sanskrit classique, s’est affaiblie dans la langue 
populaire, et les liens entre les demonstratifs et le relatif ont ete 
relaches. L. Renou 1 a releve dans la prose vedique des phrases qui 
temoignent de la simplification du demonstratif, senti comme ele¬ 
ment abstrait, et on trouve done yatha repris par tavat, yasmat 
repris par tena, etc. En prakrit, meme dans les textes anciens, cette 
tendance a prevalu, et les phrases correlatives «irregulieres» 
abondent : jam est souvent suivi de Za, ou de taha; jatha et tadhima 

1. L. Renou, Grammaire sanscrite, Paris 1961, p. 530. 
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sont associes si souvent dans la Bhagavall Aradharia que 1 on pour- 
rait considerer cette expression comme caracteristique de la langue 
de ce texte. Parfois, surtout en jaina maharastri, il est difficile d’etre 
sur si Id... jam est correlate, ou si l’on est en presence d une parti- 
cule temporelle la, suivie de jam, conjonction completive ou conse¬ 
cutive : ta sukayam kayam jam calio asi «tu as done bien fait de 
t’en aller ». C’est ainsi sans doute que jam s’est degage de plus en 
plus de la construction correlative et est devenu une conjonction 
subordonnante. Les changements phonetiques et morphologiques 
ont contribue a l’affaiblissement du correlatif: etad et yad se ressem- 
blaient bien et s’employaient tres souvent dans les phrases corre¬ 
latives du Sanskrit. Mais en prakrit etad est devenu e(y)am, et ne 
ressemble plus a yad, devenu jam, et l’on a done de la peine a 
reconnaftre le schema correlatif earn... jam dans une phrase comme 
kaha sakkd bhanium aliam earn jam pordnasuie Bhdraha-Rdmdyane 
dyam « comment peut-elle qualifier de mensonge ce qui nous a ete 
transmis par les anciens textes sacres, le Mahabharata et le Rama- 
yana? » {Dhurtdkhyana 3.20). Dans les textes populates posteneurs 
a la Vasudevahindi, surtout dans la Kuvalayamala, l’usage de jam 
comme conjonction subordonnante s’est done de plus en plus 
repandu. 

Mais jam n’est pas la seule conjonction subordonnante a sens 
causal et consecutif: l’ancien instrumental du pronom relatif, jena, 
s’emploie dans le meme sens, comme dans l’exemple du Jambuca- 
riya , cite plus haut. L’usage semble varier d’un texte a l’autre ; 
quelques ecrivains, comme l’auteur du Kathakosaprakaranam et 
l’auteur du DharmopadesamdldlTkd preferent jam , d’autres comme 
Silanka, auteur Caupannamahapurisacariyam font un usage tres 
etendu de jena. Parfois l’origine correlative de la conjonction jena 
est claire, et des expressions comme kahim...jena, et klsa...jena 
sont assez communes : aha so una kahim maha sattu, jena se pariya- 
nami balavisesam « ou est done mon ennemi, pour que je puisse 
connaltre la nature de ses forces » ( Caupannamahapurisacariyam , 
p. 224), et klsa...asabbhavim samjaya, jena mamam pi avaharasi 
vayanam « est-ce que tu es devenue malade, que tu detournes ton 
visage, meme de moi ? » {ibid. p. 239). Mais pour la plupart, jena 
est une conjonction causale et consecutive, sans antecedent demons¬ 
trate : sasallo viva bhagavao tana samuvalakkhijjai, jena pecchasu... 
milanalavannam uvalakkhijjai vayanakamalam « le corps de notre 
malt're est comme perce par une fleche, puis que — vois done — le 
lotus de son visage semble fletri» (ibid.), jena peut meme remplacei 
jam dans les propositions completives : na ya eriso susahdna 
samayaro jena taddivasam bhikkham gaheutia puno vi geharn 
dgacchijjai « ce n’est pas la coutume des religieux de mente qu’ils 
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reviennent a une maison ou ils ont regu l’aumone ce jour meme » 
(ibid.). 

Dans le dialecte jaina maharastri du Caupannamahapurisa - 
cariya l’emploi de jena etait done tres en vogue, mais on n’y neglige 
pas les autres conjonctions subordonnantes, et jaha y joue un rdle 
important, jaha , comme yatha en Sanskrit, y sert a introduire une 
citation ; le tour direct est generalement precede de jaha et suivi 
de ’ tti <iti en moyen indo-aryen. Mais - tti peut manquer, et dans la 
prose tardive de la jaina maharastri, jaha peut avoir l’air d’une 
conjonction subordonnante qui introduit un discours indirect. 
L’usage ancien est toujours en evidence, e.g., pucchio ya aham tena 
jaha « kim ettha sampadam cittha'i kumaro? » « il m’a demande : est- 
ce que le prince se trouve ici a present ? » ( Caupanna. p. 127). Mais 
l’emploi presque subordonnant de jaha figure dans le meme texte, 
e.g., tao bhagavaya patthuya dhammakaha , jaha... jiva kammasan - 
ghayam hindanti...jaha ca...gacchanti mokkham « alors le saint narra 
un conte religieux, comment les ames errent a travers la multitude 
chaotique des actions, et comment elles atteignent au salut » ( Cau¬ 
panna , p. 73). jaha sert ici a introduire une phrase relative qui decrit 
ce qui a ete dit, et en donne un resume. Cet usage est frappant 
surtout dans une oeuvre en prose du vm e siecle, la Kuvalaya - 
mala , recemment publiee par A. N. Upadhye, a.g. nayam rannd 
jaha ya Ilya gabbho jao jaha vanam pavittha , etc. «le roi savait qu’elle 
etait devenue enceinte, et il savait comment elle etait entree dans 
la foret », etc. Il est evident qu’il ne s’agit plus d’une pensee, d’une 
citation ou d’un discours direct, introduits pas jaha, mais d’une 
proposition subordonnee. La personne du pronom ou du verbe peut 
bien en servir de preuve. Comme la plupart des propositions directes 
ou indirectes sont a la troisieme personne, ces temoignages sont 
assez rares, mais il y en a dans la Kuvalayamala: bhanio ya sanu - 
nayam kumaro raina ‘putta ma evam cintesu jaha aham tumhanam 
sattu... tumam ca mama putto ’ tti « le roi dit au prince avec tendresse : 
fils, ne pense pas que je sois ton ennemi. Je suis ton pere... » {Kuv. 
11.8). Si jaha servait ici a introduire un discours direct, la phrase 
aham tumhanam sattu n’aurait pas de sens ; on s’attendrait a un 
pronom de la deuxieme ou de la troisieme personne, et Ton devrait 
done traduire « fils, ne pense pas : il est mon ennemi », ou « fils, ne 
pense pas : vous etes mon ennemi ». 

Dans quelques textes jaina saurasenl a influence populaire jaha 
figure dans les propositions conditionnelles : appanam pi cavantam 
jaha sakkadi rakkhidum surindo vi to kim chandadi saggam savvulta - 
ma-bhoya-samjuttam? « Si le plus puissant des dieux etait en effet 
capable de s’empecher de tomber (du ciel), pourquoi quitte-t-il 
le ciel si plein de jouissances celestes ? » ( Kartikeyanupreksa , 29). 
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Dans ce texte aha... to (peut-etre derive d ejaha... to) sert souvent a 
introduire des propositions conditionnelles. 

II n’y a aucun doute que l’usage des conjonctions subordonnantes 
s’est etendu dans le dialecte jaina saurasenl, et dans les textes en 
prose jaina maharastrl. Cette souplesse d’expression toute nouvelle 
ajoute beaucoup de charme aux contes jaina. Mais cette tendance 
n’a pas dure, et dans la langue parlee la parataxe devait jouer un 
role de plus en plus important. Par consequent toutes les conjonc¬ 
tions subordonnantes qu’on vient de discuter, jam, jena e t jaha 
ont disparu. Des le temps de Saraha l’indo-aryen a comble cette 
lacune par l’emprunt de la conjonction subordonnante persane ki. 
Mais le systeme de subordination syntaxique n’a jamais evolue a 
un etat tres complique en indo-aryen moderne. L usage des 
conjonctions subordonnantes en jaina saurasenl et surtout dans la 
prose jaina maharastrl represente done un developpement mte- 
ressant, mais assez ephemere et quelque peu en dehors du grand 
courant du developpement de 1 indo-aryen. 

Victoria. 
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TntERROGATIVE particles, such as words meaning ‘why’ are not 
"*■ subject to many of the semantic influences that bring about the loss 
of words, and yet such particles are very liable to change. They are 
constantly overshadowed by the interrogative pronoun and may 
often be replaced by more specific and intense expressions such as 
* for what reason ’. Such expressions are generally emphatic and may 
even border on slang, as for instance English ‘ why on earth ? ’ and 
‘ whatever for ? ’ and they are therefore particularly prone to change 
with linguistic fashions and even with the taste of individual authors. 
This can be illustrated from Middle Indo-Aryan. 

In Sanskrit the sense of ‘ why ? ’ was conveyed usually by 
kasmat, the ablative singular of the interrogative pronoun; a reason 
was asked for more specifically by kena karanena ‘ for what reason ? ’. 
A rather more vague inquiry for a cause could be introduced by the 
neuter of the interrogative pronoun, kim, which was often strengthened 
by the addition of the particles u, nu, klialu etc. Of these expressions 
kasmat has survived occasionally as kamhd, the ablative singular of 
the interrogative pronoun in Prakrit, but it was no longer generally 
used in the sense of ‘ why ? In the Svetambara Jain canon the other 
two expressions of Sanskrit, kena karanena and kim maintain their 
popularity, but they are often used in fixed locutions peculiar to the 
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canon. The most striking of these locutions is the use of the slightly 
emphatic and adversative particle se to introduce a question. This 
particle has been derived by Pischel 1 from Vedic sed, sa + id. This 
derivation no longer seems tenable on account of the Pali evidence, 
as given for instance by M. Mayrhofer 2 , and from the evidence of 
Middle Indo-Aryan in general : the distribution of the particle se 
shows it to be quite clearly a Magadhi form of the neuter singular of 
the pronoun so, and equivalent to the form tenth < lad of the other Middie 
Indo-Aryan languages. Alsdorf 3 has shown that the particle se was 
used in the Dhauli and Jaugada versions of Asoka’s edicts in a slightly 
adversative sense and it appears to have been characteristic of the 
extreme eastern parts of India. Examples from the canon are for 
instance : se kenatthenarh, Goyamd, manussa tivihti pannoltd 1 why then, 
Gautama, are human beings considered to be of three kinds ? ’ (Bhagaval 
1.2); se kenatthenarh bhante evarh vucca'i —‘why then, Sir, is it said that.. ?’. 
Bhagaval 1.1). In the first of these examples, perhaps even more than in 
the second, it is quite clear that se has developed the function of a 
particle and is no longer simply the neuter form of the pronoun. The 
introductory se is also frequent in other kinds of interrogative clauses, 
as in the very usual phrase se kirh tarn * then what is..?’, e.g., se kirn 
tarn neraiya —* what then are the creatures of hell?’ ( Pannavanasuttarh I). 
This kind of construction is found in the earlier as well as the later 
portions of the canon, and occurs for instance in a really old text like 
the Suyagadanga (II. 1) : se kiih ahga puna vayarh...mucchdmo—‘ why 
then, are we confused ? ’ The use of the particle se to introduce a 
question appears to be characteristic of the Ardhamagadhi and to a 
lesser extent the Jaina Maharastri of the gvetambara Jaina canon, and 
does not seem to have survived in post-canonical literature, though 
there are a few instances of the use of se in various other constructions 
in the later texts. This may be partially due to the regional restrictions 
of the use of se and partially to the fact that it was a weak particle 
without any very distinctive meaning- It does reappear occasionally 
in the less stereotyped Maharastri texts, as for instance in the 
Llldvalkaha, but only as a meaningless adjunct to any kind of phrase. 
It has been weakened to si in Maharastri, just as the particle je was 


1 R. Pischel, Grammatik der Prakritsprachen, Strassburg 1900, p. 299. 

2 M. Mayrhofer, Handbuch des Pali, Heidelberg 1951, p. 109. 

3 L. Alsdorf, ‘Contributions to the Study of Asoka’s Inscriptions’ 
Bulletin of the Deccan College Research Institute, Vol. 20, 1960, p. 259. 
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weakened to ji, though in the case of je this change occurred at a 
somewhat later date and figures mainly in Apabhramsa. 4 The weak 
particle si was only rarely associated with interrogative locutions at 
this stage, e. g. Llldvalkaha v. 708 : kattha puno tarn si dlsihasi — ‘ where 
indeed will you be seen again?’ Professor A. N. Upadhye in his 
edition 5 has naturally recognised si as a particle here, but the unknown 
Jaina author of the vrtti has failed to do so, and this in itself may be 
taken as an indication of the rarity of se > si in the later texts. The 
interrogative introduced by se must therefore be considered as a 
characteristic of the style of the Svetambara Jaina canon. 

Another striking feature of interrogation in the Jaina canon, 
apart from the particle se, is the particle narh which often follows the 
interrogative pronouns, e. g., se ke narh janai ke puvvirh gamanae ke 
paccha gamanae —‘ who indeed knows who is to go first and last ? ’ 
(Nayadhammakahao I. 1). It is particularly common with kirn, and 
combines with it to form kinnarh —‘why?’, ‘how is it that..?’, e. g. 
kinnarh tumarh na janasi —‘ how is it that you do not know ? ’, and kinnarh 
tumarh Devanuppiya ohayamanasarhkappe jhiyayasi —‘ why, beloved of the 
gods, do you ponder, your mind and spirit dejected?’ ( Nayadhammakahao 
I. 16). There seems little doubt about the origin of this locution from 
kirh + narh, and it has a close parallel in jannarh < yad + narh, which is 
used frequently for instance in the Pannavanasuttarh (11). Sometimes 
however the final syllable of the particle kinnarh has been altered and 
it appears as kinna, e. g., kinna phude (often repeated in Pannavanasuttarh 
XV. 1), and tume narh ima eyaruva divva deviddhl, divve devanubhdve 
kinna laddhe —‘ how is it that this heavenly, divine wealth and these 
heavenly divine powers have been acquired by you ? ’ ( Uvasagadasao 

167) . Both kinnarh and the alternative form kinna occur occasionally 
in later Jaina literature and in Maharastri. The form kinna has often 
been explained as due to the influence of the instrumental kena. 6 It is 
difficult to believe this in view of the frequency of kinnarh which is not 
noticeably different in use and meaning : the instrumental sense is not 
really more marked in kinna than it is in kinnarh. The change of final 
-am to -a is by no means unusual especially in a particle (e. g., samiyarh, 

4 ‘ The Indeclinable je in Middle Indo-Aryan ’, Bharatiya Vidya Vols. 

XX-XXI, p. 213. 

5 Lllaval of Kouhala, ed. A. N. Upadhye, Singhi Jain Series Vol. 31, 

Bombay 1949, pp. 361-362. 

6 Pischel, op. cit., p. 304. 
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samiya < samyak in ArdhamagadhI) ? One might be tempted to quote 
the Niya form kimna —‘whoever', ‘whatever' in support of the view 
that kinna represents kena , but this Niya word may well represent a 
generalisation of the neuter form rather than a use of the instrumental 
for the nominative as suggested by Professor Burrow. 7 8 kinnarh and 
kinna mainly belong to ArdhamagadhI and Jain a Maharastrl. They are 
less restricted dialectally in their occurrence than the interrogative 
se-clauses, and are part of a general tendency to strengthen the particle 
kim in interrogations. This tendency is continued in the literary 
Prakrits, and is of course also a feature of Sanskrit. It is noteworthy 
that in the Prakrit of the dramas the type of strengthening particle 
used does not vary so much with the dialect of the speaker as with the 
style of the author : thus kim khu is used by Asvaghosa in the 
Sariputraprakarana; kim quite simply or kim nu is preferred in all 
dialects by Sudraka in the Mrcchakatika; Bhasa almost invariably 
writes kim nu khu ; Kalidasa uses kim (nu) khu regardless of whether it 
is in the MagadhI spoken by the policemen in Sakuntala or whether it 
in the Saurasenl of the Malavikagnimitra , and sometimes he uses kim 
una < kim punal}) Rajasekhara in the Karpuramanjari uses only kim una. 
The list could be continued, and the Prakrit usage of these authors 
generally reflects the formulae used for interrogation in Sanskrit by 
these same authors, e.g., kim nu khalu is prevalent in the Sanskrit text 
of Bhasa's dramas. The analysis of the interrogative constructions 
alone would be sufficient proof—if proof were needed—that the literary 
Prakrits of the drama are highly artificial. The formulae for 
interrogation in particular reflect fashion and even individual style. 

Apart from the three locutions se kena karanena , se kim and 
kinnam which are so characteristic of the Svetambara canon, there is 
another, rarer method of expressing ‘ why ’ in the canonical texts, 
which is nevertheless of interest. This is the phrase kassa heum ‘why', 
‘ because of what ? '. In this phrase it is quite clear that heum was 
used adverbially just as was nama ‘ by name ' in Sanskrit. Edgerton 9 
has shown that hetu could be used adverbially both in Pali and in 
Buddhist Hybrid Sanskrit, and the Prakrit usage lends support to 


7 Pischel, op. cit., p. 67. 

8 T. Burrow, The Language of the Kharosthi Documents fram Chinese 
Turkestan , Cambridge 1937, p. 35. 

9 F. Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Dictionary , New Haven 1953, 

s. v. hetu . 
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this view. Sometimes heum might not appear so readily to be an 
adverb, as for instance in the phrase kassa nam tarn heum ‘ for what 
reason is that?' ( Suyagadanga II. 7). An analysis of this phrase 
shows that tarn is the pronoun ‘ that', and not a pronoun adjective that 
agrees with heum ; the literal translation of the sentence into Sanskrit 
would be tat kena hetund . The adverbial use of heum is very clear in 
the repeated phrases of the Suyagadanga (II. 1) no panassa heum 

dhammam aikhejja, no vatthassa heum . no lenassa heum . no 

sayanassa heum ‘ he should not teach the law for the sake of a liveli¬ 
hood, for the sake of clothes, nor for the sake of a house or a bed...’. 
Apart from the adverbial use of heum, the phrase kassa heum is interest¬ 
ing in that it almost certainly represents a stage in the development 
of the usual interrogative kisa ‘ why ? ' in Prakrit, Pali kissa. The 
change of kassa to kissa is easily explicable by the influence of kim 
‘ what', ‘ why '. The way in which this influence made itself felt can 
be seen from a Pali Jataka text 10 where kissa is used as a genitive 
neuter, as opposed to kassa in the masculine. It is not surprising that 
kim should influence the neuter forms, and particularly that kim 
‘ why ? ' should influence kassa heum ‘ why ? ' to form kissa (heum), 
Pali kissa hetu ‘ why ? '. Examples of this use of kissa are found in the 
later parts of the Svetambara canon, e.g., kissa nam tumam mama puttam 
egante ukkurudiyae ujjhavesi ‘why do you cause my son to be abandoned 
in a deserted place, a place used for refuse ? ’ (Nirayavaliydo I). With 
simplification of the double consonant and compensatory lengthening 
kissa became kisa in Prakrit, and figured as a very usual form of 
interrogation in Jaina Maharastrl texts, such as the Vasudevahindi and 
the Lilavaikaha. It was also used in the MagadhI and SaurasenI of the 
dramas, but its frequency is very much dependent not on the dialect, 
but on the individual taste of the author : thus it is absent from 
Kalidasa's works 8 and rare in the Kuvalayamdld. The form kisa had to 
some extent become independent of the interrogative pronoun in Jaina 
Maharastrl, and did not correspond to the normal genitive form, which 
was kassa in the masculine and neuter, and /else, kie in the feminine. 
kisa became rare in Apabhramsa, but it has survived in the Old 
Gujarati as kisa, kisa, which, as K. R. Norman has pointed out, can 
hardly be derived from kidrsa. 11 

10 W. Geiger, Pali Literatur und Sprache, Strassburg 1916, 111. 

11 K. R. Norman, JRAS 1964, p. 67. 
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The more popular Jaina Maharastri texts already show signs of 
new developments; thus kiha ‘why’ appears in the Vasudevahtndz 
(92. 16), kiha bihesi * why are you afraid ?’. This word must probably 
be explained from katham ‘how?’ influenced by kirn. New forms 
based on the interrogative pronoun, particularly the neuter plural kaim, 
become prevalent in Apabhramsa, and a new cycle of fixed locutions 
begins. 



Some ( unusual 1 sound-changes in Prakrit 


The development of Old to Middle Indo-Aryan is char¬ 
acterised mainly by profound changes in phoneme distri¬ 
bution, and especially in the clustering of consonants. 1 
There are only comparatively few major phonemic 
changes and only a slight reduction in the number of 
phonemes: it is generally true to say that only consonant 
phonemes of marginal distinctive value have been lost 


1 S. M. Katre, Problems of Reconstruction in Indo- 
Aryan , Simla 1968, p. 7. 


in the course of the evolution of the Prakrit dialects. In 
the absence of major phonemic changes in any Prakrit 
dialects and particularly in the absence of any changes 
involving whole groups of consonant phonemes (other 
than the sibilants) one is therefore surprised to read in 
the great work of R. Pischel*: “Gutturaie wechseln dia- 
lektisch mit Labialen... An Stelle der Palatalen finden 


*R. Pischel, Grammatik der Prakrit-Sprachen, Strass- 
burg 1900, p. 215. 
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sich dialektisch Dentale ... Wie Dentale fur Palatale, so 
sind umgekehrt in einigen Fallen Palatale fur Dentale 
eingetreten.” Such an apparent loss of the distinctive 
value of a whole series of phonemes in any dialect calls 
for further investigation. 

Only a few Middle Indo-Aryan words have been quoted 
by Pischel as showing changes between palatals and 
dentals, and those few are mainly derivatives of the 
desiderative of certain verbs: 


c > t 

Sanskrit 
cikits- ‘to cure’ 

j > d 

Sanskrit 

jighats- ‘to be hungry’ 

jugups- ‘to despise’, 
‘to avoid’ 


jyotsna ‘light’ 

y > j > d 

yugma ‘pair’ > jugga , 
gumma 

t > c 

taksati ‘to chop’, 

‘to shape by cutting’ 
cf. also tvak§ati ‘to 
pare’, ‘to peel’, ‘to 
hew’ 

ti$thati ‘to stand’ 
tuccha ‘small’ 

dh > jh 

vidyadhara 


AMg 

teicchd, tigiccha, 
vitigimchd, etc., 
‘cure’. 

Prakrit 

AMg, JM digimcha etc. 
‘hunger’ 

AMg, JM dugurriccham, 
dugarrichd, dogarnchi, 
etc. ‘disdain’, ‘avoid¬ 
ance’ 

AMg, S dosina etc. 
‘moonlight’ 

(Deslndmamdla V. 49) 
dogga ‘pair’ 

Hem. IV 194 cacchai 
‘to cut’ 


AMg, JM, M, g, Apa 
ci{thai ‘to stand’ 
Hem. I 204 cuccha, 
chuccha 

Apa vijjajjhara 

(Vikramorvasi IV.23) 


The changes between the dental and the palatal series of 
consonants in these few examples are due to a variety of 
causes: 

1. CONTAMINATION 

dogga ‘pair’ and dosiigd ‘moonlight’ are not of real 
phonetic interest; the change from the initial palatal to 
a dental consonant in these two words is due to contami¬ 
nation. 

It has already been suggested by Pischel that the 
development of yugma > jugga to dogga could have been 
due to contamination with AMg. JM. duga > dvika ‘a 


pair’. The history of yugma and its derivatives is com¬ 
plex: in the Jain canon there occurs what is probably an 
easterly form of the word, jumma\ this is used as a mathe¬ 
matical term (e.g., Bhag. 18.4) in connection with arith¬ 
metical series containing even numbers.* jugga ‘pair’ is 
attested mainly in the works of the grammarians, e.g. 
Vararuci III.2., Hemacandra II62,78. It is very probable 
that jugga was then influenced by the semantically very 
close word do < dvau ‘two’, as well as by duga < dvika : 
this would explain the presence of the vowel o in dogga. 
It seems certain that dogga ‘pair’ existed in the spoken 
language and was not a creation of the grammarians: 
there is evidence from the modern languages to show that 
the closely cognate word yugala ‘pair’ was also influenced 
in some areas by do ‘two’, duga ‘pair’. Hindi has jula , 
jola ‘pair’, but Kashmiri has dula ‘pair’. The semantic 
association between yugma, yugala ‘pair’ and words 
meaning ‘two’ is so obvious that there is no need for any 
further explanation of this contamination. 

The derivation of dosina, dosiryi ‘moonlight’ from jyot- 
snd is by no means straightforward phonetically and sem¬ 
antically. The specialised meaning ‘moonlight’ is preval¬ 
ent in Sanskrit as well as the more general meaning of 
‘light’. The causes of this specialisation are uncertain 
but they go back to a very early period, as is shown by the 
parallel formations Av. raohbia, Lat. luna.* In Middle 
and Modern Indo-Aryan only the specialised meaning 
‘moonlight’ has survived: 

Pali— juriha ‘moonlight’, ‘a moonlight night’, ‘the 
bright fortnight of the month’, 
dosina ‘a clear night’, moonlight’. 

Prakrit— junha , dosiigd, etc., ‘moonlight’ 

Hindi— junhal ‘moonlight’, Nepali jun ‘moon’, Shina 
yun 6 ‘moon’ 

It is not surprising that jyotsna and its derivatives be¬ 
came automatically associated with words meaning 
‘night’ and in particular with do§a > dosd ‘night’. This 
association may be implied in the popular etymology 
given by Buddhaghosa* and quoted by the PTS diction¬ 
ary : dosina “ dosapagata ” ratti, ‘dosina is a night in which 
there is no darkness’, though here another very plausible 
explanation of dosapagata as ‘free from stains’ ( dosa - 
apagata) has been suggested. There is no doubt about 
the association between dosd ‘darkness’, ‘night’ and other 
words referring to the moon: Sanskrit dosakara, Prakrit 
dosdyara ‘moon (i.e., night-maker) ’; Sanskrit dosaramay.a 


*W. Schubring, Die Lehre der Jainas, Berlin 1935, 
pp. 33, 90. 

4 P. Scherer, Gestirn-namen bei den indogermanischen 
Vdikern, Heidelberg 1953, p. 72. Also K. Hoffman, 
ZDMG 110, 1960, p. 181. 

6 R. L. Turner, Comparative Dictionary of the Indo- 
Aryan Languages, Fasc. IV, p. 292, Oxford 1964. 

6 The Pali Text Society’s Pali-English Dictionary, 
London 1921-5, p. 332. See also E. W. Adikaram, Early 
History of Buddhism in Ceylon, Colombo 1946, p. 3. 
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‘moon (lover of the night) ’, and also Prakrit dosanijjanta, 
dosdrayana (do$d-ratna ‘night-jewel’) ‘moon’. It seems 
therefore quite probable that dosina ‘a clear night, 
moonlight’ represents a contamination between jyotsnd 
‘moonlight’ and dosd ‘night’, and the presence of the 
initial d in this word does not represent the result of an 
ordinary phonetic change. 

2. ASSIMILATION 

Sometimes hesitation between palatal and dental 
consonants is due to assimilatory influences: this is cer¬ 
tainly the case in vijjajjhara , a rare ApabhraipSa form 
for vijjdhara < vidyddhara. The change of t to c, ch in 
cuccha, chuccha < tuccha ‘small’ is also due to assimila¬ 
tion: the tendency to retain the assimilated form was 
assisted by the presence in Prakrit of a number of very 
similar words meaning ‘small’ and beginning with c, ch: 
culla, chulla, chutta, chuiia. The nearly homophonous 
Prakrit word cumcha ‘dried up’ (probably not a De$I word 
but connected with Sanskrit &u§ka ‘dried up’) appears 
to have followed the pattern set by cuccha ‘small’, hence 
we find an alternative form tuccha ‘dried up’ in the 
Deiindmamdld III.15. 

The Sanskrit verb tak$- (tvak§- 7 ) regularly becomes 
tacchai ‘to cut’ in Prakrit and occurs frequently in the 
Jain canon particularly in the description of various 
tortures, e.g., Suyagadanga 1.4.1.21: avi teyasdbhitdvaTidni 
tacchiya khdra-simcandim ya ‘they are roasted alive and 
acid is poured into their wounds’. The assimilated form 
cacchai < tacchax is listed by Hemacandra IV 194, and 
also by Kramadl&vara and M&rkandeya. cacchai , though 
not found in the texts, must have been current over a 
wide area, particularly in eastern and central India: a 
glance at the Comparative Dictionary of the Indo-Aryan 
Languages by R. L. Turner reveals the interesting fact 
that the distribution of forms with initial c is very similar 
for both tak$- and tuccha. The main similarities in distri¬ 
bution are as follows: 



Initial c : 



takf- 

tuccha 

Hindi 

cdchnd 

chdch 

Bhojpuri 

cdchal 

chUch 

Bengali 

cdchd 

chuch 

(Oriya) 

cachibd, chdchibd 

cuchd 


Initial t: 


Panjabi 

tacchixd 

tucch 

(Oriya) 

tdchibd 

txichd 


The above list indicates that this very sporadic assimila¬ 
tory change (of t or c in tah$-, tuccha) occurred over a 


7 M. Mayrhofer, ‘tlber Kontaminationen der indoira- 
nischen Sippen von ai. taty-, tvafy -, *tvari-.’ Indo- 
Iranica, Melanges pr6senUs d Georg Morgenetieme, 
Wiesbaden 1964. 


wide area. The list also gives an interesting illustration 
of the complexity of the development of the Indo-Aryan 
languages. The basic scheme of ‘Controlled Historical 
Reconstructions’* would never account for a case of this 
kind where there is correspondence between the other¬ 
wise not very closely’related Panjabi and Oriya lan¬ 
guages : the network of dialectal relationships in Middle 
and Modern Indo-Aryan can only be accounted for by 
‘sets’ of intricate interrelations as illustrated in the im¬ 
portant article by F. C. Southworth on ‘Family-tree 
Diagrams*.* 

3. POSSIBLE TENDENCY TOWARDS DISSIMILATION 

The remaining examples given by Pischel to show vari¬ 
ation between palatal and dental consonants are all, 
with the exception of tijthati, desiderative verbs. It is 
highly improbable that a change which is purely pho¬ 
netic, such as a ‘dialectal variation between dentals and 
palatals* should be almost entirely confined to a small 
and comparatively rare morphological group such as 
desiderative verbs. Morphological factors must inevi¬ 
tably have played some part, rather than purely pho¬ 
netic developments. 

As is well known, velar consonants are represented by 
palatals in the reduplicating syllable in Sanskrit verbs. 
This pattern was so dominant as to lead to analogical 
formations, e.g., cit- ‘to perceive’ perfect ciketa, desidera¬ 
tive cikits- (the k in these forms is analogical 10 ). In 
Middle Indo-Aryan a few desideratives have survived 
and they were distinctive enough to remain as a group. 
It was precisely in this group that the change of j > d, 
c> t occurred, and this change would appear to be one of 
dissimilation 11 : the speakers had the feeling that the 
first syllable differed from the second syllable and they 
tended to differentiate the initial consonant even further. 
Hence 

cikits- AMg. tigicchd etc., ‘cure’, P&li iikicchaii 
jighats- AMg. digirjxchd etc., ‘hunger* 
jugups- Pali digucchd ‘avoidance* (AMg. dugumchd 
probably represents a contamination between a 
form of this kind and jugumchd ). 1# 

As dissimilation played some part in the development 
of this group of desideratives, it might appear as if 


•D. P. Pattanayak, A Controlled Historical Recon¬ 
struction of Oriya, Assamese, Bengali and Hindi, The 
Hague, 1966. 

* F. C. Southworth, ‘Family-tree diagrams’, Language 
XL 1964, p. 562. 

10 L. Renou, Grammaire Sanscrite, Paris 1961, p. 52. 

11 S. Sen, Comparative Grammar of Middle Indo-Aryan, 
Poona 1960, p. 54. 

11 H. Liiders, Beobachtungen uber die Sprache des 
buddhistischen Urkanons, axis dem Nachlass herausgege- 
ben von E. Waldschmidt (Abhandl. d. Deutschen Akade- 
mie d. Wissensch. Berlin 1952/10), p. 102. 
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citthai ■< ti§thati were the only clear example of varia¬ 
tion between palatal and dental consonants. 

4. PHONETIC CHANGES UNDERLYING THE INTERCHANGE 
BETWEEN PALATALS AND DENTALS 

The desideratives listed above are interesting in their 
distribution. The forms with the initial dissimilatory 
dental consonant occur only in the eastern dialects of 
Middle Indo-Aryan (MagadhI, ArdhamagadhI) or in 
those which underwent certain eastern influences (Jain 
Mahara§trl) and to a lesser extent Pali); they do not oc¬ 
cur in SaurasenI and only rarely in Mahara§trl: these di¬ 
alects generally have jugucchd ‘avoidance’, ciicchaa 
‘healer’. This dialectal limitation makes it probable that 
the change of palatals to dentals in the desiderative 
verbs was facilitated over much of northern and eastern 
India by close phonetic similarity between palatal + i 
on the one hand and dental + i on the other. 

The problem of the pronunciation of the palatal series 
of consonants in Middle Indo-Aryan was discussed by 
Grierson, 18 who came to the conclusion that ‘in Standard 
Mahara§trl Prakrit and in SaurasenI... the palatals were 
probably pronounced as dento-palatals, as in modern 
Marathi, but that in MagadhI they were pronounced 
clearly as true palatals’. This is based mainly on Markan- 
deya’s statement (xii, 21) about MagadhI; cajayor upari 
yah syat, l y is prefixed to c and j\ Markandeya’s state¬ 
ment need not be taken literally, but it clearly indicates, 
as is suggested by Grierson, that the ‘palatal’ series of 
consonants had a more distinct palatal quality in the 
Eastern dialects of Middle Indo-Aryan. There is no proof 
that they were ‘pure palatals’ as Grierson suggests, c, ch, 
j, jh were still palatal plosives at the time of the Prati- 
Sakhya literature. 14 There are indications in Middle Indo- 
Aryan that at least in the western areas of India these 
palatal plosives had become affricates and that 
c represented [t§ > t$] and 
j represented [$j > d3] 

The assimilatory changes of early Middle Indo-Aryan to 
some extent confirm the arguments for this pronuncia¬ 
tion, particularly the change of - ty- to -cc-, -dy- to -jj-, 
and -dhy- to -jjh-. It is evident already from the A6okan 
inscriptions that there was considerable regional varia¬ 
tion: 

-ty- > -cc- apatya > apacca in the Girnar version of 
ASoka’s 5th Rock Edict, apaca in the Shahbazgarhi 
version, but apatiya in the Kalsi and Dhauli inscrip¬ 
tions. 

The modern languages are divided mainly between a 
more easterly alveo-palatal affricate, and a more westerly 
palato-alveolar and even denti-alveolar affricate pro¬ 
nunciation of c, ch, j, jh. From this and the ASokan evi- 

18 G. A. Grierson, ‘The Pronunciation of Prakrit 
Palatals’, JRAS 1913, pp. 391 ff. 

14 W. S. Allen, Phonetics in Ancient India, Oxford 1953, 
p. 52. 


dence it can be deduced with some certainty that the 
fricative element in the affricate pronunciation of c, ch, 
j, jh retained its palatal quality for a longer time in the 
eastern dialects. This is perhaps what is implied in the 
statement of Vararuci: cavargasya spastata tathoccarauah 
(11.5) ‘c, ch, j, jh and ff are so pronounced as to be clear’. 
It is probable that in the east this distinct palatal frica¬ 
tive element was retained even longer before the high 
front vowel i, and that it remained even when the plosive 
element of the affricates [tg], [tfj] became depalatalised, 
as in [tg], [dj]. There was thus a close similarity between 
c + i (pronounced [tgi]), j -f i (pronounced [dji]) on 
the one hand, and ti, di on the other. This phonetic simi¬ 
larity was accentuated by the fact that the high front 
vowel i would have the effect of slightly retracting the 
point of articulation of the preceding dental to at least 
an alveolar if not a post-alveolar position. 

It seems then that at least in the eastern dialects the 
opposition between the dentals and palatals tended to 
be neutralised in just one environment, namely before 
the high front vowel i. This accounts for the prevalence 
of the desiderative forms with initial dental, discussed 
above, and it also accounts for the one remaining example 
cited by Pischel, namely citthai < tisthati ‘to stand*. 
cittha- is attested already in the ASokan inscriptions from 
the east and in inscriptions which are under strong in¬ 
fluence of the eastern dialects: Dhauli, Mansehra, Kalsi 
citha-, but Girnar tista-, Shahbazgarhi titha-. cittha-, 
cettha ‘to stand’ then spread further and is found in all 
the major Middle Indo-Aryan dialects except Pali, from 
the Ardha-MagadhI of the Jain Canon in the east to the 
Kharo§thI Dhammapada in the west. Forms with initial 
t {titha-) are much rarer, they occur for instance in some 
manuscripts of Jain SaurasenI texts, (e.g., the Pravacana- 
sdro). 16 The word cittha- ‘to stand’ occurs far beyond the 
area of the tendency towards neutralisation of the con¬ 
trast between t + i and c -j- i. The reasons for this wide 
extension are not clear. Although it is found in all the 
Prakrit dialects and in ApabhraqiSa cittha- ‘to stand’ is 
not as common as one might expect, it is still the usual 
word for ‘to stand’ in most Jain Mahara?trl texts, but its 
function is gradually taken over by derivatives of the 
root-form stha, JM thai ; these derivatives of sthd- also 
prevail in the modern Indo-Aryan languages. It would 
seem that cittha- ‘to stand’, ‘to stay’ was probably not 
clear in many contexts because it was homophonous 
with cettha-, cittha- < ce§t- ‘to work hard’, ‘to strive’. 
The distinction between e and i in closed syllables had 
become neutralised in Prakrit, and cetthai for citthai ‘to 
stand, to stay’ is in fact quite common in Jain Mahara§trl, 
e.g. muhuttagam ce^aha, 16 ‘stay for a moment’. This 


15 Sri Kundakundacarya’s Pravacanasara, edited by 
A. N. Upadhye, Bombay 1935, p. CXIII. 

18 H. Jacobi, Ausgewdhlle Erzdhlungen in Mdhdrdshtri, 
Leipzig 1886, p. 59,1. 27. 
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homophonous clash also accounts for the comparative 
rarity of cetthai ‘to strive’ in Middle Indo-Aryan and its 
scanty survival in the modern languages. 

The neutralisation of the opposition between palatal 
and dental consonants can account for a number of other 
‘irregular’ forms that have come to notice since Pischel s 
grammar was published. A series of such forms have been 
quoted by Liiders in his study of eastern linguistic fea¬ 
tures in P&li 17 : , . 

ji > di in ASoka’s Rock Edict X at Kalsi palitiditu 

(Dhauli, Jaugada palitiditu), 
the Pali name of King Prasenajit, Pasenadi, 

Pali vidita < iyijita) ‘conquered’, ^ 

Pali palissadissati < palissajissati ( pan-svaj - to em- 
brace’) • 

There is also a possible example from the Desinamamdla : 18 
manjiram > mandiram ‘chain’ (6.116, 6.141). 18 


17 H. Liiders, op. cit., pp. 100 ff. _ 

is h. C. Bhayani, Studies in Hemachandra’s Desinama- 

mdla , Benares 1966, p. 45. 

i» Other examples which could be quoted in this con- 


The hypothesis of a limited neutralisation of opposi¬ 
tion between dentals and palatals before i in the eastern 
dialects seems thus confirmed. It was however a strictly 
limited neutralisation, and all the apparent wider exten¬ 
sions of such a development are due to sporadic changes, 
contamination, assimilation and dissimilation. Basically, 
despite certain phonetic differences, the phonemic system 
of the Middle Indo-Aryan dialects appears to have been 

very stable and remarkably uniform. 

L. A. SCHWARZSCHILD 

The Australian National University 


nection involve the supposed change of tv to c, and dv to 
j (via ty, dy ). This has been previously discussed (JAOS 
76, 1956, p. 111). The Pali form daddallati (Liiders, op. 
cit p 100 n.) has not been taken into account in this 
discussion, nor -ddara < jvara (?) (Gandhari Dharma- 
pada). The difficulties connected with these words have 
been studied by J. Brough, The Gandhari Dharmapada, 
London 1962, p. 186. 
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Already in the very early days of Indian 
linguistics the retroflex consonants attracted at¬ 
tention. Retroflex consonants are absent from 
the other old Indo-European languages, and very 
early writers therefore thought of these sounds 
as typically Indian. Thus F. Bopp, writing in 
1868 says: “Diese Buchstaben bezeichnen eine 
besondere Art von T-Lauten welche dem indischen 
Organ eigenthumlich ist.” 1 

Discussion has been centered mainly on the 
problem of the origin of the retroflex consonants: 
some writers believe that the retroflex consonants 
are the result of spontaneous phonetic develop¬ 
ments, 2 while others, particularly in recent years 
have favoured the theory of Dravidian influence. 3 
But it is not only the origin of the retroflex pho¬ 
nemes that is of interest, but also their distribu¬ 
tion. There are two basic rules delimiting the 
position of retroflex consonants in Yedic and Clas¬ 
sical Sanskrit: retroflex consonants are not usual¬ 
ly found: 

1. in the initial position, 

2. in the immediate vicinity of a vocalic or 
consonantal r. 4 

Initial retroflex n- does not occur in any or¬ 
dinary Sanskrit word, though there are some ar¬ 
tificially coined grammatical technical terms nit 
and nyul ; there is also a rare term na which is 
found with a vast variety of meanings in lexical 
works. 

RETROFLEX PLOSIVES 

Retroflex plosives do not occur initially in 
Vedic texts. The earliest example is probably 

1 F. Bopp, Kritische Grammatik der Sanskrita - Sprache 
in kiirzerer Fassung. (Berlin, 1868), p. 19. 

2 H. W. Bailey, “Arya III,” BSOAS 24, p. 480. For 
earlier opinions see J. Wackernagel, Altindische Gram¬ 
matik, Vol. I (Gottingen 1896), pp. 164 ff. 

3 M. Emeneau, “India as a Linguistic Area,” Lan¬ 
guage 32, (1956). 

4 F. B. J. Kuiper, “The Genesis of a Linguistic Area,” 
IIJ X (1967), pp. 81-102 and “The Sanskrit Nom. Sing. 
vit," ibid., pp. 103-125. 


ditara ‘following rapidly (?),’ ‘climbing nim¬ 
bly (?),’ which is found in the Satapatha-Brahma- 
na (IV.5.5.5). A form teka occurs in the Hiranya- 
ke§i Grhya-sutra (II.7.2.) but the passage is ob¬ 
scure and the meaning remains quite uncertain: 
moreover in a parallel verse in the Apastamba 
Mantra-patha the reading is teka , not teka (II. 
16.8). Winternitz 5 in his edition states ‘it may 
be doubted whether it will ever be possible to 
restore the text so as to bring out a satisfactory 
meaning. In fact I do not believe that those who 
used these charms to cure children’s diseases . . . 
knew the actual meaning of the words which 
they recited. ’ There is an equally uncertain word 
titra in the Jaimilya-Upanisad-Brahmana. 

It is well known that in Sanskrit, apart from 
a few exceptional cases, retroflex plosives do not 
occur initially except in a few borrowed words. 
These words are attested mainly in late texts 
and particularly in lexicographical works; some 
have clearly come into Sanskrit via Middle Indo- 
Aryan. They fall into the usual loan-word cat¬ 
egories, 6 a high proportion of them being names 
of fauna and flora, as has been shown by A. 
Master. 7 Most of these words are patent loans and 
have other features that are unusual in Sanskrit, 
quite apart from the retroflex initial: such features 
include the prevalence of intramorphemic nasal- 
plosive clusters, e.g., -fik-, -nd-, -mb-. One could 
hardly expect to find any inherited Sanskrit word 
beginning with a dental consonant that would 
form minimal pairs contrasting with loan-words 
like dheiika ‘a bird’, dundubha ‘water-snake,’ 
dimba ‘ child, ’ dambara ‘ a loud noise. ’ This means 
that there are only very few and obscure instances 
of any possibility of contrast between retroflex 
and dental plosives in the initial position. It 


5 M. Winternitz, The Mantrapatha or the Prayer Book 
of the kpastambins. (Oxford, 1897), pp. xxv-xxvi. 

6 These categories are defined in an important article 
by F. B. J. Kuiper, “Rigvedic Loanwords,” Studia In- 
dologica (Festschrift Kirfel), (Bonn, 1955), pp. 137 ff. 

7 A. Master, “Initial Cerebrals in Indoaryan,” P. K. 
Gode Commemoration Volume, (Poona, 1960), pp. 1-10. 
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would be feasible to establish some hypothetical 


minimal pairs: e.g. 

talayati 

‘ he disturbs ’ 
dama 

‘ a mixed caste ’ 


talayati 

‘he establishes’ 
dama 

‘ self-restraint ’ 


but these would not reflect Sanskrit literary us¬ 
age, still less would they reflect any dialect or 
stage of the Old Indo-Aryan spoken language. 
Sanskrit poets who excelled in word-play com¬ 
posed verses in which only certain consonants— 
and preferably the rarer consonants—are used: 

bhuribhir-bharibhir-bhirair-bhubharair abhireb - 

hire . . . Magha, Situpalavadha XIX v. 66. 


di- - dl- ‘to fly’ 

'doraka - doraka ‘a strap,’ ‘string’ 

do la - do la ‘swing.’ 

The changes between dental and retroflex may 
not always be due to Indo-Aryan. Some of these 
words may be explicable from hesitations in the 
languages from which they were borrowed; and 
they may have been borrowed in situations anal¬ 
ogous to what F. B. J. Kuiper calls ‘consonant 
variation in Munda’ 9 : Munda languages originally 
did not have retroflex consonants as separate 
phonemes. It is noteworthy that in Dravidian 
initial retroflex consonants are as uncommon as 
they are in Sanskrit, 10 and the origin of most of 
these borrowed words beginning with /, th, d, dh 


Yet even Magha did not create similar effects 
with retroflex consonants, since these were not 
sufficiently well - established in the language. 
Word-play connected with retroflex initials is 
found only on a very minor scale, as^ for instance 
in the Janakiharanam of Kumaradasa: bavadin- 

dimatdm abhivrafaty-abhisekotsavadundubhih ksa- 

nat. (IV.45). 

‘The large kettle-drum beaten at the corona¬ 
tion ceremony turns suddenly into a funeral drum. 

In this verse there is obviously a contrast be¬ 
tween dindimatam ‘the condition of being a din- 
dima- drum ’ and dundubhih ‘ a large kettle-drum. 

There is some emphasis on the use of initial 
retroflex consonants in the formation of onomato¬ 
poeic words in Sanskrit 8 and literary effects are 
sometimes created by the repetition of such words, 
e.g., the famous line fhathamtham thathatham 
thathamthah (Mahanataka II 1.5), but these can 
hardly be regarded as part of normal linguistic 

There can be little doubt that retroflex initial 
plosives remained an alien feature in Old Indo- 
Aryan. There is evidence that the borrowed 
words with such initials tended to be assimilated 
to the general phonemic pattern of Old Indo- 
Aryan, and the initial consonant has sporadically 
become a dental. Examples are. 


tanka - tanka 

‘titila - titibha 

tik - - tik- 

tindi&a - dindi&a 
tola - dota 

Thakkana - Thakkana 


‘ chisel ’ 

‘a high number’ 

‘to go’ 

-tindisa ‘ name of a plant ’ 
‘name of a plant’ 
‘name of a person’ 


8 K. Hoffmann, Indogermanische Forschungen Vol. 60, 
pp. 256 ff. 


remains a mystery. 

More importance than ever must therefore be 
attached to the possibility that there was yet 
another element involved—an element which was 
non-Indo-Aryan, non-Dravidian and non-Munda 
and which contributed towards the main char¬ 
acteristics of India as a linguistic area. * 11 

The absence of initial retroflex consonants from 
the older forms of Indo-Aryan and Dravidian has 
many parallels, notably in Australian Aboriginal 
languages. The reasons for this situation are 
varied: it has been argued that retroflex con¬ 
sonants are often of a secondary nature 7 —and 
this may well be the case in Australia 12 —they may 
be brought about by assimilation to preceding 
r-sounds. But the absence of initial apico-al- 
veolars as well as apico-domal (retroflex) con¬ 
sonants in many languages might indicate that 
this is a more general matter of both articulation 
and perception: some of the most characteristic 

9 F. B. J. Kuiper, “Consonant Variation in Munda,” 
Lingua 14 (1965), pp. 54 ff. For retroflex consonants in 
Munda see also H. J. Pinnow, Versuch einer historischen 
Lautlehre dev Kharia-sprache. (Wiesbaden, 1959), p. 320. 

10 E. J. A. Henderson, “The topography of certain 
phonetic and morphological characteristics of South East 
Asian Languages,” Lingua 15 (1965), pp. 420-422. For a 
contrary opinion see A. Master, op. cit., p. 3. 

11 For a discussion of this problem see T. Burrow, 
“Sanskrit and Pre-Aryan Tribes and Languages,” The 
Bulletin of the Ramakrishna Mission , Institute of Culture, 
1958, and Indo-Asian Culture, Vol. VII, I960. 

12 W. Oates, “Syllable Patterning and Phonetically 
complex Consonants in some Australian Languages, 
Pacific Linguistics, Series A. No. 10. (Papers in Aus¬ 
tralian Lingiustics no. 1). 
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features of retroflex articulation are connected 
with the effect on the preceding vowel and further 
acoustic investigation of this is needed. 

In Middle Indo-Aryan the status of retroflex 
initial plosive consonants changed only very slow¬ 
ly. Already in Pali and in the earliest Ardha- 
Magadhi texts there occur a few inherited words 
in which initial d- and th- have been replaced by 
d -, th-. This may be due to assimilation as in 
the case of das- ‘to bite’ (p.p.p. dattha < dasta) 
and dah- ‘to burn’ (p.p.p. daddha in Maharas- 
trl), 13 but the causes are often not clear as in the 
large-scale change that affected the derivatives 
of stha- ‘to stand.’ In the later ApabhramSa 
texts there are further instances of such changes: 
danda ‘stick’> danda ; darbha ‘bunch of grass’> 
dabbha; dhvdhksa ‘crow’> dhamka. At the same 
time in ApabhramSa there was also an increasing 
influx of further desl words beginning with re¬ 
troflex plosives. Perhaps the most telling in¬ 
dication of the growing acceptance of initial re¬ 
troflex plosives is the use made of them in Apab- 
hramSa literary works where they occur in rhymes, 
as in the Nayakumaracariu: ghanta-tamkarem 

. ali-jhamkarem (VII. 1.8) or in the Harivam- 

Sapurana: ghuliyai . dhuliyai (88.7.9.), 

dhamkeppinu . laeppinu (85.22.3), and par¬ 

ticularly in the Prakrtapaingala , where the exam¬ 
ples are sometimes dramatic: 

kaa tutta phuttei mantha . . . ‘the body is torn 
apart and the brain is splattered . . .’ (11.183), 
or sometimes they occur quite normally in al¬ 
literation: ambara dambara disae ‘a display is 
seen in the sky’ (1.188) and in 1.191-2 where 
there is a play on initial th-. 

In Middle Indo-Aryan there are still only few 
instances of meaningful oppositions between initial 
dentals and retroflex consonants, such as tola 
‘an insect,’ tola- to weigh.’ One example has 
already been noted by Pischel 14 ”dara becomes 
dara in the meaning ‘fear’. . . and on the other 
hand the dental remains in the meaning ‘some¬ 
thing, ’ ‘ a little, ’ half ’. ’ 

There was thus a very gradual change in Middle 
Indo-Aryan and particularly in Apabhramsa to- 


13 It was implied by Helmer Smith that this change 
could be due to assimilation: Saddaniti V. (Lund, 1954), 
p. 1405. 

14 R. Pischel, Comparative Grammar of the Prakrit 
Languages. Translated by Subhadra Jha. 2nd ed. (Be¬ 
nares, 1965), p. 164. 


wards the modern Indo-Aryan acceptance of in¬ 
itial retroflex plosives. 

The situation with regard to the nasal con¬ 
sonants was not parallel to the history of the 
plosives; it was much more complicated. 


THE RETROFLEX NASAL U 


Vedic and Classical Sanskrit had only three 
nasal phonemes m, n and n: but n did not occur 
initially and was conditioned in the majority of 
its occurrences as any student of internal sandhi 
knows, h was entirely conditioned by the prox¬ 
imity of palatal consonants, while the velar nasal 
h was significant only in certain rare instances 
in juncture (e.g., prah-mukha ‘facing east’). 

In Pali, far from there being a reduction in the 
number of nasal phonemes there has been a slight 
increase in that n, from being an allophone has 
achieved phonemic status 15 and quite clearly dif¬ 
ferentiates between words. There are thus four 
nasal phonemes in Pali: h, n, n and m: 


kahha ‘ girl ’ 
kanna ‘ ear ’ 

kanna ‘ trickling down ’ 

kamma ‘ action ’ 

and 

pahha ‘endowed with 
knowledge ’ 
panna ‘leaf’ 
panna ‘fallen’ 


Sk. kanya 
Sk. karna 
Sk. skanna 
Sk. karma 


Sk. prajha 

Sk. parna 
probably the past 
passive participle 
of pajjati. 


There are a few rare instances where nn occurs 
instead of hh (Sk. ny ) and vice versa in Pali 
(e.g., sammannati< Sk. sammanyate ‘to agree on 
a decision,’ vadannu Sk. vadanya ‘munificent’). 
These words have been listed by Liiders 16 and have 
been shown to be among the many instances of 
the surviving influence of the Eastern dialects 
in the Pali canon. But these forms are exceptional 
and on the whole the distinction between the four 
nasal consonants is clearly maintained in Pali. 
It is difficult to assess to what extent this re¬ 
presents the phonemic conditions of the spoken 
dialects. 


15 T. Ja. Elizarenkova and V.N. Toporov, Yazyk 
Pali, (Moscow, 1965), pp. 218-219. 

16 H. Liiders, Beobachtungen iiber die Sprache des budd- 
histischen Urkanons ; aus dem Nachlass herausgegeben 
von Ernst Waldschmidt, AD AW (Berlin, 1954), pp. 127 ff. 
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The evidence of the Asokan inscriptions shows 
the complexity of the situation. In the eastern 
end central Asokan inscriptions the palatal nasal 
n does not occur, the dental n is used in all cases 
where n might be expected, i.e., when the cor¬ 
responding Sanskrit words contain jn, ny and ny, 
as for instance in 

nati- (in the 6th Pillar Edict from Lauriya 
Nandangarh and Lauriya Araraj) < Sk. 
jnati , cf. Pali nati ‘relative,’ 
anata (Dhauli X) Sk. anyatra, cf. Pali ahhatra 
‘otherwise, elsewhere.’ 

On the other hand the distinction between the 
palatal and the dental nasal is maintained in the 
western ASokan inscriptions and in the Niya 
dialect, and the two consonants occur in contrast, 
e.g., Girnar R. E. V hatika ‘relations’; Girnar R. E. 
II nasti ‘is not’. 

In the case of the retroflex—dental distinction 
the position is reversed, and as set out by M. A. 
Mehendale 17 the eastern Asokan inscriptions main¬ 
tain a distinction that is lost in the northwest, 
where intervocalic dental nasals are generally 
replaced by -n-. Pali with its four-fold nasal 
contrast m / n / n / h thus represents a more com¬ 
plex and probably a more archaising system of 
nasal consonants than any of the Asokan dialects. 

The phonemic value of n appears to have been 
precarious even in Old Indo-Aryan and there was 
a tendency for n to occur in complementary 
distribution with n. So while n (never n ) was 
used initially, there are already in Vedic examples 
of 

medial n> n 

which can only be accounted for by such a ‘pra- 
kritic’ development. These are: mani ‘jewel’, 
sthuna ‘pillar’, pani ‘hand’ in the Rigveda, and 
sana ‘hemp’ in the Atharva-Veda. 4 

As pointed out in an important article by M. 
Mayrhofer 18 there are a number of further well- 


17 M. A. Mehendale, ASokan Inscriptions in India, 
(Bombay, 1948), pp. 19-21, and L. Alsdorf, “Contributions 
to the Study of Asoka’s Inscriptions,” Bulletin of the 
Deccan College Research Institute, vol. 20 ( Sushil Kumar 
De Felicitation Volume), Poona, 1960, p. 250 and p. 274. 

18 M. Mayrhofer, “t)ber spontanen Zerebralnasal im 
fruhen Indoarischen,” Milanges d’Indianisme d la Mi- 
moire de Louis Renou (Paris, 1968), pp. 509-517. 

See also J. Wackernagel, Altindische Grammatik, Vol. 
I. (Gottingen, 1896) p. 194. 


known instances of the change intervocalic -n-> 

-n- in the Brahmanas and in Classical Sanskrit, 
but the etymologies of some of these may still 
be questioned (e.g., guna, bhan-, kalyana). Even 
if not all the individual examples are equally 
convincing there can be no doubt about the 
existence of a general ‘ prakritic ’ change of inter¬ 
vocalic -n- to - 771 -. The Asokan inscriptions show 
that loss of the distinctive value of n/n is a north¬ 
western dialectal rather than an eastern feature. 
This is in agreement with the way in which the 
change of intervocalic -n- to -n- gradually ex¬ 
panded in Vedic and Classical Sanskrit: develop¬ 
ments that are eastern in origin such as r>l are 
prominent in their rapid increase in late Vedic 
times with the eastward expansion of Indo-Aryan, 
while developments that are north-western dial¬ 
ectal in origin, such as -n- -n- exercise a slow and 
persistent influence on Vedic and Classical Sans¬ 
krit. 

In Prakrit texts the status of n and n has been 
rendered complex by the important role of manu¬ 
script traditions and by the emendations on be¬ 
half of modern editors. In intervocalic position 
-n- was the rule everywhere, but the majority of 
the Jain paper manuscripts 19 at least preserve 
initial n- and geminated medial -nn-. The fol¬ 
lowing questions therefore arise: 

1. Was there any phonemic distinction between 
n and n? 

2. Was initial [n-] a genuine allophonic variant 
of -n- ? Did it really reflect a dental rather than 
a retroflex articulation? 

3. or was it merely a scribal tradition in some 
Jain manuscripts to write initial n- for ri-? 

There can be little doubt that at the time of 
the earliest texts in ArdhamagadhI there was 
barely a marginal phonemic distinction between 
n and n, and this applied only to the one environ¬ 
ment, the medial geminated consonant. Even 
there many hesitations can be noted. One of the 
oldest sections of the Suyagadanga is the Itthipa- 
rinna, the Discourse on Women. The age of this 
text has been proved by Alsdorf 20 by metrical as 
well as other considerations. But even for this 
text it is impossible to say that -nn- (- rn -) and 
-nn- (-nn-, ny-, -jn-) are kept absolutely apart by 
the manuscripts, though one finds on the whole 

19 E. Leumann, Die Avaiyaka - Erzahlungen, (Leipzig 
1897), p. 6. 

20 L. Alsdorf, “Itthiparinna,” Indo Iranian Journal, 
Vol. II (1958) pp. 249-270. 
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an etymologically correct distribution of -nn- and 
-nn-. The following may be noted from Alsdorf’s 
important edition of this text: 


avannam 

( <apannam) II.2 

annam 

(<anyam) 1.24 

bhinna 

«bhinna) 1.7) 

kheyanna 

( <khedajhah) 1.9 

cunna 

( <ciirna ) 11.9, 

kanna 

( <karna ) 1.21, 

but there is 

also some evidence 


hence 


panna (prajha) 1.20. 

The same situation is found in other very old 
parts of the canon as for instance the Uttarad- 
hyayanasutra 21 : 


jannam ( <yajham ) 25.4 

chinne ( <chinnah) 25.36 

ainne ( <akirna ) 27.1 

but 

ainna ( Ayarahga ). 


It seems therefore that to all practical purposes 
the distinction between n and n cannot be con¬ 
sidered to be phonemic in ArdhamagadhI as 
known from the paper manuscripts, still less as 
known from the palm-leaf manuscripts. The sit¬ 
uation generally reflected in the Jain canon is 
that of the Western Asokan inscriptions: n is the 
initial position allophone of medial -n-. 

There is evidence that at least for some time 
this did represent a genuine allophonic distinction 
and not simply a whim of the scribal tradition. 
This evidence stems not only from the agreement 
with the north-western Asokan inscriptions, but 
also from independent texts, in particular the 
Gandhari Dharmapada, 22 where exactly the same 
distinction is maintained. It is further shown to 
be more than a scribal matter by the fact that at 
the beginning of enclitic particles and pronouns 
n-, not n- is written even in the texts which 
preserve the initial dental. This can be seen from 
the particle -na ‘indeed’: as has been pointed out 
by J. Brough in his edition of the Gandhari 
Dharmapada, an enclitic particle ‘forms with the 
preceding word a single unit which, phonological- 
ly, is in effect a compound ’. In all its occurrences 


in this text -na is enclitic to the first word in a 
clause. The only exception is deva mi na prasajadi 
(242) but there na follows another enclitic particle 
-mi<api, and the whole noun-phrase deva mi na 
is in fact phonologically a compound, -na thus 
occurs in a different environment from na ‘not’ 
where the n is initial and therefore dental. It 
would be difficult to imagine that this does not 
reflect a feature of actual pronunciation. 

The evidence of the Prakrit grammarians sup¬ 
ports that of the Dharmapada. Hemacandra 
writes: no nah I. 228, svarat parasyasamyukta- 
syanader nasya no bhavati. 

‘n is replaced by n after a vowel when it is 
not geminated’. This obviously excludes initial 
n for which a separate rule follows: vddau ‘op¬ 
tionally in the initial position.’ 

L. Nitti-Dolci 23 has made a critical study of 
the statement of the oldest grammarian, Vararuci: 
no nah sarvatra (I. 42) ( n is substituted for n 
everywhere.’ This study shows that the word 
sarvatra was probably a later addition. The 
option vddau ‘optionally in the initial position’ 
almost certainly stands for an original nadau ‘not 
in initial position. ’ The optional initial n is given 
by the other grammarians, whether of the ‘East¬ 
ern’ or ‘Southern’ school. The only exceptions 
are CAnda who omits rules about n > n and 
and Bharata, who makes a general reference to 
‘languages where the sound -n- is common, spoken 
between the Vindhyas and the sea.' The fact 
that the grammarians on the whole make special 
mention of initial n- (verses -n- intervocalic), gives 
support to the view that there had been an earlier 
allophonic distinction: initial n / medial n. 

The post-Asokan Prakrit inscriptions also con¬ 
firm the evidence of the grammarians, but they 
show gradually more and more examples of the 
use of the graphy n for the initial nasal. 24 By the 
fourth century a.d. n is used invar.ably in all 
positions. The same situation is found in the 
Svetambara Jain palm-leaf manuscripts, in the 
Jain Sauraseni texts and in Apabhramsa. It was 
already stated by Master 7 that ‘the nasal n was 
in standard Middle Indo-Aryan used as an initial, 
but graphically rather than phonetically and the 
tradition was not continued. ’ Nevertheless this 
tradition of spelling has some relevance to pro- 


21 The Uttaradhyayanasutra edited by J. Charpentier, 
(Uppsala, 1922). 

22 J. Brough, The Gandhari Dharmapada, (London Ori¬ 
ental Series, vol. 7), 1962. 


23 L. Nitti-Dolci, Les Grammairiens Prakrits, (Paris, 
1938), p. 27. 

24 M. A. Mehendale, Historical Grammar of Inscriptional 
Prakrits, (Poona, 1948), p. 223. 
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nunciation: the use of the graphy n does not 
indicate initial retroflexion, but it does reflect 
the loss of the allophonic distinction between n 
and n. It is highly probable that this loss of 
distinction was linked with an alveolar articulation 
of n as found in most modern Hindi dialects. 
The tradition of writing n for this alveolar sound 
remained linked with Apabhramsa and is found 
even in very late texts such as the Prdkrta- 
paihgalam while the modern languages write n. 

The following stages in the development of n 
may thus be recognized in Indo-Aryan: 

1. n and n are separate phonemes, but only n 
occurs initially, (Vedic and Sanskrit). 

25 V. B. Arun, Comparative Phonology of Hindi and 
Panjabi, (Ludhiana, 1961) pp. 79-80. For a more detailed 
discussion see M. P. Jaiswal, A Linguistic Study of 
Bundeli. (Leiden, 1962). For comments on the relevant 
distinctive features see A. N. Ramanujan and Colin 
Masica, “Toward a Phonological Typology of the In¬ 
dian Linguistic Area” in Current Trends in Linguistics, 
Vol. 5. Linguistics in South Asia. (The Hague, 1969) 
p. 562. 

Additional Note: The present paper was completed 
shortly before the appearance of T. Bunow’s article 
“Spontaneous Cerebrals in Sanskrit,” BSOAS 1971 
pp. 538-559. His important study gives further and 
previously unrecognised examples of the change of medial 
-n- to -n- in Sanskrit. 


2. n > in intervocalic position, but n remains 
as an allophonic variant in initial position, 
(northwestern dialectal feature gradually in¬ 
fluencing Yedic and Sanskrit). 

3. The allophonic distinction n initial / n medial 
is established, (northwestern Asokan inscrip¬ 
tions, Ardhamagadhl and early Jain Maha- 
rastri texts according to paper manuscripts, 
and the Gandharl Dharmapada). 

4. The allophonic distinction is lost throughout 
the central area and the east except for Oriya 
and parts of Bihar (note the retention of n 
in the Old Kosall of the Uktivyaktiprakarana). 

5. Only one (generally alveolar) n remains, and 
is written as n in all positions (Jain texts 
written on palm-leaf, Jain Sauransenl and 
Apabhramsa). 

6. This n, generally alveolar, is written as n. 
The retroflex nasal is absent except in bor¬ 
rowed words, (modern Hindi dialects). 

7. A phonemic distinction between n and ti re¬ 
mains in Old Kosall, in Oriya, Panjabi, Sindhi, 
Gujarati, Rajasthani and Marathi. 

It is evident from this table that the pronun¬ 
ciation [n] never occurs initially at any stage. 
The nasals thus illustrate even more clearly than 
the plosives that Indo-Aryan was generally re¬ 
luctant to accept initial retroflex consonants. 
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VARIANT FORMS OF THE LOCATIVE IN 
MIDDLE INDO-ARYAN 

L. A. Schwarzscliild 

A. Introduction 

The concept of Tree variation’ in linguistics (e.g. Lyons 
1969: 72) is very old. The Sanskrit grammarians were fully 
aware of optional rules called vibhasa (Panini) and vikalpa , 
quite apart from the much-discussed free word-order of Sanskrit 
(Staal 1967). The term vibhasa is used 112 times by Pacini, which 
is surprising in view of the well-known economy of wording, and 
this shows clearly the importance attached to this concept in 
Sanskrit grammar. But these optional rules only refer to very 
minor points: the majority are rules of limited application referring 
to certain compounds. A typical example of this restricted 
application is furnished by the very first rule involving vibhasa 
in Pacini (1.1.28): 


Vibhasa diksamase bahuvnhau 

‘Pronominal adjectives of the type sarva may optionally 
follow the pronominal declension if they occur in a bahuvnhi 
compound designating a region’. 

Optional rules of this kind are frequent, but there is little free 
variation over the major features of Sanskrit phonology and 
morphology; among the most prominent examples one could quote 
are the oblique endings of the neuter of adjectives in -t, -w, both 
in the singular and the dual. In Middle Indo-Aryan the position 
seems to be totally reversed, and there appear to be numerous 
free variants, particularly in morphology. Some of these forms 
are not really in free variation with one another, they might 
at least originally have been regionally and chronologically 
separate. But often, even within one single text there seem to be 

77 


-175- 






78 


L. A . SCHWARZSCHILD 


a number of variant morphs. Scribal and metrical features may 
be involved, but these do not account for all cases. It is 
possible that such forms were not in completely free variation with 
one another, but were syntactically and semantically conditioned, 
however subtly, An attempt is made here to illustrate this from 
the evidence of the locative singular masculine-neuter endings of 
nouns and adjectives in -a in Jaina Prakrit. 

Two main types of endings are involved: 

i. -e corresponding to the Sanskrit - e . 

ii. - msi, -mhi, -mmi and - mmi derived from the Sanskrit 
pronominal ending - smin . 

B. Regional Variation of the Ending smin 

The different forms derived from - smin are without doubt 
dialectally conditioned. The clusters sibilant + nasal, as in smin, 
have, undergone changes in Middle Indo-Aryan, but owing to 
the intricate pattern of dialectal diffusion it is difficult to assess 
the exact regional distribution of the various developments. That 
such widely different forms cannot belong to one and the same 
dialect has already been stressed in the case of -sn- by Liiders 
(1952: 130): 

Tch halte es fur ausgeschlossen, dass die Verbindung des 

Zischlautes und n in demselben Dialekte und noch dazu in 

demselben Worte bald zu sin- bald zu -nh— entwickelt haben 

sollte.’ 

Liiders comes to the conclusion that the forms retaining the 
sibilant are eastern in origin, and those showing the change -sn- 
> - nh- are western. 

The situation with regard to sm is basically similar: the 
change of s to h in a sibilant + nasal cluster is characteristically 
western in origin. This is shown by the Asokan inscriptions 
(Mehendale 1948: 26): 
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-smi 

northwestern 

-smin 

-mhi 

western 


-si 

elsewhere 


But in the literary Middle Indo-Aryan dialects the situation 
was more complex, and there was even some differentiation in 
the development of smin according to whether it occurred in the 
nominal declension system on the one hand, or in combination 
with monosyllabic pronominal stems on the other. The situation 
can be summarised as follows: 


Nominal Declension Pronouns ja -, ta-, ka- 


Magadhi -ahim 


11 . 

-ssim 


SaurasenI (-e) 

t 

Jain SaurasenI -mmi, -mhi (rare) 


-ssim 

-mmi, -mhi 


Pah 

Ardha-MagadhI 

Maharastrl, 

Jain Maharastrl 

Apabhramsa 


-mhi, -smim (Sanskrit borrowing) 


-msi, -mmi, -mmi 

-mmi, -mmi 
-him, (-em) 


but note the 
pronoun assim 


C. Historical Development of the Ending -smin 

r 

1, The SaurasenI and Magadhi locatives of the type tassim, 
tassim, like the Asokan -si reflect Tegular’ phonetic changes with 
the assimilations of -m- to the preceding sibilant (Pischel: § 65, 
Sen: 69). The corresponding Magadhi nominal ending-Ston 
shows the further development of sm- to -ss -~> -s- > -h-. This 
has been explained by The phonetic weakness of terminational 
elements in Indo-Aryan’ (Turner 1927: 230). But the status 
of terminational element is not in itself connected with phonetic 
weakness: after all smin is a terminational element in the 
locative pronominal form ta-smin. It is mainly a matter of 
accentuation. In tasmin the consonant cluster -^m-occurred at 
the beginning of the second syllable where it was in the 
immediate vicinity of the stress accent (Pischel 46), hence the 
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‘regular 5 phonetic change to -ss-, -ss- in SaurasenI and Magadhi; 
but in a word like *gharasmin ‘in a house 5 the same consonantal 
group -sm- occurred in a less accented environment, hence 
*gharasmin > gharahim in Magadhi. 


Lack of accentuation also accounts for the loss of the 
sibilant in the most common forms of the locative in Middle 
Indo-Aryan: -mmi and mmi. In Maharastrl and Jain Maharastrl 
the more accented Sanskrit pronominal forms of the type tasmin 
show exactly the same development as is found in -smin after 
nouns, hence tammi, jammi , kammi. This may be accounted for 
by analogical extension. The locative singular tassim is found only 
very rarely in Maharastrl (e.g. Lllavalkaha 244, 281) alongside the 
more common tammi . There remains only one general exception 
and that is asmin> assim, the locative singular of the demonstrative 
pronoun of vicinity, e.g. in Jain Maharastrl: assim ceva desakale 
'at this place and time 5 {Ausgewahlte Erzahlungen 67.8). This 
form assim thus contrasts with the entire declension system of the 
central dialects which is characterised by the locative singular 
masculine-neuter endings -mmi, -mmi. A form *ammi, *ammi 
‘in this 5 is never found, there are however two new forms of 
equivalent meaning, aammi and iammi (Pischel 429). A locative 
singular demonstrative pronoun *ammi would have been ambiguous 
and mistaken as an ending in many contexts, and this probably 
accounts for the exceptional retention of assim as the one phone¬ 
tically ‘regular 5 form. 

Owing to the analogical extension of -mmi there is there¬ 
fore uniformity in the locative endings derived from -smin in 
Jain Maharastrl with only the very minor hesitation between 
-mmi and -mmi. Another very minor variant is -mmi (with 
compensatory lengthening of i associated with the loss of final -n). 
This occurred in the Maharastrl of the Paumacariya of Vimala- 
suri, the Dhurtakhyana and the Nanapatlcamlkaha . There is thus 
little free option with regard to this particular ending in the 
most important literary Prakrits belonging to the Central region. 
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2. In the Jain SaurasenI dialect of the Digambara texts locative 
singular forms in -mhi are not uncommon, they occur particu¬ 
larly in the Bhagavatl Aradhana and in th t Kattigeydnupekklia their 
occurrence is now so well attested that they can no longer be 
dismissed as a mistake, as was done by Pischel ( § 366). They 
show a survival of the western traditions of the Girnar inscrip¬ 
tions and of Pali, and they continued to exist alongside the 
forms in -mmi which had spread from the central dialects. The 
Jain SaurasenI texts thus show optional variants in the locative 
forms due to regional literary influences. 

3. The regional variants of the locative singular ending as listed 
above fall into two main groups: 

a. Those forms of the old ending —smin in which the 
sibilant (or -h~) has remained the dominant initial 
member of the consonant cluster -sm-, namely, 

-ssim, -ssim, Pali -smim, Magadhi -ahim, Apabhramsa -him. 

b. those forms of the old ending -smin in which the nasal 
consonant has become the initial and dominant member: 

-msi, -mmi, -mmi, -mmi, -mhi. 

It can be seen clearly that the final nasal has invariably disap¬ 
peared by dissimilation in this second group of endings which 
all begin with a nasal. This evidence is confirmed by Buddhist 
Hybrid Sanskrit where we find the same two groups of endings: 

a. - asmin, -asmim and probably -esmin. 

Arguments in favour of the existence of -esmin have 
been put forward by Roth (1966:44) and there is 
also a probable occurrence of a similar ending in 
Maharastrl: eesim ceya ciyanalammi ‘in this fire which had 
been heaped up [Kuvalayamdla 48.3: an interpretation 
of eesim as etesam is however just possilbe here). 

b. -amse, -amhi 
M.M.-11 
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These Buddhist Hybrid Sanskrit endings confirm the following 
general rule for Middle Indo-Aiyan. 

In locative singular endings beginning with a nasal conso¬ 
nant the final nasal consonant is lost by dissimilation. 

4. The Apabhramsa ending -ahim is of interest in that it 
clearly belongs to group a) and has retained the final nasal. 

It must be derived from -asmin by means of a development 
through -assim > *asim ahim > ahim. This is already foreshadowed 
by the pronominal forms of the type tassim, the adverbially used 
and relatively unaccented Maharastri tahim < tasmin ‘there’, and 
by the Magadln ending -ahim. There can be no doubt that in 
this respect, as in other features of morphology, Apabhramsa 
differed totally from the literary traditions of the central dialects, 
where endings of group b), notably -mmi, were prevalent. 

It seems therefore that the list of locative singular endings 
derived from -smin is only apparently diverse and complex, there 
is in fact great uniformity in the central dialects. The peripheral 
dialects show diversity only as a result of the influence of the 
important literary traditions of the central dialects. 

D. The Locative Ending -e 

The main problem of optional usage in the locative in 
Middle Indo-Aryan arises from the survival of the Sanskrit 
nominal locative ending alongside the derivatives of the 
original pronominal ending -smin. It has sometimes been stated 
(Pischel 366a) that there is complete liberty in Maharastri, Jam 
Maharastri and Jain SaurasenI with regard to the locative 
singular ending, nouns and adjectives in any position in a phrase 
or sentence can be used with either -mmi or -e, and evidence 
can be quoted to prove this fact. But this does not take into 
account the relative chronology of the texts and the stylistic 
aspects of Prakrit usage. 

1. The Usage of the Eastern Dialects 
Throughout the literary Middle Indo-Aryan dialects the 
derivatives of the old pronominal ending -smin were well 
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established in the locative case of nouns of the -i and -u declension 
( aggimmi , bahummi). They gradually spread to nouns of the -a 
declension at the expense of the original -e ending, particularly 
in the east, as is evident from the Asokan inscriptions (Bloch 
1950: 19). In verse, owing to the contingencies of metre, usage 
seems to be very free; - -smin and -e can occur in Pali verse, 
and they occur quite indiscriminately even in the most archaic 
Jain verses: 

Ayaramga-sutta 9.1.1. 

sisiramsi addha-padivanne tam vosajja vattham 

‘when the. cold season has half begun he should abandon 
his outer garment 5 

here -msi and - e are used side by side. 

Although the use of the derivatives of -smin is slightly more 

limited in Ardhamagadh! prose., it is nevertheless comparatively 

wide-spread, e.g. logamsi occurs more frequently than loe in the 

meaning ‘in this world 5 : -e remains mainly in fixed formulae 

such as antie ‘in the vicinity of 5 (1.1.8.) and in place-names. 

This is characteristic of the eastern dialects: the other extreme 
; 

is represented by Saurasen! where only -e occurs. 

2. The Usage of MahXrastri 

It is in the central and western dialects that the subtle 
distinctions between the two types of locative ending are most 
noticeable. In the early Jain Maharastri of the Vasudevahindi 
the distribution of -e and -smin is practically the same as in 
Sanskrit, with -smin confined to pronominal adjectives and 
pronouns, e.g. p. 80.17 eyammi ya desayale ‘and at that time and 
place 5 , 178.17 tammi ya vamse ‘and in this family 5 . The locative 
of a noun like majjha ‘middle 5 is invariably majjhe. -mmi is 
extremely rare in both nouns and adjectives and seems to convey 
a certain emphasis on the location when it does occur: stmantammi 
samthio sattho ‘the caravan was stopped right at the edge 1 
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(148.26). In the few verse sections of this text locatives in -mmi 
are found without any special emphasis: bhavanasamuddamajjhammi 
‘in the middle of this ocean of existence’ (322.26). The same 
situation prevails in the Maharastri texts edited by Jacobi (1886). 
The distribution of locative endings in the Vasudevahindi is thus 
not a random one, the use of -e as opposed to -mmi shows the 
difference between early Maharastri prose and verse style. 

In later narrative texts -mmi is more prevalent but the 
usage is still not indiscriminate. The locative in -e prevails in the 
following conditions: 

(a) in nouns rather than in adjectives 

(b) in formulaic expressions and fixed locutions 

(c) in the immediate environment of the verb. 

This is evident as a general tendency, though not as an absolute 
rule in Maharastri, Jain Maharastri and Jain SaurasenT, though 
there are numerous stylistic differences between the various 
texts. There is evidence of this tendency sometimes even in 
verse, e.g. in the Dhamopadesamala-vivarana where the distinction 
in the locative ending may serve as a means of differentiating 
a noun from an adjective: patte pattammi tp. 2, v. 3) which is 
rendered in the commentary by patre (noun, locative), prapte 
(adjective, locative). This distinction is most noticeable in the 
prose of the Kuvalayamala: 

ruddammi bhava-samudde tulagga-laddhammi kaha vi manuyatte 

(adj.) (noun) (adj.) (noun) 

‘in this most dreadful ocean of existence where birth as a 

human being is obtained only by the rarest chance 

(p. 2.1.12). 

erisammi ya samaye ‘and at such a time’ (195.1) 

(adj.) (noun) 

diharammi samsare ‘in this long circuit of mundane existence’. 

(adj.) (noun) 
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But this differentiation between nouns and adjectives is by no 
means an absolute rule, even in this text. The ending - mmi 
does occur with nouns, though rarely, and it seems to convey 
greater emphasis and urgency: gahio kumaro kanthammi The prince 
was seized by the neck 5 (137.20). 

There is abundant evidence throughout narrative Jain 
literature of the other closely linked tendencies, the survival of 
the ending -e in the immediate environment of the verb and in 
fixed locutions, thus antie ‘in the vicinity of 5 usually occurs before 
the verb and is very common, while antiammi is hardly, if ever, 
found. In fixed locutions such as place-names and times of day or 
of the year, the ending -e is used almost exclusively, e.g. paose 
c in the evening 5 , Mayanamahusave ‘at the time of the great spring- 
festival 5 . That this usage was basic to Middle Indo-Aryan prose 
is proved further by the Niya inscriptions, where -e occurs mainly 
in samvatsare , nia.se ^ divase used in dating formulas (Burrow 
1937: 24). 

E. Conclusion 

A glance at the paradigms listed in Prakrit grammars may 
give the impression that there are a variety of different endings 
which could be used indiscriminately in Middle Indo-Aryan. 
The texts, however, show that many of these are regional and 
chronological variants possibly indicating scribal traditions, and 
some of them are of stylistic significance. The cases of optional 
usage emphasise the fact that the Jain texts reflects a living and 
evolving language, and have subtleties of expression that may 
often escape us. 
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DISTINCTION AND CONFUSION : A STUDY OF NEUTER 
PLURAL ENDINGS IN MIDDLE INDO-ARYAN 


By L. A. Schwarzschili) 

I. Introductory note 

From the time of Vararuci on, most scholars, with the exception of some 
Gujarat Jain writers, have tended to view the Prakrit dialects in terms of 
Sanskrit and the divergencies from regular Sanskrit derivation have dominated 
discussions. T. Burrow’s studies on the language of the Kharoshti documents 
from Chinese Turkestan (1931) brought a new perspective to Middle Indo- 
Aryan, and showed how much Prakrit was of intrinsic interest in its grammatical 
structure. One of the most striking characteristics of Prakrit is an internal 
and not a Sanskrit-dominated feature, namely the bewildering profusion of 
declensional endings and the apparently haphazard manner in w r hich they can 
be used. Thus in the case of the nominative-accusative plural of the common 
neuter nouns in -a the grammars state that -ci, -aim, -di and -dni are all used 
in Prakrit (Pischel 1900: 255). It is well known that some of these endings 
are dialectal variants as will be discussed below, but this does not account for 
the entire situation. Such a profusion of alternants, and free variation of the 
kind postulated by Prakrit grammars wrnuld be unthinkable in any natural 
language. It would seem obvious that syntactic and stylistic variation must 
be involved. An attempt has been made in a recent paper (Schwarzschild 
(1977)) to show this in connexion w r ith the locative endings and a similar 
situation is discussed here in relation to the neuter plural endings. 

II. Derivation and distribution of the neuter plural endings 

There are two main problems : 

1. What principles govern the distribution of the neuter plural ending -d ? 

2. What principles govern the distribution of the neuter plural ending -dim ? 

1. (a) The ending -d 

The neuter plural ending in -d occurs occasionally in the older Pali texts, 
and in ArdhamagadhI and Jain Maharastrl, though only rarely. It has been 
thought by Geiger (1916), 80 and by Pischel (1900), §367 to represent a survival 
of the old Vedic ending -d of the neuter plural. 

The situation is, however, slightly more intricate than it may appear at 
first glance, -d is indeed the older etymological form of the neuter plural of 
nouns in -a, just as -i and -d are the older neuter plural endings of nouns in 
-i and -u respectively. The ending -dni (just like -ini and -uni) is an innovation 
based on the influence of the group of nouns that have a stem-final - n , such as 
karman ‘ action ’, plural karmdni. In the Rgveda (see Wackernagel (1930), 103) 
forms in -d outnumber those in -dni by 3 to 2. The distribution is not arbitrary, 
there is stylistic and syntactic variation: the older ending in -d is favoured 
in formal, fixed locutions; it also survives most readily in adjectives and 
particularly in past participles—while -dni occurs mainly in nouns (Renou 
(1952), 225). The two forms are frequently in juxtaposition as in the formula 

visvd bhuvandni 

adj. noun 
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all creatures which recurs even in the MaMbhdrata (Michelson (1904) 103) 
and in ' 

tn puma madhund paddni 
adj. adj. noun 

‘ the three footsteps filled with mead 5 (1.154.4) 
suga no visvd supdthdni santu 
adj. adj. noun 

' ^ay all paths be good and easy to cross for us ’ (VII.63.6) 

■ma nah priya bhojandni pra moslh 
adj. noun 

may you not take away from us our well-liked nourishments 5 (1.104.8). 

A definite development can be seen within the Rgveda: in the later hymns 
t e proportion of -dni endings is on the increase and even adjectives are in 
isolated instances affected by this change : 

uttardni sadma 
adj. noun 

c higher abodes 9 (X.67.10) 
havimsi prdyatani barhisi 
adj. 

‘ the offerings laid out on the straw ’ (X. 115.11). 

But the ending -dni only very gradually became common in adjectives. This 
delay may be attributed to two reasons : 

(i) -dm originated from the nominal declension in the first place (from nouns 
in -a) 

within the unit of the noun-phrase, the noun is the dominating constituent. 
The noun, rather than the adjective therefore takes more readily the fuller 
and more distinctive ending -dni in the neuter plural. 

The short form in -a was also favoured in Vedic when several nouns and 
particularly adjectives in the neuter plural were listed, and this was evidently 
for the same reason, the absence of need for distinctiveness. This trend was 
noticeable particularly when the longer ending -dni already occurred once 
within the same noun-phrase. 

It seems that there was still some survival of the Vedic situation in the 
earlier phases of Middle Indo-Aryan. The ending -a is found in the Asokan 
inscriptions everywhere except at Girnar (see Bloch (1950), 59): 

(J. R.E.II) osadhani haldpitd ca lopapita ca 
noun adj. adj. 

medicinal herbs have been caused to be imported and planted 

There are also instances of this usage in earlv Pali texts (Weller (1915) 45) 
and in ArdhamagadhI (Pischel (1900), §367)', mainly in adjectives and in 
enumerations where one might expect the short forms according to the Vedic 
tradition : 

jhdnassa cattdri lakkand , cattdri dlamband , vayand paripucchand c of that 
meditation there are four outward signs, ... four supports, ... words and 
questions ’ (Thdnahga 4.1). 

But this is rare, and can be regarded as an archaising stylistic variant. 
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The situation as discussed above can be summarized in the following 
manner: 

Vedic neuter plural -a (archaic style, adjectives and enumerations) 

early Pali, Amg., J.M., Asokan -d (as before) 

usage then discontinued, -a supplanted by the long form -dni. 

1. ( b) The late MIA neuter plural -d 

There is a totally different situation where neuter plurals in -d are found in 
later Pali texts, in southern Indian inscriptions (Mehendale (1948), 241) and 
particularly in Buddhist Hybrid Sanskrit. These forms are not associated 
with adjectives or enumerations, they occur readily in all kinds ^of nouns, 
sometimes with complete confusion of gender: sabbe te rdpd all these 
appearances \ This different usage does not appear to have arisen from the 
Vedic tradition described above, and an explanation must be sought elsewhere. 
Such an explanation was already indicated by Hemacandra (Pischel (1877-80), 
i, 33) and was discussed further particularly by Edgerton (1953), 58: the use 
of -d for -dni in the neuter plural shows the influence of the old nominative 
masculine ending -d > -ah. 

The main argument in favour of Edgerton’s theory is the early evidence ot 
confusion between the neuter and masculine endings in the plural. Although 
the distinction between masculines and neuters was always weak (Benou 
(1961), 278), the confusion seems to have begun in the East and arose from the 
similarity of the neuter plural nominative, vocative and accusative ending 
-dni and the masculine accusative plural ending -an. This confusion and the 
subsequent use of -dni in the masculine has been discussed in detail by Biiders 
(1913), 988 ff., and more recently by Kegamey (1954), 526, and by Bechert 

(1958), 310. * , , _ 

The use of -d in the neuter plural, based on this confusion of genders, became 
more widespread in later Middle Indo-Aryan and was particularly common in 
the eastern Apabhramsa of the Dohakosas (Tagare (1948), 138). This is in 
agreement with the growing lack of distinction between genders which was 
especially pronounced in the east where all distinction between genders has 
disappeared in the modern languages (Bloch (1963), map 5). Gender distinction 
has also disappeared in the Niya inscriptions, and -dni is only used in 
Sanskritizing formulae (Burrow (1937), 25). The situation can be summarized 
in the following table : 

Masc. 

■ 

- -an 


ISTom. 

Acc. 


Sanskrit 
Neuter pi. 


-am 



Middle Indo-Aryan (Eastern) 
(Ardhamagadhl, Jain Maharastrl, the eastern dialect 
underlying Pali, and Apabhramsa) 


Nom. 

Acc. 


Neuter pi. 
-d, -dni, -dim 


Masc. 

-d 
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2. The ending -dim 

There has been some discussion of the origin of this ending. Gray (1935), 566 
thought of it as coming from Vedic -d with the addition of -ini borrowed from 
nouns with a stem-final -in. This explanation is not altogether satisfactory, 
particularly in view of the existence of parallel forms in -iim and -dim for the 
-i and -u stems. There is no other evidence of any such composite ending. 
-dim is much more likely to be a derivative by metathesis and weakening from 
-dni (and -iim, -dim from -ini, -dni). This change was made possible by the 
well-known phonetic weakness of terminational elements in Middle Indo- 
Aryan (Turner (1927), 230). The isolated examples of a neuter plural ending 
-mim, e.g. dhandmim, quoted by Kramadisvara in his grammar, are of interest 
in that they may well represent intermediate forms. 

The distribution of -dim and -dni is as follows : 

-dni only -dim and -dni only -dim (and minor variants) 

Pali Ardhamagadhl Maharastrl 

Gandhari Dhammapada Sauraseni Apabhramsa 

Inscriptional MIA Magadhi 

Jain Sauraseni Jain Maharastrl 

It is obvious that -dni is the older ending, and -dim with its minor variants is 
more recent. This again involves a stylistic difference : -dni belongs to a more 
elevated and formal style, and it is therefore not surprising that it is the only 
ending found in inscriptional Prakrits. It is equally obvious that -dni survived 
longer in the west and that -aim like many other innovations began in the 
eastern dialects. But it is those dialects in which both -dni and -dim are found 
which are most interesting in this respect: it is here in Ardhamagadhl, 
Magadhi, &auraseni and Jain Maharastrl that the stylistic and syntactic 
differences between the two endings can be seen most clearly. 

«is both the older and also the more emphatic ending: it is used in situations 
where e phonetic weakening of terminational elements 5 is least likely to occur. 
Thus -dni is the prevailing form before enclitic and emphatic particles of any 
kind; some examples of this were already listed by Pischel (1900), §367): 

ruppa-pdydni vd, suvanna-pdydni vd 
end. end. 

‘ silver or golden vessels ’ ( Ovavdiyasuttam, 37) 

anndni vi jdim loe dukkhdim 

c and those other misfortunes that are in this world 5 (Kuvalayamald, 135.24). 

The ending dni is particularly common with anna < anya 6 other 5 because a 
strong contrast is usually implied: 

anndni ya maha-kaviyara-kappiyaim 

e and those other works of great authors 5 ( Kuvalayamald, , 174.23). 

On the whole the stronger ending -dni is preferred in nouns rather than in 
adjectives and pronouns, particularly when there are no enclitic particles 
involved: 

jantdni tena viraiydim pdvena 
noun adj. 

‘ these devices have been set up by that evil-doer 5 ( Paumacariyam, 6.226) 

vatth’abharandni rdya-santiydim 
noun adj. 

4 the garments and jewels belonging to the king 5 (Ausgeivdhlte Erzdhlungen) 
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eyaiin panca mula-sippani 
demonstr. noun 

pronoun 

‘ these five basic skills ’ (Avasyakacurni). 

Sometimes both an enclitic particle and the adjective-noun contrast are 
involved: 

blmvandni torandni ya , attdlaya-viviha-citta-tungdim 
noun noun end. adj. 

‘ dwellings and gates, high and bright with various upper stories ’ (Paiima- 
cariyam , 28.87). 

Although poetic works in particular show a certain amount of liberty in the 
use of the two different endings of the neuter plural, the basic theme of emphatic 
{-ani) versus less emphatic {-dim) prevails. This contrast is so strong that it 
should probably be reflected in translations : 

tuttdni ya mandalaggaim 
adj. end. noun 

‘ and their scimitars were completely shattered \ 

In the Vasudevahindi the ending -ani prevails, but -dim is used occasionally 
in conversational style and in quotations, and clearly the use of the two endings 
is governed by finer nuances of style. 

The distribution of the endings of the neuter plural thus shows us that there 
is still much to learn about Middle Indo-Aryan style and details of syntax: 
the most important texts from this point of view are the vivid prose-stories in 
Jain Maharastrl. 
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Grammatical Index 
by 

Colin Mayrhofer 


absolutive: 7, 22, 37-41, 119, 143; 
allied to the infinitive 22; 
distinct from the infinitive in 
ArdhamagadhI; used as infinitive 25; 
frequent in MIA 37; 

-tuna common in MIA, does not 
survive in NIA 39; 

- tta, -ttana(m) not found in 
Apabhramsa 39; 

-dani said to be an ending in 
Magadhl 40; 

-pa, -ti in Asokan inscriptions 40; 
labial forms -eppi, -eppinu and 
weakened forms thereof 40-41, 
uncertain remnants in NIA 41; 
forms derived from -ia and -ya, -i in 
Apabhramsa, -ia in Saurasen! 40-41; 
see "conjugation" 

accent: no heavy stress in MIA 137, 

140; 

subject pronoun with imperative 
not heavily accented 147,148; 
accent and terminational elements 
177-178 

adverbs: pronominal: of place 28-36, 
of time 57-68, 116; 
manner and place clearly 
distinguished 30; 

place and direction confused 35-36; 
manner and time confused 66; 
distribution of dialect forms later 
than Apabhramsa 35; 
influence declension of pronouns 
49-50; 

Apabhramsa traits innovations rather 
than survivals 60, 63; 


Apabhramsa endings do not survive 
in NIA 65; 

intrusive consonant from relative 
pronoun 108; 

*itra 29, 36; 
etta-, etto 34,36; 
ja 66-67; 
tai(y)a 58-64; 
tahim 180; 
fa 66-67; 
tahe 49; 
sai(m) 59-60; 

endings: -am 131, -a 111, -tth 30- 
33, 36, -him 116, -himto 35, -he 
35,36, -ho 35, of genitive plural 
64-65,131, of locative singular 
feminine 131; 
see "pronouns" 

affixes and suffixes: common to 
nominal and verbal stems 52-56; 
dative suffixes formed by locative 
endings on genitive endings 97; 
comparative replaces superlative 
128-9; 

-ana in verbal adjectives 122; 

-ara 129; 

-alia 138; 

-ala, -ara 14; 

-ira 117,123-126; 

-ilia or -ila replaces -ima 129; 

-isa; -ka svarthe 12,64,73, 74,95; 
kr in onomatopoeic verbs 73; 

-ka 70-75; 

-kya in nouns 74; 

-je 25; 

-du 21; 

-tama superlative in numerals 128; 
-tti a quasi-suffix 114, does not 
appear in NIA 116; 

-na 70,71; 

-ma and -ima 128-129; 
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-11a 55, 70, 72, simultaneous 
extension of verbs and 
nouns/adjectives in Apabhramsa 55 
analogy: morphological 2, 7, 8, 9, 15- 
16, 18, 20-21, 24, 27, 29, 33-35, 
39-40,43-45,48-49, 50, 54-57, 61- 
67,71-73, 102, 108-109, 113, 116, 
119-128, 130-133, 136, 142, 144, 
149-150, 163, 166, 178; 
semantic 53, 59, 85-87, 114-116, 
125, 143, 150, 165-166, 168 
analytic: state of NIA and Romance 
languages 28 

anaptyctic: see " svarabhakti' under 
"vowels" 

anusvara: final tends to disappear 46, 
sandhi consonant after 106-7 
aorist: 3 

aspiration: of consonants not due to r 
32; 

of j 38; 

in derivative of sakala 102 
assimilation: of consonants 37, 39-40, 
80, 118, 123, 166, 167, 168a, 171; 
of vowels 8, 10, 11,19, 134; 
of ay a. to ae 60; 

of phonemic features in loan words 
170 

back formation: 80,122,132 
causative: 7 

compounds: see "prefixes", 
"postpositions" 

conjugation: in Prakrit, with the 
connecting vowel -e-, in 
Apabhramsa, with the connecting 
vowel -a- 7,26; 

-a- replacing -c- in the absolutive 
26; 

fourth Sanskrit class and Prakrit - 
mm- 118; 

of imperative tends to be defective 
146; 

see "imperative" 


consonants: simplification of double 4, 
101, 163; 

loss of intervocalic 15, 71,140, of 
intervocalic -v- 24,41,101, of -r- 
before a consonant 122; 
development of intervocalic 80; 
reduplication after a shortened vowel 
78; 

reduplication of 1 34,61, of c 71; 
enclitic tha keeps its dental initial 
76; 

prefix causes reduplication of initial 
consonant of word 80,81; 
sandhi consonants y and h 106-107; 
weakening of initial in an enclitic 
107; 

geminated consonants in passive 

120 ; 

evolution of the group -ss- to -s- to 
-h- in the future tense 2,4, 6,49, of 
the group tv 37-40, of the groups - 
dl-, -dr-, -ry- and of -/- to -11- 53-54, 
of the group sibilant plus -r- or -v- 
100, sibilant plus nasal 176, -sm- 
176-178, of initial y 108; 
labials become vowels 139; 
pronunciation of initial v 141,145; 
changes from palatals to dentals 
165-168, most examples are 
desiderative verbs 166-167; 
resemblance between palatal + i and 
dental + i 167; 

initial retroflex 169-174; nasal 
phonemes in old and middle IA 171- 
174, n as phoneme or as allophone 
of n 172-174, alveolar articulation 
of n 174; 

see "aspiration", "assimilation”, 
"dissimilation", "loan words", 
"palatalization"," samprasarana", 
"sporadic change", "vowels" 
contamination: see "semantic under 
"analogy", "influence" 
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contraction: 11, 15, 16, 19, 87-88; 
involving a remnant of the reduced 
vowel 18, 19 

correlation: see "subordination" 
declension: feminine: 42-51,95, origin 
of oblique singular -e 43-46, 
confusion of oblique singular forms 
due to phonetic causes 46, origin of 
Apabhramsa singular ending -he, - 
hi, -him 47-48,50, vocative in -e 
109; 

evolution of nouns in -u and -u 95- 
96; 

nominal stems not declined 100- 
102 ; 

variant forms of locative 176-184, 
derived from -smin 176-183, derived 
from -e 180-183, the ending -mmi 
more emphatic 181,183, the ending 
-e commoner in nouns than in 
adjectives, common in formulas and 
in the environment of the verb 182- 
183; 

neuter plural 

(nominative/accusative) endings 
186-190, the ending -a 186-188, 
confusion between plural masculine 
and neuter endings 188, the ending - 
aim 189-190, the ending -ani more 
elevated and emphatic 189,190; 
cases: vocative 148; 

-tat becomes locative 32; 

dative rare in MIA 45; 

other cases substituted for dative 46; 

genitive plural endings in adverbs 

64-65; 

adverbial uses: accusative 159-160, 
162-163, instrumental 111, 162; 
ablative 159; 
see "affixes and suffixes" 
denominative: 120 
desiderative: see "phonemic change" 


dialects in MIA: features peculiar to a 
dialect or distinguishing one dialect 
from another: regions (mainly 
Asokan inscriptions):south 100, 11, 
37, 39; 

north 11, 44, 46; 

east 2, 10, 19, 20, 32, 37, 39, 40, 
45, 46, 48, 93, 94, 107, 108, 160, 
167, 168, 171, 172, 181, 188, 189; 
west 4, 5, 9, 10, 11, 18, 19,20, 

37, 40, 93, 94, 167, 172, 173, 176, 
177, 179, 181, 189; 
north-west 4, 23, 40, 44,45, 46, 
96, 172, 177; 

centre 11,45,48, 93,172, 179, 
180, 181; 
west-centre 11; 
east-centre 8,9,11,41; 
post-Asokan inscriptions 189; 

Niya 172; 

Pali 167, 171; 

ArdhamagadhI and the Jaina canon 
2, 3, 23, 24, 25, 39, 43, 108, 150, 
151, 152, 160, 167, 177; 

DhakkI 39; 

Jaina Prakrit 3, 5, 9; 

Magadhi and Magadhi of dramas 25, 
39, 40, 108, 150, 160, 167, 177; 
Maharastri and Jain Maharastri 3,4, 
9, 25, 39, 43, 45, 46, 58-60, 62, 
80, 104, 125, 126, 151, 152, 160, 
177, the two contrasted 167; 
Sauraseni and SaurasenI of dramas 
32, 33, 126, 150, 151, 177; 
SaurasenI and Digambara SaurasenI 
3,4, 9, 10, 11,25, 33, 39, 48, 50, 
138, 151, 157, 167, 177, 179; 
southern or Digambara Apabhramsa 
contrasted with western or 
Svetambara or Gurjara Apabhramsa 
4, 5, 7, 9, 12, 13, 17, 18, 20, 25, 
26, 35, 50, 65, 93, 101, 152; 
eastern Apabhramsa 26,39,101; 
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earlier and later Apabhramsa 54, 

123, 139, 145; 

literary Apabhramsas did not derive 
from particular literary Prakrits 50; 
in morphology Apabhramsa differed 
totally from the literary traditions of 
the central dialects 180; 
sets of interrelations needed to 
describe dialectical relationships in 
MIA 166; 

distribution of features in NIA, see 
"future tense”, "infinitive", 

"adverbs" 

differentiation: of vowels 134-135,137- 
8, 140; 
of ae to ai 60 

dissimilation: of vowels 134-137, 140, 
rare in MIA 135, 137, 140, 
common in Romance 135, 137; 
of consonants 166-168, causing loss 
of final nasal 179-180 
elision: of first syllable of kera and its 
derivatives 98; 
of syllables in particles 109 
emphasis: see "declension", "particles", 
"prefixes", "reinforcement" 
enclitics: 15, 18, 25, 75-76, 87, 105, 
107, 108, 109, 111, 173, 190 
epenthesis: of vowels 134 
foreign words: see "loan words" 
frequency: influences phonetic evolution 
2, 108; 

resistance to morphological analogy 
2 

future tense: 1-11; 

-s- type and -h- type have the same 
origin 1; 

distribution of forms belongs to the 

period of the modem vernaculars 8; 

connecting vowel 6-8; 

ending vowel 8-11; 

types of future: -s- 1, 4, 5, 20, 

152; 


-h- 1,3, 4, 5, 8; 

-ss- 3, 8, 11; 

-hi- 8, 9, 10; 

-ha- 9, 10; 
sigmatic 11; 

velar of roots ending in c 71; 
expresses will and or futurity 3; 
association with imperative 146; 
in subordinated clauses 154; 
see "participle" 

gender: distinction tends to disappear in 
eastern dialects 188 
gerund: see "absolutive" 
hasruti : 26 

homonyms: and homophones, avoidance 
of 31, 32, 39, 40,41,61,74, 76, 
84, 96, 100, 167-168, 178 
imperative: 146-152; 

with pronoun subject 146-149, in 
Apabhramsa and Medieval French 
149; 

second-person singular forms 149- 
152: 

bare stem of thematic verbs 149, 
becomes -u in Apabhramsa 151, 
152, mixture of imperative and 
optative forms 150, - ahi , -ehi, -su 
149-152, -hi 149-151, -ahi 
especially after n 150, -i, -e, -hu in 
Apabhramsa 152 
infinitive: 22-27, 144; 

allied to noun of action, participle, 
absolutive 22; 

derivation of the Prakrit infinitive 
23-24, 26-27; 

distribution in NIA does not reflect 
MIA dialects 27; 

in ArdhamagadhI 24-25,104,152; 
used as absolutive 25, 106; 
possible vestige of Apabhramsa 
absolutive 41; 

association with the particle je 104- 
110 ; 
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see "nouns of action” 
influence: of one dialect or language on 
another: morphological 4-5, 7, 9- 
10, 19, 24-25, 39-40, 48, 50, 107, 
126; 

semantic 31-32, 37, 38, 179-180; 
see "analogy", "loan words" 
injunctive: 3 

labialization: of consonants 40, 55, 93; 

affecting vowel 144,145 
lengthening of vowel: compensatory 
after simplification of consonant 
group 6, 7, 80, 100, 101, 122, 163; 
of samprasarana vowel 39; 
provokes disappearance of anusvam 
46; 

before imperative ending -hi 
common, before -su rare 150; 
associated with loss of final -n 178 
literary: see "popular speech" 
loan words: Sanskrit words from Prakrit 
55; 

Prakrit words from Sanskrit 74; 
exceptional phonetic developments 
in loan words from Persian 124, 
non-IA 122, 127, 136, 142, 143, 
169, unknown 144; 
non-Sanskritic features: initial 
retroflex plosives 169, 
intramorphemic nasal-plosive 
clusters 169; 
see "sporadic change" 
metathesis: rarely a factor in MIA 59, 

67; 

of vowels 134; 

of vowel and nasal consonant 189 
nouns of action: accusative infinitive 
22 ; 

dative distinguished from infinitive 
23; 

-h- in the oblique cases in 
Apabhramsa 27 


number: of the noun and pronoun: plural 
of respect 20; 

second person singular ablative 
confused with plural nominative 21; 
numerals: 128-133 
onomatopoeia: 38, 73, 75, 112, 113, 
114, 135, 170 

optative: 146, 150, 154, 155 
palatalization: 37-38 
parataxis: see "subordination" 
participle: used as future tense 1,3,10; 
allied to the infinitive 22; 
past: 122,142, 144, in -kka 71-73, 
new formations in -i(t)a 72, origin 
of present tense 123; 
obligatory participle 27,144, used 
as infinitive 27; 

-ira as a kind of participial suffix 
126 

particles: negative 82-88; 

emphatic u 159, khalu 159, je 104- 
110, 160-161, mostly final 105, 
nam with imperative 147, - to'not 
used for emphasis 112, nu 159, se 
developed from neuter singular 
pronoun 160; 
temporal ta 156; 

interrogative 159-164, replaced by 
pronominal expressions 159-160, 
162-163, kaim 164, kissa, kisa 163, 
kiha 164, nam 161-162; 
see "vowels" 

passive: -mm- morpheme in Prakrit 
119, 120 

person of verb: frequency of third 
singular 2, 5; 

first more conservative than third 2, 

6 ; 

first in future tense can express both 
will and futurity 3; 
third plural forms adopted from a 
neighbouring dialect 9; 
see "frequency", "imperative" 
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phonemic changes: 164-168; 

see "assimilation", "consonants", 
"contamination", "dissimilation" 
popular etymology: 136; 

see "contamination" 
popular speech: contrasted with written 
or literary language 4, 5, 6, 9, 21, 
29, 35, 36, 37, 39, 40, 50, 62, 81, 
86, 88, 108, 109, 126, 132, 146, 
147, 151, 154-158, 162, 164, 171; 
invoked, as in Romance philology, 
to explain features absent from 
documents 42; 
documents indirectly reveal 
condition of spoken languages 51, 
129; 

responsible for new words in MIA 
69, 113; 

see "postpositions" 
possessive adjectives: 12-21; 
continuous evolution from 
Apabhramsa forms 12,13,14; 
modem forms in -r- all derived from 
-kera 20 

postpositions: preferred to endings in 
popular speech 65, connection with 
the decline of case system 91,98; 
properly form compounds with 
preceding noun 90,96,98; 
loss of initial vowel 93; 
kara 13,18; 

kera: 13, 14,15,18, 20, 90, 92, 
used with genitive of pronouns and 
stem of nouns 14, enclitic 15,18, 
origin of rest, resammi 89-90,95- 
98; 

tanau 19, 89-94, 98, postpositional 
adjective with genitive of noun or 
pronoun 90, true postposition in 
compounds 90, causal 90; 
nau 19; 

resi dative indicating purpose 97, 
addition of locative ending gives 


res(a)immi 97, compounded or used 
with instrumental-locative ending 
97 

Prakrit grammarians: 3, 5, 7, 12, 14-15, 
17, 20-21, 33, 37-40, 49, 53, 58, 

59, 66, 71-72, 74, 86-87, 90, 97, 
100, 104, 106, 109, 115, 118, 120, 
123, 129, 131-132, 137, 141, 165- 
167, 173, 186, 188-189 

prefixes: u- from Sanskrit apa-, ava- 77- 
81, ud- 79, 143; 
phonetic changes determined by 
recognition of compounds 80, 81, 
these changes simpler than in 
Romance languages 80; 
new creation u- 80,81; 
vo-141-145, more emphatic than 
vi- 143; 

see "consonants" 

present indicative: 8,71,119,122, 146, 
154 

pronouns: system in IA 28, 57, 64, 66; 
keep case distinctions longer than 
nouns, cp. Romance 91; 
personal: first person singular 
replaced by asmi 21; 
second person singular ablative 
confused with plural nominative 21; 
phonetic evolution of second person 
analogous to absolutive 39; 
second person singular nominative 
ending -hu 101; 

demonstrative: in NIA a recreation 
by analogy not a survival of early 
OIA 42-43; 

influence the declension of nominal 
stems 48, 97, 101-2; 
origin of feminine oblique singular 
Use 49; 

confusion in MIA 61; 
evolution of ay am 61,68, 
exceptional locative singular 178, of 
etad 61, of esa 101-2; 
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new stems e- 62-63, ti- 48-50; 
relative: initial y influences 
emphatic particle 108; 
position in imperative clause 147-8; 
case-forms of interrogative as 
interrogative particles: singular 
ablative 159, neuter 
(nominative/accusative) 159,162, 
instrumental 162, genitive 163; 
see "adverbs", "imperative”, 
"particles" 

reduction: see "contraction" 
reinforcement: for emphasis and 

distinctiveness, of negative particle 
84-85, by repetition 85-86, 116; 
of pronouns 91; 

of particles 106,162, cp. Romance; 
of exclamations and forms of address 
109; 

by tanaya and resi(m), 98; 

of imperative by subject pronouns 

147; 

see "affixes and suffixes", 
"declension", "postpositions", 
"prefixes" 

remodelling: 26, 64, 66, 113, 116, 128- 
129, 137, 138, 149 
rhyme 171 

Romance: see "analytic", 

"completeness", "dissimilation", 
"imperative", "popular speech", 
"prefixes", "pronouns”, 
"reinforcement", "semantic change" 
samprasarana: 37, 39,44,60, 67 
scribal tradition: 172, 173, 176,183 
secondary endings: in future tense 3 
semantic change: parallels in French 114 
shortening: of final vowel after an 
accented syllable 44,46; 
of final a in adverbs 
spoken language: see "popular speech" 


sporadic change: in consonants: from 
palatal to dental 168, from retroflex 
to dental 170; 

in vowels: 134, from u to a 136-7; 
in loan words 136,170 
subjunctive: 146, 150 
subordination: 153-158; 

contrasted with parataxis 153-4, 

158; 

contrasted with correlative structures 
using demonstrative and relative 
154-156, less common in popular 
language 155, with modal verbs 
154; 

development of subordination with 
jam consecutive, completive, causal 
154-156,158, with jena causal and 
consecutive 156-158, with jahaoi 
indirect speech and conditional 157- 
8 ; 

disappearance of subordinating 
conjunctions 158 
suffixes: see "affixes and suffixes" 
svarabhakti: see "vowels" 
synonyms: 111, 116 
systems: disorder followed by the 
formation of new systems 28, 81, 

91, 98, 116, 145, 164; 
see "remodelling" 

terminational elements: weak 1, 2,4, 6, 
18,24,40,41,49, 85, 177, 189; 
see "accent" 

variation: the concept of free variation 
175, 186, the numerous 
morphological variants that are a 
feature of MIA may be conditioned 
175-183, 186 

vowels: svarabhakti 124,143,145; 
in hiatus 139, 140; 
change of final -am to -a in particles 
161; 

a and u 55,134, 144,151; 
i and e 7, 30, 33-35,49,63, 106; 
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u and o 53,79, before double 
consonants 78; 
after the semivowels y and v 
especially in initial position 141-2; 
effect of a following retroflex 171; 
see "assimilation", "differentiation", 
"dissimilation", "epenthesis", 
"lengthening", "metathesis", 
"postpositions", "shortening", 
"sporadic change" 
word-play: 170 
yasruti: 17, 87 
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Indexes of Old, 
Middle and New 
Indo-Aryan 
words 1 
by 

Royce Wiles 


Old and Middle 
Indo-Aryan 

a 87 
a- 68 

aammi 61, 178 
abhavati 83 
abhijfia 38 
acarya 16 
acera 16 
adhas 32 
adhastat 32 
adhestat 32 
adhestha 32 
adhi 47 
adima 128 
agalu 136 
agaru 136 
aggimmi 181 
aguru 136,136nll 
aguna 139 
aha 158 
aha 108 
aham 10 In 
ahariham 108 
ahavai 83 
ahe 32 


ahi 47 

ahi 82 

*ahi 85 

ahijja 38 

ahila 100 

aim 108 

ainna 173 

ainne 173 

ajira 124 

ajju 95 

ajra 124 

-aka 94 

-akara 17 

akara 17 

* akara 18 

akhila 99, 100 

aklrna 173 

-ala 14,138 

alia 53 

amailla 129 

ambara 138 

ambe 109 

ambhara 20-21 

amha 16, 18, 20 

amha(a)ra 18 

amhaera(a) 16 

amhaha 16 

amhakera 14 

amhakera(ka) 16 

amhanam 16 

amhanam 16,18 

amhara 12,16,18,21 

amhara 16 

amharaya 13 

amhariya 12 

amhe 21 

amhi 21 

*ammi 178 


*ammi 178 
anantaram 112 
anayam 27 
andolira 125 
anhaya 24 
anna 189 
annam 173 
annatto 34 
anna(y)a 58 
annesim 97 
antiammi 183 
antie 181, 183 
anupariyatteum 24 
anya 189 
anyada 58 
anyam 173 
anyatra 172 
ao 34 
apa- 77-81 
apabhavana 77 
apakrs- 79 
apakrsta 78 
apannam 173 
apasaratha 77 
apasarati 81 
apatya 167 

api 59, 84, 116, 173 

appa 40 

appana 93 

apta 32 

-ara 14 

(a)raii 18 

ardha 132 

ardra 53,54 

artta 32 

arya 95 

as- 82, 85 

-asa 136 


1. The main purpose of these indexes is to provide access to the discussions and citations of Old, 
Middle and New Indo-Aryan "words" in the preceeding articles. The entries are for the most part 
listed as they are found in the articles. The indexes possibly err on the side of being too inclusive 
but I have preferred to shirk the responsibility of deciding which words potential users would 
want information about and so I have excluded only the most extraneous words. 
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*asati 82 

avatar- 78 

bhamai 119 

asit 83 

avatarami 80 

bhamaya 137 

asmat-santaka 94 

avatarati 81 

bhamira 125 

*asme 21 

avatarita 77 

bhammai 119 

asmi 21 

avatirna 77 

bhamsai 55,72 

asmin 178 

avatra- 79 

bhamuha 137 

asrava 24 

avaviddha 81 

bhan- 172 

assim 178 

avaviddhani 77 

bhanahi 150 

asti 82, 84 

avayar- 78 

bhanasu 150 

-at 66 

avayariyavvam 78 

bhanlhamo 2,6 

atas 29 

avihimsra 124 

bhanijjasu 150 

atman 32, 39, 39n, 40, 

avisii 5 

bhanira 125 

93-94, 95 

avocat 144 

bhanjiham (?) 6 

atmanaka 90,93,94 

avos 42 

bhanu 148,151 

atra 29,32,33 

aya 60,61,62 

bhareumje 104 

atta 32,93 

-aya 92,95 

bhasira 125 

atta 32 

*ayadrs 63 

bhavai 85 

attabhava 32 

ayae 23 

bhavati 83 

attanaya 94 

ay am 61 

bhavihamo 6 

attha 33 

ayampira 125 

bhavlhinti 6 

aiina 139nl6 

ayara 17 

bhavissihidi 11 

aiina 139 

*ayatya 33,61 

bhavisyati 4 

aiinattlsa 139 


bhayaye 45 

ava 108 

bahavah 94n 

bhid- 54 

ava- 42,43,77-81 

bahi(m) 60 

bhidra 124 

avagirate 78 

bahistat 32 

*bhillei 54 

avagraha 78 

bahula 13 

bhillia 54 

avakaham 108 

bahummi 181 

bhinna 173 

avakirati 78 

bahuve 94n 

bho 109 

avakranta 8In 

baisai 80, 81 

bhoha 137 

avakrs- 79, 80 

ba'fssa 40 

bhottae 23, 24 

avakrs- 78 

bara 40 

bhottum 25 

avalagna 78 

basiau 10 

bhram- 118 

avalambita 77, 81 

*basihahu 10 

bhramati 54, 118 

avalokana 77 

batu 144 

bhrams- 55 

avannam 173 

be 40 

bhram yati 118 

avarugna 78 

besa 40 

bhras- 72 

avasana 131 

bhaahi 151 

bhru 137 

avasarpinl 79 

bhaddhidumje 105 

bhrumukha 137 

avaskand- 78 

Bhadhaya 46 

bhu- 83,85 

avastabh- 79 

bhadra 53 

bhukka 72 

avastambh- 78 

bhalla 53, 53n 

bhulla 55 

avatamsa 78 

bhalo 53n 

bhullai 55 
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bhumaya 137 

chailla 139 

cuccha 165,166 

bhumsai 55 

chakka 73 

culla 53, 166 

bhuflje 148 

challi 53, 54 

cumbati 123 

bihasu 151 

challih 53n 

cumbihami 6 

bindhidumje 105 

chei(l)la 139 

cumcha 166 

bodraha 142 

chekila 139 

cummai 121, 123 

bollai 54 

chid- 54, 55, 142 

cunna 173 

bollisu 6 

chidira 124 

curna 173 

brahmana 31 

chidra 53,124 


buddhva 38 

chilla 53, 54 

da 70 

budhyate 38 

*chillei 54 

dabbha 171 

bujjha 38 

chillia 54 

daddha 171 

bujjhahi 5 

chinnah 173 

dah- 171 

bujjhai 38 

chinne 173 

dahamo 2 


chubuka 136 

dajjhihasi 9 

ca 59,87, 107, 110nl3 

chuccha 156,166 

dakka 70,72 

caccara 38 

chudda 166 

*dakna 70 

cacchai 165,166 

chulla 166 

dallai 54 

cadesahim 5 

chutta 166 

dama 170 

cal- 54 ’ 

ci- 120,143 

dama 170 

callai 54 

cibua 136 

damai 119 

camatkara 73 

cibuka 136 

dambara 169 

cankamai 119 

cid 86 

damiuna 119 

cankammai 119 

ciicchaa 167 

dammai 118, 119 

cankramate 119 

ciketa 166 

dams- 70,72 

cankramyate 119 

cikits- 165, 166 

damyati 118 

carama 64,128 

cikka 72 

danda 38,171 

carejjasi 150 

cimmai 119, 120 

danda 171 

carima 64,128 

cinai 120 

danim 58 

cattari 38 

cintehi 151 

dankhai 72 

catuska 73 

cintesu 151 

danksyati 72 

catvara 38 

cirantana 89,91 

data 171 

catvari 38 

cit 59 

dara 171 

caukka 73 

cit- 166 

dara 40 

caiisara 131 

citteum 24 

darbha 171 

ccia 107 

cittha 147 

das- 171 

cciya 112 

cittha- 167 

dasai 2n 

cest- 167 

citthai 167 

dasami 2 

cettha- 167 

citthasu 147 

dasamo 2,49 

cettaha 167 

citthihisi 5 

*dasna 70 

cetthai 168 

clyate 119,120 

dasta 171 

ceva 107 

corayati 54 

datta 70 

chad- 53,54 

cubuka 136 

dattha 171 
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daum 25 
-ddara 168 
de 109,140 
de-dehi 151 
deha 95 
dehi 149 
desai 7 
desu 7,151 
deula 140nl7 
deuram 140 
deva 109,140nl7 
devae 43,45 
devaih 44 
devakula 140nl7 
devara 139 
devaranl 140 
devaya 43,45 
devebhih 44 
devehim 44 
dhammai 119,120 
dhamsai 113,114 
dhamyate 119 
dhanamim 189 
dharehi 146 
dhasa 113 
dhasai 112 
dhasakka 113 
dhasakkei 113 
dhasattei 113 
dhasatti/dhasa-tti 112, 
113, 114, 115, 116 
dharika 171 
dhehi 149 
dhenka 169 
dhrum 5 On 
dhumdhallai 54 
dhumdhullai 54 
dhuni 38 
dhvaja 38 
dhvamsati 113 
dhvani 38 
dhvasta 113 
dhvaiiksa 171 


dl- 170 
<Ji- 170 

digimcha 165,166 
diharammi 182 
dimba 169 
dindima 170 
dindimatam 170 
dindisa 170 
dinna 70 
dlsai 2n 
disihasi 9 
dltara 169 
divasa 140 
divase 183 
divira/divira 124 
do 132,165 
do-sara 130,131,132 
docca 129 
dogamchi 165 
dogga 165 
doha 132,133 
*doha 132 
dohara 132 
dola 170 
dola 170 
dobra 125 
doraka 170 
doraka 170 
dosa 132 
dosa 165,166 
dosa 165 
dosa-ratna 166 
dosakara 165 
dosanijjanta 166 
*dosara(ka) 132 
dosaramana 165-166 
dosarayana 166 
dosayara 165 
dosina 165 
dosinl 165 
dota 170 
-drs 60 
drum 50n 


du 17,21 
du(g)amcha 138 
du- 122 
dualla 138 
duga 165 
dugamcha 165 
dugulla 138 
dugumccham 165 
dugumcha/dugumcha 
138, 166 
dukula 138 
dumai 122 
dumana 122 
dumia 122 

dummai 121, 122, 123 
dummana 122 
dummia 122-123 
dummijjai 122 
dOna 123 
dundubha 169 
dundubhi 170 
dunnia 122, 123 
durmanas 122 
duula 138 
dvara 40 
dvau 165 
dve 40 
dvesya 40 
dvi- 132 
dvidha 132 
dvidha 133 
dvika 165 

dvitlya 129, 131, 132 
*dvilya 129 

e- 62,63 
earn 156 
eddaha 63 
edrsa 68 
eena 61,62 
eesim 179 
eesu 62 
egada 58 
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egasara 130 
egavisa 130 
ega(y)a 58 
eguna 139nl6 
eguna 139 
ehai 9 

ehi 149, 150 
ehim 61 
ehimti 2 
ehu 101-2 
eina 61 

eka 74, 128, 129, 131 
eka-saraka 130 
eka-sarga 130 
ekada 58,131 
ekadasa 130 
ekakin 130 
ekanauim 130 
ekasar(a) 132 
ekasara 130 
ekasas 131 
ekka 74 
ekkasaa 130 
ekkasara(k)a 130-132 
ekkasara(ka) 130,131 
ekkasari 131 
ekkasariam 131-132 
ekkasariyae 131 
ekkasariyai 131 
ekkasariyanam 131 
ekkasi(m) 131 
ekkasiam 131 
ekona 139 
eksar(a) 130 
emahalaya 62,63,68 
emahiddhiya 62 
emahaliya 62 
emvahim 66 
ena 62 

enhim 58,116 
-era 15,17, 18 
erisa 61,62,63,68, 
136 


erisammi 182 
esa61 
esa 101 
esai 7 
esam 61 
. esamti 2 
esasi 6 
esim 62 
eso61 
essamti 2 
esu 61, 62 
esuhuma 62 
eta- 34n 

etad 34, 36,61, 62, 156 
etadrs(a) 29 

etarhi 29,34,35,36,49 

etasmat 33 

etavat 29 

etesam 61,179 

etra 36 

etrisa 63 

etta 33, 36 

etta- 34 

ettae 33 

ettahe 33, 34, 35, 36 

ettahe 35,49 

ettahi 33,34 

ettahi 49 

ettamha 33, 34 

ettha 31, 33, 34, 35, 36 

ettha- 34 

ettha 31 

ettia 33 

ettie 58 

ettika 33 

ettila 33 

ettiya 33, 34, 61 

etto 34,35,61 

ettula 33 

euna 139 

eva 6, 106-108,110 
eva(ni) 62 
evadda 62 


evahim 58 
evai'-khutto 63,68 
evai'ya 63,68 
evam 29, 3In, 62, 63 
e(y)a 61 

e(y)am/e(y)am 61,156 
eyammi 181 

gabhira 124 
gaccha 146 
gacchaha 146 
gacchasu 151 
gadua 39 
gahira 124 
gam- 120 
gamanae 23 
gamara 17 
gambhira 16 
gambhlrya 16 
gamere-du 17 
gami(s)si 11 
gamlai 119 
gamlhi 6 
gamijjai 119 
gamira 125 
gammai 119-120 
gamyate 119 
gantavva 120 
ganthilla 129 
ganthima 129 
gantuna 120 
garima 136 
gariman 136 
garistha 135-136 
garitva 136 
garlyas 135-136 
garu 135n8 
garu(ka) 135-136 
garua 135,136 
genhahi 150 
genhasu 149,150 
genhia 39 
ghara 14 
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gharahim 178 

hallira 125 

harisa 136 

*gharasmin 178 

ham 109-110 

hariu 25 

ghattlham 6 

hamara 19 

harium 26 

ghaukama 25 

hambho 109 

havejja 154 

ghettuna 39 

*hamera 15 

havihi 5 

ghol- 123, 126n3 

hamho 109 

havlhunti 6 

gholai 118 

hamje 109 

hetlha 32 

gholira 117-127 

♦harnma 120 

hetthilla 129 

ghonai 126n2 

hammai 119-120 

hetthima 129 

ghulai 126n2 

hammara 19 

heum 162-163 

ghumm- 117-123 

hammati 127n4 

heva 107 

ghummai 118, 121, 122, 

han- 120, 121 

hi 65,87 

123, 126n2 

hanai 120 

hims- 92 

ghummia 122-123 

handa 109 

-him 66 

ghummira 117-127 

handaha 109 

himsaka 92 

ghummiya 118, 123 

handi 109 

himsaya 92 

ghun-126n3 

hafije 109-110 

himsira 124 

ghunn- 118 

hanman 119, 120 

hindira 125 

ghunn- 118 

*hannai 121 

ho 109 

ghunnanta 118 

hanta 109 

hohadi 9 

ghunnia 122 

hantavva 120 

hohammi 5 

ghOrn- 117,122 

hantuna 120 

hohanti 9 

ghurnayamana 117, 126 

hanyate 119 

hohl 9 

ghurnita 122 

harahi 27 

hohimmi 5 

ginhahi 146 

harahf 27 

hoi 83 

ginheum-je 25 

harahu 27 

hosai 4 

ginhium-je 25 

harahu 27 

hr- 143 

gonikka 74 

harai 26,27 

hu 100, 102n 

*gonikya 74 

harana 122 

hui 83 

gramakara 17 

haranti 27 

huvai 83 

gufijellai 54 

harau 13,14 

hohi 148 

guha 124 

haraii 27 


guhira 124 

*haraum 26 

iammi 61, 178 

gulugulai 135 

hareha 26 

id 160 

guna 172 

harei 26 

idam 61 

gufijullai 54 

harei- 143 

idanlm 29, 58 

guru 135, 135n8, 136 

haremi 26 

idrs(a) 29 

gunjollai 54 

haremo 26 

idrs(a) 29,63 


harenti 26 

iha 29, 3In 

ha 107, 109 

haresi 26 

-ilia 129 

hakkai 73n 

hareum 26 

ima- 61, 62 

hakkarai 73n 

haria 122 

-ima 128, 129 

hallai 54 

harihai 9 

ingala 53 
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io 34 

-ira 117,123-126 
irisa 63 
is- 124 
-isa 136 
isira 124 

itas 29,34,36,50 
iti 109, 111, 112, 157 
itra 30 

*itra 29, 33, 34n, 36 
*itta/itta 33 
ittae 33 

ittha 31, 33, 34, 35 
ittha 29, 30, 31, 33 
ittham 29, 30, 31 
itto 34, 35 
iyam 61 
iyanim 58 
iyat 29,63 
lyat 34 
*iyatika 63 

ja- 62 
ja- 66-67 
jaa 59 
jada 58 
jaevi 148 
jaha 157-158 
jaham 31 
jahe 35 
jahe 49 

jahi 150, 151, 152 
jahim 49 
jai 65, 131 
jar 58, 59, 64 
jai'a 58 
jaim 108 
jam 64 
jaiya 65 
jai’ya 65 

jai‘(y)a 58,59,63,64 
jaiya(m) 131 
jaiyahum* 58 


jalana 122 
jalia 122 
jam 154-158 
jamma 120 
jammai 119, 120 
jammi 178 
jampira 125 
jampiu 25 
jan- 120 
jana(t)u 150 
janahi 150, 151 
janasu 150 
janera 17 
janeri 17 
jani 87 
janihasi 9 
janihinti 9 
janlhisi 6 
janxsii 5 
janman 119,120 
jannam 173 
jannam 161 
janu 87 
jasate 38 
jasayati 38 
jatha 155 
jatta 33 
jatlha 33, 34 
jattihami 2 
jattiya 34 
jatto 34 
ja(t)u 150 
java 66,67 
jaya 58 
ja(y)a 58 
jayatc 119, 120 
jayaya 46 

je 104-110, 160-161 
jena 154-156, 158 
jettahe 35 
jetthahi 35 
jetthu 35 
jettiya 34 


jeva 106-8, 110 
jevada 62 
jhad- 116 
jhada 114 
jhadai 114 

jhadajhadajhadajhadanta 

114 

jhadappai 114 
jhadatti 112-113,114, 
115, 116 
jhadavi 116 
jhaditti 112, 114, 116 
jhagiti 112 
*jhaja 38 
jhalajhalai 135 
jhalakkia 73 
jhallika 136 
jhasa 38 
*jhasa 38 
jhasia 38 
*jhassa 38 
*jha( 112, 114 
jhafiti 112-113, 114 
jhatfa 116 
jhatti 12, 114, 116 
jhattihim 116 
jhaya 38 
jhillika 136 
jhulukkiya 73 
jhunai 38 
jhuni 38 
jhurai 38 
jhurasu 147 
*jhvaja 38 
ji 106, 107, 160-161 
jia 24 

jighats- 165, 166 
jimai 127nl3 
jimmai 121, 127nl3 
jinasu 151 
jittha 34 
jitto 34,35 
jlva 24 
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jivihamo 6 
jivium je 105 
jjeva 106 
jnati 172 
jfiayate 86n 
jugga 165 
juguccha 167 
jugumcha 166 
jugups- 38, 165, 166 
jugupsa 138 
jumma 165 
junha 165 
juryati 38 
jvara 168nl9 
jyotsna 165, 166 

-ka 64 

kada 29, 58, 59 
kadacit 85 
kadapi 116 
kadua 39 
kahadi 9 
kaham 3 
kaham 31 
kahe 35 
kahei 154 
kahejja 154 
kahim 156 
kahimi 3 
kahin 88 
kahiu 25 
kahium-pi 25 
kai* 59, 64 
kaia 64 
kaia 58 
kaii 64 
kaim 164 
kaima 64 
*kaira 64 
*kairisa 61 
kaittha 64 
kaivaiya 64 
kaivaya 64 


kai'viha 64 
kaiya 67n 
kaiya 64,67n 
kaiya-laggi 65 
kai(y)a 58,59,61,64 
kaiyaham 65 
kaiyahum 58,68 
kajja 16 
kale 65 
kalyana 172 
kambala 138 
kamha 159 
kammi 178 
kanhaT 19 
kanika 74 
kanikka 74 
kanna 173 
kannera 17 
kanniara 17 
kanthammi 183 
kanya 171 
kao 34 

kara 13, 17, 18, 19 
kara 16 
*kara 15,16 
kara 15,16-17 
*kara 14,16 
-kara 13 
-*kara 13,14 
karaka 18 
karana 122 
karaii 18 
kare 148 
karei 80 
karesahim 5 
kareum je 104, 105 
karhi 29, 35 
kari 148 
karia 122 
karihai 5 
karlhami 6 
karihl 9 
karihimi 3 


karihinti 9 
karlhisi 6 
karisu 7 
karma 171 
karna 171,173 
*karnasmin 19 
karya 13, 16, 92, 97 
kasmat 159 
kassa 162,163 
kassaheum 162-163 
katama 64 
katara 64 
kalha lOln 
kalham 31, 164 
katham 29,31 
kati 29, 64 
katicit 64 
katipaya 64 
katividha 64 
kattha 34, 35 
katto 34, 35 
kattohimto 35 
*kaiihala 138 
kaum je 104, 106 
kautuhala 138 
kaya 58, 60, 64 
kaya 95 
ka(y)a 58 
*kayada 59 
*kayadrs 63 
kayai 59 
kayaim 85 
*kayattia 33 
kayavi 116 
*kayida 60 
kangani 96 
kangu 96 
*ke-vaddhaya 62 
kecciram 63 
kehim 90 
kemahalaya 62 
kemahiddhiya 62 
kena 159,161, 162 
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kenakaranena 159 

kheyanna 173 

kohala 138 

kera 13, 14, 17, 18, 19, 

khlda 31 

kokka 72 

90, 92, 97, 98 

khu 109 

kokkhai 72 

-kera 13-14 

khummai 121 

kouhala 138 

kera(ka) 16,18 

khummi(y)a 123 

kouhalla 138 

keraka 18 

khunna 123 

kr- 73,92 

kerau 98 

-khutto 63 

krid- 54 

keraya 15 

ki 48 

krlda 31 

kgraya 15 

kicca 37,38 

kroksyati 72 

keresim 97-98 

kidha lOln 

krs- 79 

kerisa 61, 62, 63 

kidikidiabhue 135 

krtva 37 

kesam 61 

kldrs(a) 29,63,163 

krus- 72 

kesim 97 

kle 163 

ksam- 118 

kettaho 35 

kiha lOln, 164 

ksamate 119 

ketthu 35 

kilammai 118, 119, 

ksevelati 31 

kettiya 33-34 

127nl3 

ksip- 53 

keura 137 

kilafija 136 

ksud- 123 

kevacciram 63 

kllihlmi 5, 9 

ksudra 53 

kevaiya 63, 64 

kilikilai 135 

ksunna. 123 

*ke(y)a 61 

kilifija 136 

ksvel- 54 

keyura 137 

kim 159 

*ksvelyati 54 

khadakki 74 

kim 160-164 

kuha 29 

khajjihisi 9 

kim khu 162 

kukka 72 

khalu 84, 100, 101, 

kim nu 162 

kunijjasu 150 

102n, 109, 159 

kim (nu) khu 162 

kuo 34 

khamahi 151 

kim punah 162 

kurkura 33 

khamai 119 

kim una 162 

kutas 29, 34 

khamejjasu 150 

kimna 162 

kutra 29, 30, 33 

khammai 119-120, 

kinna 161-162 

kutta 33 

127nl2 

kinnain 161-162 

kutuhala 138 

khan- 120 

kirikiria 135 


khanahi 150 

klrisa 63 

labhasu 146,151 

khanai 120 

*-kis 131 

laddhu 25 

khanavettae 24 

klsa 156,163 

-laggi 65 

khanaveum 24 

klse 163 

lahesu 7 

khantavva 120 

kissa 163 

lahihisi 9 

khantuna 120 

kitikitika- 135 

lahinti 8 

khanyate 119 

kittha 34 

lai 54 

kharaya 143 

kiyat 29, 34 

lambai 123 

khayate 119 

-kka 129 

lambate 123 

khedajnah 173 

klam- 119 

lammai 123 

khellai 54 

klamyati 118 

langheum je 105 

khelnu 54n 

koduhala 138 

lavira 125 
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Lecchai 33 
ledhu 75 
ledhukka 74, 75 
lesai 7 
lestu 74 
levi 148 
lhikka 72 
Licchavi 33 
lihiu 25 
loe 181 
logamsi 181 
luhahu 148 
lukka 71 
lul- 54 
lullai 54 
*lummai 123 
luncai 71 

ma 13, 14, 84, 86 
-ma 128-129 
*ma- 14 
mabh(y)a 13 
madhura 13 
madiya 13, 20 
madly ena 19 
maha 13, 17, 18 
maha(a)rau 18 
maha- 13, 14 
maha-kera 14,90,91, 
97 

mahaera(a) 16 
*mahaera 15 
mahakaro 13 
mahakera(ka) 16 
mahakero 13 
mahara 12, 13, 14, 17, 
20 

maharau 12, 14, 16, 18, 
20 

maharau 13 
*mahera 15 
mahera(a) 16 
mahisikka 74 


mahu 19 
mahu 19,91 
mahu-tanai 90, 91 
mahu-tanaya 91 
maila 129 
mailla 129 
maim 86 
maim lOln 
majjhe 181 
makim lOln 
makura 137 
malaa 43 
malae 47 
malae 43,45 
malahe 47 
malai 43,44 
malai' 60 
malao 43 
malaya 43 
malaya 60 
malayah 43 
malayai 43 
malayam 43 
malayah 60 
mama 19 
mamakera 14 
mamnai 41 
mamnavi 41 
mamsa 53 
manas 122 
mandiram 168 
mandukka 74 
manduka 74 
mani 172 
manikka 73 
manikya 73 
manjlram 168 
mannehi 7 
marihai 5 
marlhami 6 
maro 13 
mase 183 
matra 31 
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matta 31 
maiida 137 
maukka 74 
maiila 137 
maunda 137 
maiira 137 
mayi 141 
mala 12 
-maya 137 
me 15, 16 
mellai 55, 72 
mera 14, 15, 91, 97 
mera 13,15-16 
meraa 16 
meradu 21 
meram 21 
meraya 13 
meri 13 
mero 20 
metta 31 
metthi 31 
mharau 20 
-mi 173 
mil- 54 
millai 54, 55 
misimisemane 135 
mluc- 71 
moharam 21 
mohora 19 
mokkala 55 
mokkalla 55 
mokkallai 55 
mor 15 
mora 19, 20 
morau 20 
mottum 55 
mrduka 74 
mrdutva 74 
mua- 55, 56 
muai 71 

muc- 55,56,70,71, 
72, 125 
muccahidi 9 







muccihasi 9 
mucilanda 136 
mucilinda 136 
mucira 124, 125 
mujjhara 15 
mujjhare 15 
mukka 55,70,71,72, 
75 

* mukka 75 
mukkai 72 
mukkala 55 
mukkia 72 
*mukna 55, 70 
mukta 55, 70 
mukula 137 
mukunda 137 
mukura 137 
mukuta 137 
mullai 55 
muncai 71 
munijjasu 150n2 
murta 71 
musti 75 
mutra 71 
mutta 55, 70, 71 
mutthi 75 
muula 137 
munc- 73 

na 82,83,84,85,86, 
87, 87n, 173 
na 84, 87, 169 
na 87 
na 88 
-na 173 
naa 87 
naapi 84 
na asti 84 
naca 87,88 
nacid 86 
nakhalu 84 
napunar 85 
na tu 87 


na u 84 
naya 87 
nayavi 87 
nacira 124 
Nagadevaya 46 
nahi 83,84,85,88 
nahi 84, 85, 86, 88 
nahi 85,86,87,88 
nahi(m) 88 
nahim 83 
nahu 84 
nai 86 
naT 19 
naikka 73 
naim/naim 85, 86 
naim lOln 

naim/naim 85, 86, 86n, 
lOln 
naiva 84 
najjai 87n 
nakhu 84 
nakka 73 
nakim lOln 
naliara 17 
nalieri 17 
nalikera 17 
nam 84, 86, 86n, 87, 
87n, 147, 161, 163 
nam 87n 
nama 162 
namamsihami 2 
namira 124 
namra 124 
nanu 84, 87n 
nas 84 
nas- 92 
naslt 85 
naska 73 
natlhi 84 
nau 19, 87 
naiii 139 
nauna 85 
naunaim 85 


navati 139 
navatima 128 
navatitama 128 
navi 84 
naya 88 
nayaka 74 
nayanikaya 46 
*n3yikya 74 
ne 84 
nea 84 
nesai 7 
neura 136 
neva 84 

ni(s)sammai 121 
nicchallai 54 
nijjinahi 151, 152 
nikka 74 
niksad 54 
nilijjejja 150 
nisad- 121 
nisam- 121 
nisamay- 120 
nisammai 119, 120, 
121,126nl0 
nisamyate 119 
nisanna 121 
nisannai 121 
nisevehi 151 
nisram 121 
nissammai 120,121 
nit 169 
niura 136 
nivvellai 55 
niyattaha 147 
no 84 
no 84 
nollei 54 
nollia 54 
nu 159 
nua 55 
nud- 54,55 
-nuda 54 
nunam 84n 
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nQpura 136 
nutta 55 
nuttam 54 
nyayena 86n 
nyul 169 

o- 77-81 
odu 144 
oggarana 79 
ohu 101 
oiro 78 
ojjala 79 
olambio 81 
olla 53,54,55 
ollei 54, 55 
olliya 54 
olugga 78 
osappinl 79 
osarai 81 
*ossar- 8In 
otam 144 
otu 144 
ovia 144 
oviddha 81 
oyar- 78 
oyarai81 
pabhasei 80 
pabhii(m) 60 
pac- 70,71,73,75 
pacai 71 
pacati 71 
paccapinahi 147 
paccayahii 2 
paccayaissai 2 
pacchi 31 
padati 74 
*padatikya 74 
padhama 128 
padhimilla 129 
padihisi 9 
pahallira 125 
pahanao 81 
pahasei 80 


pahi 150 
pahila 128,129 
pahilaraya 129 
pahilari 129 
pahilira 125 
pahilla 128-129 
pahillira 125 
paholira 125 
pahuppai 40 
paikka 74 
pajjati 171 
pajjehi 146 
pajjuvasejjahi 150 
pakampira 125 
pakarei 80 
pakka 71 
pakva 70,71 
palissajissati 168 
palivei 53 
pallanka 54 
pamlsu 7 
pani 172 
panna 173 
parakka 73 
parakya 73 
parastat 32 
paratra 32 
paratta 32 
parattha 32,33 
paribhaeum 25 
paricintira 126 
paridhavira 126 
parigamira 126 
parikampira 126 
parikllira 126 
parimillira 126 
parisakkira 125 
parisvaj- 168 
paritapp- 80 
parituttira 126 
parivasium 24 
parivilasira 126 
parivvaejjasi 150 


pariyapp- 80 
pama 171 
parusa 136 
paryanka 54 
pasammai 120,121 
pasannai 121 
pasaya 96 
pasca 38 
pascima 128,129 
pasu 96 
pasu 96 
patrin 31 
pattammi 182 
patte 182 
patthi 31 
paiihana 139 
paukama 25 
pavajissiti 11 
pavihasi 9 
pavlsu 7 
payacchahi 150 
payae 23 
payarei 80 
payatta 24 
paf 40 

pekkhlhimi 6 
pellai 54, 55 
phanillai 54 
pharasa 136 
phasa 32 
phasuya 32 
phirakka 74 
pibati 54 
piccha 38 
picchi 37, 38 
picchihimi 5, 9 
pikka 71 
pikkhivi 40 
pindevi 40 
pitthi 38 
*pitthi 37, 38 
posaha 80 
prabhas- 80 


*prabhutvati 40 
pradipayati 53 
prahnetana 89 
prajfta 171 
prajfia 173 
prakr- 80 
prasad- 121 
prasanna 121 
prasram 121 
prasuka 32 
prasuka 32 

prathama 128,129,145 
*prathi(l)la 128,129 
pravahana 139 
pravrtta 24 
preryate 54 
prstha 38 
prsti 37 
prthvl 37, 38 
prus 32 
pucchahi 147 
pucchlhamo 6 
pudhama 145 
pudhavl 37 
Pudikaya 46 
pukkai 73 
pukkarei 73 
pukkia 73 
pummai 121, 123 
puna 85 
punaim 85 
punar 85 
punch- 132n22 
puracchimilla 129 
puras 129 
*purascima 129 
purassara 130 
purastat 32 
puratana 89,91 
purattha 33 
purattha 32 
purahsara 130 
purisa 136 


purna 100 
purusa 136 
purusa 136 
puthavl 37 
puLkara 73 
putkrta 73 
putta 66 
putta 66 
*putthi 37 
puvvi(m) 60 

-ra 14 

-ra 124,132, 133 
*raHis 141 
raikka 73 
raja 74 
*rajikya 74 
ramijjai 119 
rammai 119, 120 
ramyate 119 
rankholira 125 
rasala 14 
rasira 125 
rau 19 
-rau 18 
ravala 14 
rayis 141 
rellai 55 
relli 55 

resanimi 89,97-98 
resi 89-98 

resi(m)/resim 90,97-98 
resimmi 97 
ri- 55 

riddhilla 129 
riddhima 129 
rikka 71 
rincai 71 
riyai 55 
rue- 125 
rucira 124,125 
rudh- 72 
rudhira 125 


rumbhai 72 
rundhai 72 
rusesu 7 
russai 71 

sa 160 
saa 59 
sabha 102 
sacca 37 
sad- 121 
sada 58-59,60 
sadatana 91 
saddhasa 38 
sadhila 136 
sadhvasa 38 
sadrs 131 
sadrsa 132 
sagala 100,102 
sah- 101 
sahas 111 
sahasa 111, 112 
sahasa 111-112 
sahasa-cciya 112 
sahasa/sahasS 111,114 
sahasatti/sahasa-tti 111- 
1112, 115, 116 
*sahaya lOln 
sahijjasu 150 
sahinti 8 
sahira 125 

sahu 100, lOOn, 101, 
102, 103 

sahu 100, 101, lOln, 
102, 103 
sai' 59, 60 
sai(m) 131 
sai'(m) 59 
*sai(y)a 59 
sajjhasa 38 
sak- 71 

sakala 99, 100, 102 
sakata 74 
sakka 71 
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sakrt 131 

sarlra 95 

savve 100,102 

sakta 71 

sarika 74 

savvesim 97 

sakya 71 

sari-vanno 131 

savvi 100, 102 

salakkla 74 

sarisa 132 

saya 59,60 

sam- 121 

sarp- 72 

*saya 60 

sama 99,100 

saru 102 

sayala 100 

samagga 100 

sarva 99, 100, 101, 102, 

sayalu 100 

samaggamissai 3 

102n 

se 160-161, 162 

samagra 99,100 

sarvada 58 

sed 160 

samanavi 40 

sarve 100, 102 

seuya 140 

samapta 100 

sas- 101 

sevaya 139 

samasta 99,100 

*sas- 101 

seveka 140 

samatta 100 

sasa 100 

si 160-161 

samattha 100 

*sasa 101 

sidhila 136 

samayae 23 

sasaya lOln 

sijjhahidi 9 

sambha 102 

sassa lOln 

sijjhihim 4 

samcara 38 

sasvat/sasvat- 99,100, 

sikka 71 

samiya 161-162 

101, lOln, 102 

slman tammi 181 

samiyam 161-162 

sasvata lOln 

simasimaya- 135 

sammai 118, 119, 

*sataka 74 

simisimiya 135 

127nl3 

*satakka 74 

sine- 73 

sammanyate 171 

*satakya 74 

sincai 71 

sampunna 100 

satka 73 

silhila 136 

sampurna 99, 100 

satpurusa 138 

sithira 123 

samsarijjasu 150 

satta 71 

skand- 143 

samutthae 23 

satya 37 

skanna 171 

samvatsare 183 

sau 101,102 

slaghya 102 

samvellai 55 

saudamanl 115 

slis- 72 

samvestate 55 

*saulya 53 

soje 106 

samyak 162 

saumana 138 

so ji 106 

samyati 118 

saiimara 138 

sokkhai 72 

Sana 172 

saumya 138 

soksyati 71 

sankhae 23 

saiirisa 138 

soil- 53 

santa 76 

saiittl 139 

solla 52,53,54, 

santa 76 

sava 100,101 

solla- 53 

sapatnl 139 

sava 101 

sollei 54, 55 

sara 130 

savattl 139 

solliya 53 

-sara 130 

savu lOOn 

soma 138 

sara 102 

savu 101, 102 

somala 138 

sarai 142 

savva 100, 101, 102, 

sotlhi 31 

sari 131 

103 

sparsa 32 

sari(a) 131-132 

savva(y)a 58 

sparsuka 32 

sarlra 95 

savvatto 34 

sprs 31-32 
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sr- 130 

sram- 76, 121 

sramati 127n5 

sramyati 118 

sranta 76 

srath- 136 

sri- 143 

srfra 13 

srj- 142, 143 

srotriya 31 

srta 130 

srth- 124 

*srthila 136 

sru- 120, 122, 127nll 

sruyate 119 

stabh- 79 

*staq-ne 69 

stha 75 

stha- 30,69,75,76, 
167, 171 
*sthakyati 69 
stheya 76 
sthita 75 
sthuna 172 
stim- 127nl3 
stimita 127nl3 
stimyati 127nl3 
stokya 73 
suai 127nll 
sud 53,54 
suda 54 
sudita 53 
*sudna 53 
sukka 71, 72 
sukumara 138 
sula 53 
sulya 53 
*sumai 119 
summai 119-120, 122, 
126nl0 

sunahi 150,151 
sunai 120 
sunasu 151 


sunasu 151 
supurusa 138 
surisa 139 
sus- 71,72,75 
suska 71, 72, 166 
suumala 138 
suumara 138 
suurisa 139 
suvai 127nll 
*suvai 119 
suvanau 26 
svaka 74 

svap- 127n6, 127nll 
svapiti 127nll 
svapnakam 26 
svaskna 72 
svasru 95 
svasti 31 
svastika 31 
sr- 130,142, 143 

ta 20, 66-67, 155-156 

ta- 13 

*ta- 14 

ta- 62 

taa 59 

tacca 37,129 
tacca-vaya 37 
tacchai 166 
taccu 37 
tad 90, 92, 160 
tad- 115,116 
tada 29, 58-59 
tadahi 65 
tadatti 115 
tadad-iti 112 
tadakka 115 
tadakkia 73 
tadatadaiadanta 115 
tadatadento 115 
tadatti 114-115,116 
tadhima 155 
tadisa 68 


tadit 114-115 
tadittadiya 115 
taditti 116 
tadrs(a) 29 
tadru 30n, 50n 
tae 48 
taha 83,155 
taha 20 
taham 31 
taham 93 
tahara 19,20 
tahe 48,49-50 
tahe 35,48 
*tahialai - 65 
tahim 49, 180 
tahim 65, 66, 116 
taf 40 

ta'i 58,59,64 
taia 58 
taisa 68 
tai'sa 68 

tai(y)a 58,59,60,63, 
64, 65, 68 
taiyaham 65 
taiyahim 65,66 
taiyahim 66 
taiyaho 65 
tai'yahum 58, 65 
taks- 166 
taksati 165 
talayati 170 
talayati 170 
taliantira 125 
tam 39, 160, 163 
tam- 127nl3 
tamma 147 
tammai 118, 119. 

127nl3 

tammi 178, 181 
tamyad 121 
tamyati 118 
tan 94 
tan- 89,92 
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-tana 89,91 
tanai 19 
tanai 90, 91 
tanailla 129 
tanaim 90, 91 
tanam 93 
tanau 19,90, 91 
tanaya 90,92, 96 
tanaya 89-98 
*tanaya 92,93 
tanena 90 
tani 96 
tartka 170 
taAka 170 
tanu 94-96 
tanu 95, 96 
tanu-bhedin 95n 
tanua 96 
tanuai 96 
tanuei 96 
tanuhei 95n 
tanuvaga 94 
tanuvaka 94, 96 
tanuvaya 96 
tao 48 
tapta 33 
tarhi 29,35,49 
tarisa 68 
tasa 48 
*tase 49, 50 
tasiu 25 
tasmat 67 

tasmin 65, 177, 178, 
180 

tassakera 14 
tassim 177, 178, 180 
tassim 177 
tasu 48 

tasyah 47,48,49 
tasyai 48 
tasyam 48,49 
tat 66,67 
tat-stha 30 


tatas 29,34,50 
tatha 29, 30, 31, 83 
tathya 37 
tathya-vadin 37 
tali 29, 64 
tatra 29-30,30n, 33, 
35n, 50, 5On 
tatta 30, 33, 35n 
tattha 33, 34, 35 
tattiya 34 
tatto 34, 35 
tattu (?) 35n 
tattva 22, 37 
tattva-vada 37 
tava 19,62 
tava 66 

tavat 29, 66, 67, 68, 
154 
ta(y)a 58 
taya 48, 58 
taya 48 
*tayada 59 
*tayah 48 
taye 48 
*tayida 60 
te 15 
teaya 96 
teddaha 63 
tehim 90 
teiccha 165 
tejas 96 
teka 169 
teka 169 
telokka 74 
tena 155 
tera 14,15 
tera 16 
teraa 16 
teram 21 
teraya 13 
terl 13 
tesam 61 
tesim 93,97 


tesu 61 

tettahe 35, 35n, 36 
tettha 36 
tetthaho 35 
tetthu 35 
tettiya 34 
teu 96 
tevada 62 
tha 75, 76 
thai 167 
thakka 69-76 
thakkai 69-76 
Thakkana 170 
Thakkana 170 
thanillai 54 
thalhatham 170 
thathantham 170 
♦theakka 76 
the(y)a 76 
thia 75, 76 
♦thiakka 75 
thimmai 121, 127nl3 
thokka 73 
thutkara 73 
tl- 48,50 
tl-sara 130,131 
tla 48 
tie 48, 50 
tigiccha 165, 166 
tiha 3In 
*liha 133 
tiha 133 
tik- 170 
tikka 74 
tilaka 74 
tim- 127nl3 
timbaru 136 
timira 125 
timita 127nl3 
timmai 120, 121, 
127nl3 

timyati 127nl3 
tindisa 170 


-214- 


-tindisa 170 

tlse 48, 49, 50 

tissa 47, 48, 49 

tisthati 165, 166, 167 

*tlsyai 49 

*tisyah 47, 49 

*tlsyam 49 

titha- 167 

titibha 170 

titila 170 

tltra 169 

tittha 34, 35, 36 

titto 34, 35 

tiya 48 

tman 93 

to 19, 157 

tohara 19 

toharam 21 

tohauri 19 

tohora 19 

tohori 19 

*tokka 75 

tola- 171 

tola 171 

tor 15 

tora 19, 20 

tota 170 

trailokya 74 

tram 50n 

tridha 133 

*trtya 129 

trut- 75n 

tti 111 

tu 87 

tubbhe 146, 147 
tubh(y)a 13 
tubhyam 39 
tuccha 165,166 
tuddha 50n 
tuddhra 50n 
tuha 13, 14, 17, 50n 
tuhaera(a) 15 
tuhakera(ka) 16 


tuham 148 

tuhara 12, 14, 17, 19, 
20 

tuharaya 13 
tuhari 13 
tuhera(a) 16 
tuhu 148 

tuhu(m) 101,148 
tujjha 19, 91 
tujjhanau (JMah, Ap) 
19, 91, 91n 
*tukka 75 
tumam 39 
tumarn 146,147 
tumbaru 136 
tumbha 21 
tumbhara 20 
tumburu 136 
tumha 16 
tumhaha 16 
tumhakera(ka) 16 
tumham 21 
tumhanam 16 
tumhara 12 
tumhara 16 
tumharaya 13 
tumhe 21 
*tumhera 15 
tumhera(a) 16 
tunhikka 74 
tQra 16 
turai 39 
turya 16 
*tusmat 21 
tusnlka 74 
tuttavi 40 
tutti 40 
tuvam 39, 39n 
tva 14 
tvadlya 20 
tvaks- 166 
tvaksati 165 
tvam 39 


tvayi 141 
tra- 79 

trtlya 129, 131 
-tti 112,114,157 

u 84, 159 
u- 77-81,143 
uaya 80 
ubbhe 40 
ucchilla 53 
ucchvas- 80 
uccinai 143 
ucciniya 143 
ud- 53,54 
ud- 79, 80, 81, 143 
uda(ka) 54 
udkrs- 79 
udgarana 79 
udlrana 80 
*udla 53 
*udra 53 
udstabh- 79 
udtra- 79 
udvestate 55 
uggaha 78 
uhavana 77 
uhu 101 
uinna 77 
uirana 80 
uittha 78 
ujjagaraya 124 
ujjagira 124, 125 
ujjal 79 
ujjhium 24 
ujjvala 79 
ukkas- 78, 80 
ukkhand- 78 
ukkhanda 143 
ulagga 78 
ulambia 77 
ulambio 81 
ulla 53,124 
ullatta 143 
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ullira 124, 125 
uloyana 77 
ulugga 78 
upa- 80, 143 
upakranta 81 
upanahau 80 
upavas- 81 
upavasatha 80 
*upavasta 81 
upavisati 80, 81 
upaya 80 
uravia 143 
urdhva 40 
-usa 136 
usaraha77 
usarai 81 
usas- 80 
ussappinl 79 
ussarai 81 
ussarai 8In 
ussas- 80 
ut- 143 
ut-chidra 53 
utci- 143 
utlas- 54 
utsarati 81 
utsarga 79n 
utsarpinl 79 
uttamsa 78 
uttarai 81 
uttarati 81 
uttarilla 129 
uttarium 24 
uttariya 81, 8In 
utthambh- 78 
uvanimantejjahi 150 
uvari(m) 60 
uvarilla 129 
uvarima 129 
uvasaggeum 24 
uviddha 81 
uviddhani 77 
uvvellai 55 


uvvillai 55 
uyar- 77 
uyaraha78 
uyarai 81 
uyarami 77 
uyarami 80 
uyariya 77 

vac- 54, 72, 142, 144 
vaccaha 147 
vaccasa 144 
*vaccattha 144 
vacclhamo 6 
vad- 54 
vadanya 171 
-vadda 62 
vah- 142, 144 
vahi 150 
vahitra 144 
vahya 144 
vai 106 
vajjejja 150 
vakkanta 81,81n 
val 54 
vallai 54 
valli 55n 
vallira 125 
vamisu 7 
van- 141 
vandejjahi 150 
vandihami 2 
vap- 144 
vaptavyam 144 
varaha 144 
vartitum 39 
*vartituna 39 
*vasisyatha 10 
vasu 151 
vattiduna 39 
vattihami 2 
vauttha 81 
vava- 143 
vavahara 143 


vavaharaya 143 
vavasaya 143 
vay- 54 
ve- 144 
vea- 55,56 
veccei 73 
vel- 55 
velae 131 
velayam 131 
veil- 55, 55n 
vella 55 
vellai- 55 
vellati 55 
velli 55, 55n 
vellita 55n 
vep- 55 
vepaka 140 
vevaya 140 
vevira 125 
vi- 143 
via- 55, 56 
vicalira 125 
viccei 73 
vidvan 38 
vidya 38 

vidyadhara 165,166 
vidyut 115 
vigna 144 
vihallai 54 
vihrad- 54 
vij- 55, 56, 144 
vlj- 144 
vijanahi 151 
vijita 168 
vijja 38 
vijjahara 166 
vijjai 144 
vijjajjhara 165, 166 
vij jam 38 
vijju 115 
vijjula 115 
vijna 38 
vikkei 73 
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vikkeum 73 
vikkia 73 
vikkinei 73 
vikri- 73 
vil- 55 
vilna 55 
*vilvati 55 
*vilyati 55 
villna 143 
vimucclsam 6 
vimufica 147 
vinasaka 92 
vip 55 
vip- 55 
viparita 18 
visa 100 
visa 100 
visagga 143 
visai 80 
visajidavo 154 
visajidavya (Kharosthi 
inscription) 154 
visarai 143 
Vlsasena 100 
visate 80 
visattai 143 
visr- 143 
Vissabhui 100 
Vissasena 100 
visva 99, 100 
visvam lOOn 
vitigimcha 165 
vivareraya 18 
viyosidavo 142 
viyosita 142 
vo(l)lai 143nl0 
vo- 141-145 
voccattha 144 
vocchami 54 
vocchami 144 
vocchindai 142 
vocchinna 142 
vocciniya 143 


vodala 142 
vodana 142 
vodha 144 
vodhum 144 
vodra 142 
vodraha 142,144 
voharei 143 
vohittha 144 
vojjai 144 
vojjha 144 
vojjhai 144 
vojjhara 144 
vojjira 144 
vokka 72 
-vokka 72 
vokkai 72 
vokkanta 143 
vokkasei 142 
vokkhai 72 
vokkhandaya 143 
vokkhariya 143 
vola 142 
volatpii 143 
volia 144 

vollna 143, 143nl0, 
144 

vollai 54, 72, 144 
Vollasaka 142 
vollhaha 142 
voma 142 
vonta 142 
Vopadeva 142 
vora 140 

voraccha 142,144 
vorahiu 144 
voraka 142 
voramana 142 
vorata 142 
vorava 142 
voravia 143 
vorukhana 142 
vosagga 143 
vosamiya 142 


vosarai 142-143 
vosattai 143 
vosattha 143 
*vosaya 143 
vosido 142 
vosijja 143 
vosirai 142-143 
vosiritta 143 
votavi 144 
vottum 54, 144 
vraj 54, 144 
vrasc- 71 
vrddha 62 
vrkna 71 
vmta 142 
*vrttvana 39 
vucca- 54 
vujjai 144 
vukka 71 
vunna 144 
vunna 144 
vutta 54 
vuttam 54 
vyapa- 143 
vyapaharayati 143 
vyapakarsayati 142 
vyapakranta 143 
vyaparopita 143 
vyalh- 55 
vyatyasa 144 
vyatyasta 144 
vyava- 142,143 
vyavachinna 142 
vyavadana 142 
vyavahara 143 
vyavaharaka 143 
vyavasamita 142 
vyavasaya 143 
vyavasita 142 
vyavasrayati 142,143 
vyavasri- 143 
vyavasrita 142 
vyavasrj- 142 
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vyavasrjya 143 


nistanaya 23n 

vyavasrsta 143 


osadhani 187 

vyoman 142 


palakkamatu 150 

vyuparamana 142 

Asokan inscriptions 

palitiditu 168 


abhivadetunam 39 

palitiditu 168 

ya 87,110nl3 

adisa 108 

paricajitpa 40 

yad 45, 108, 154-156, 

alocetpa 40 

pujaya 44 

161 

am 108 

se 160 

yada 29, 58, 59, 131 

anata 172 

srunaru 150 

yadahi 65 

apaca 167 

sussusatu 150 

yadi 59, 65, 141 

apacca 167 

tata 30 

yadru 50n 

apatiya 167 

tista- 167 

yadrs(a) 29,108 

arabhitpa 40 

titha- 167 

yahi 150 

asvasanaye 23n 

tulanaya 39 

yajnam 173 

ata 108 

tulaye 39 

Yama 141 

atha 108 

vadhis(s)iti 10 

yani 108 

atta 32 

va<Jhiya 46 

yarhi 29,35,49 

ayam 68 

ye 45 

yasmat 67, 155 

ava 108 

yeva 106, 108 

yat 87 

chamitave 23 


yat 66, 67 

citha- 167 

Avadhi 

yat-stha 30 

dahamti 1 

calai 41 

yatas 29 

dasayitpa 40 

duja 129 

yatha 29, 31, 108, 155, 

e 108 

etan 63 

157 

edisa 63 

-hau 10 

yatharham 108 

ehatha 1 

-ihahu 10 

yati 29, 64 

ena 108 

-ihasi 10 

yatna 33 

eta 29, 33 

jetan 63 

yatra 29, 108 

etra 29, 33, 34n 

kahesu 152 

yatra 33 

eyarn 61 

kara 18 

yavat 29 

gananayam 46 

karihahf 10 

yavat 66, 67, 108 

halapita 187 

karihi 10 

yavatkatham 108 

hemeva 106 

karihf 10 

yavi 87 

heta 29, 33 

kera 15, 18 

*yayada 59 

hevaip 106 

kere 15 

*yayida 60 

hohamti 1 

marihai 10 

ye 108 

isaya 44 

marihaf 10 

yena 108, 154 

khamitave 23 

mo 12 

yesam 61 

ksamanaye 23, 23n 

mor 12 

yugala 165 

lopapita 187 

niwantesu 152 

yugma 165 

nasti 172 

padhesu 152 

yusmakam 19 

nati- 172 

pujihi 10 


natika 172 

sunai 41 
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ten 93 

chuch 166 

yeva 110n6 

tlja 129 

dekhl 9 


to 12 

do-sar 132 

Bundeli 

tor 12 

ethain 35 
ethan 35 

mo 14 

Avestan 

jethan 35 

Chattisgarhi 

bi-saBm 130nll 

kethan 35 

dekhahi 6,9 

hama 99 

tethan 35 

haurva 99 

ti-sar 132 

Dardic 

raohsna 165 


tarn (Maiya) 95 

flri-sarcm 130nll 

Bihari 

tan(Khowar) 95 

vohu 141 

kerau 15 

tani (GarvI) 95 

yezi 141 


tanik (Pashai) 95 

Yima 141 

Braj 

tanu (Torwali) 95 


itai 35 

tanu(Tirahi) 95 

Bengali 

Itai 35 

apa 94 

jita 35 

Dhakki 

-be 66 

kerau 15 

tuham lOln 

cacha 166 

me 14 

cauhara 132 

nahi 82 

Gujarati 

chuch 166 

tita 35 

andharum 17 

dohara 132,133 

uta 35 

chel 139 

doja 129 

wah 42,43 

ekkasara 132 

dosra 129 

wo 42,43 

halvu 54 

ekahara 132 

wuh 42,43 

hraim 13 

ekasara 130 

yah 43 

hrau 13 

eta 63 


-j 106 

eto 63 

Buddhist Hybrid 

jhadakka 114 

hetha 35 

Sanskrit 

jhadapvu 114 

jetha 35 

bharyaya 44 

jharmar 135 

jai 65,66 

hetu 162 

jhat-jhat 116 

(ke)rau 15 

jhasayati 38 

jhirimiri 135 

nay 86 

katima 64 

kahla(m) 88 

sara 102 

katira 64 

kara 18 

tai 65 

makuta 137 

kera 15 

tar-tar 116 

manaslkara 146 

kerau 15 

tehara 132,133 

osarati 142 

kisa 163 

teja 129 

osirati 142 

kisa 163 

tesra 129 

osirati 142 

ma 20 

tiaja 129 

prccha 146n3 

maharau 13,20 


tuvam 146 

mahi(m) 82 

Bhojpuri 

tva 146 

maro 12 

cachal 166 

ukirati 78 

melvu 55 
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mokalvu 55 
nahla(m) 82,88 
nahi(m) 88 
nathl 84 
nau 19 
ne 93, 96 
osarvu 8In 
ovi 144 
pahelu 128 
pote 39n 
rahaim 13, 14 
rimijhimi 135 
rumjhum 135 
sahu 100 
sahu 102 
sau 102 
sav 102 
taharau 13 
tahi 88 
tan 95 
tanlya 96 
taro 12 
tiham 3In 
utarvu 81 

Hindi 

agunis 139nl6 
aksar 130,132 
andhera 17 
becna 73 
bijll 115 
bikna 73 
bohra 143 
bojh 144 
bolna 54 
buhama 143 
cachna 166 
cauhra 132,133 
causar 131, 132,133 
chuch 166 
cumna 123 
dhalakna 75 
dhalna 75 


dhasakna 113 
dhasna 113 
dhunl 38 
dohra 132,133 
duj 129 

dumna 123,126 
dDsra 129, 131, 132, 
133 

ekahra 132,133 
eksar 132 
ghumna 123, 126 
halna 54 

iksar 130, 132, 133 

is 28 

jab 57 

jahan 28 

jani 87 

jevna 127nl3 

jhanda 38 

jhat 116 

jhat-jhat 116 

jhat-pat 116 

jhunjhuna 38 

jhurna 38 

jin 87 

jis 28 

jola 165 

jnla 165 

junhal 165 

jyon 28 

kab 57 

kahan 28 

khelna 31 

kis 28 

kyon 28 

lamakna 123 

lDmna 123, 126 

mero 20 

m5ro 12 

mukka 75 

mulh 75 

nahin 82-88 

nalm 86 


ne 93,96 
pahila 128 
plcha 38 
pith 37 
rokna 72 
sab/sabh 102 
sara 102,103 
sarak (iesarak) 74 
sari 103 
tab 57,66 
tahan 28 
taisa 68 
tan 95 

tehra 132,133 
t£ro 12 
thek 76 
thlk 76 
tlj 129 
tin 93 
tis 28 

tlsra 129, 131, 132, 133 

tokra 75 

luk 75 

turant 39 

tyon 28 

us 28 

usama 81 

utama 81 

vah 102 

vahan 28 

vun 28 

yahan 28 

yon 28 

Kashmiri 
dula 165 
pan 39n 
tel 65 
yeli 65 

Kumaoni 

sariko 132 
tanana 93 
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tanu 93 

Marwari 

Lahnda 

dujo 129 
ekama 129 

maresiu 7 

karasum 8 

mareso 7 

labhasl 8 

marese 7 

slsasl 8 

mares! 7 

djo 129 

maresa 7 

vljo 129 

marsahS 7 
sara 102 

Mewari 

MagadhI 

sara 102n 

tan am 93 

jethavam 35 

tan! 93 

Maithili 

Nepali 


jatay 35 
katay 35 
otay 35 
tatay 35 
tate 35 

Marathi 

ahnem 83 
-c 107 
ci 107 
evham 66 
jaim 65 
jhat-jhat 116 
kai'm 65 
kevdha 62 
mokalnem 55 
nahim 83 
nahf 82 
nem 93 
nim 93 
osamgaf?] 79n 
ovi 144 
pahila 128 
sara 102n 
tai'm 65 
vovi 144 


Oriya 

cachiba 166 
chachiba 166 
cucha 166 
tachiba 166 


tar-tar 116 
tucha 166 

Pali 

agaru 135n8 
ambala 138 
afifiatra 172 
ayam 68 
daddallati 168nl9 
devaya 43 
diguccha 166 
dosapagata 165 
dosina 165 
etto 34 
handa 109 


ahum 38 

hetu 162, 163 

diuso 140 

junha 165 

eksaro 130 

kahati 8 

halinnu 54 

kamma 171 

jhaskai 38 

kanna 171 

jhaskanu 38 

kafifia 171 

jhulkanu 75 

kanna 171 

jhulnu 75 

kassa 163 

jun 165 

katima 64 

kahi 88 

katipatha 64 

kaile 65 

khida 31 

kailhe 65 

kilafija 136 

khumcinu 123 

kissa 163 

nahi 88 

malaya 43 

pa'i 39n 

nati 172 

sari 132 

natthi 84 

tahile 65 

palissadissati 168 

taile 65 

panna 171 

tailhe 65 

pafina 171 

tan 95 

panna 171 

tara-tar 116 

Pasenadi 168 

uira 78 

phoseti 31 


porisa 136 
sabba 100 
sammannati 171 
sarlvanno 131 
sotthi 31 
sotthiya 31 
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tassa 47,48 
tassam 48 
taya 48 
tayam 48 
tidha 133 
tikicchati 166 
timbaru 136 
tissa 48 
tissam 48 
vadannu 171 
vidita 168 
vissa 100 
vissam lOOn 
yeva 106-108, 110 

Panjabi 
andhera 17 
cummna 123 
ne 93, 96 
oh 42 
sara 102 
tacchna 166 
tucch 166 
uh 42 

Persian 
ki 158 

Rajasthani 
eha 102 
huim 83 
jeha 102 
karasu 8 
karasl 8 
karisa 8 
keha 102 
kerau 15 
meraii 14 
mero 20 
morau 20 
moraii 14 
ranau 19 
rau 98 


saghala 102 
suhanau 26 
teha 102 
tharo 20 

Shina 

yun 165 

Sindhi 
tan- 93 

Torwali 

tanu 94 
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CORRIGENDA 


Page 


For 

Read 

31 

3rd line from top 

lttha 

ittha 

98 

1st line 2nd paragraph 

geater 

greater 

131 

note 15 

Uparhye 

Upadhye 

176 

12th line from bottom 

1952 

1954 

179 

2nd line from botton 

possilbe 

possible 

186 

9th line from top 

1931 

1937 
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